Sepher Mishle (Proverbs)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Prov 1

CXAWY J(Y AAATT9 AYew V(w1
ORI o0 M2 RSY Dwn

1. mish’ley Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis'ra’El.
Prov1:1 The proverbs of Shelomoh the son of Dawid, king of Yisra’El:

A:D Haporplar Zadopdvros viod Aauvld, os éBactlevoev év Iopand,

1 Paroimiai Salomontos huiou Dauid, ebasileusen ¢n Israél,
The proverbs of Solomon son of David reigned in Israel,

RIYI VAYX TV IAL AFAIR AR KO4[2
TIP3 TR AT TR MRS N0 s

2. lada”ath chak’mah umusar ’habin ‘im’rey binah.
Prov1:2 To know wisdom and instruction, to discern the sayings of understanding,

~ ’ \ ’ A ’ ’ ’
2> Yyvwvat 0'0(1)[.(1,'\) Kau 1T(1L8€.L(1V voToaL Te )\O'YO'US d)povw]oeu)g

2 gnonai sophian kai paideian noésai te logous phronéseos
to know wisdom and instruction; to comprehend also words of intelligence;

W AW IR @IwYK FAN AFHY XAT( 3
DRI LRYM PIE n=R-Byai=p

3. lagachath musar tsedeq umish’pat umeysharim.
Prov1:3 To receive instruction in , righteousness, justice and equity;

3> 8é€aobal Te otpodas Aoywv Te Sukaroovmy aAm01) kal kptpa katevbiver,

3 dexasthai te strophas logon
to receive also the shifting and turning of words,

te dikaiosynén aléthé kai krima kateuthynein,

to also righteousness true and judgment to striaighten out,
RIFYA KoA 4077 4740 AKK(4
TR NPT W20 ARy nno -
4. latheth “ar'mah 'na’ar da”ath um’zimah.
Prov1:4 [0 give prudence , (0 the youth knowledge and discretion,
4> 3Q mavovpylav, maldl S¢ véw aloBnolv Te kal évvorav:
4 do panourgian,
he should give astuteness,
paidi de neo aisthésin te kai ennoian;
child to the young perception and also reflection.
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5. yish'ma” chakam w'yoseph leqach w’nabon tach’buloth yig’neh.

Prov1:5 The wise shall hear and increase learning,
and the understanding ones shall acquire wise counsel,

~ 9 4 \ ’ v e \ 4 /7 /
5> ToHvde AKOVOAS oodmg cod)u)'repos éoTaL, O de VOTL@V K‘UBépV'T]()'LV KTTOETAL
5 tonde akousas sophos sophoteros estai,
But of the ones hearing, the wise shall be wiser,

ho de noemon kybernésin ktésetai
and the intelligent guidance shall acquire.

ARAYRR IV YIR Y AdA AV (IR (WY T¥FA(6
DT DOR2N V03T TEom Sgin 1A

6. ’habin mashal um’litsah dib’rey chakamim w’chidotham.

Prov1:6 1o understand a proverb and a figure, the words of the wise and their riddles.

U \ \ \ 4 e/ ~ \ 9 ’
<6> vomoeL e mapaBoAny kal ckoTeELVOV AOYoV PTOELS T€ OGOV KAL GLVLYLATO.
6 noései te parabolén kai skoteinon logon

He shall comprehend also a parable and a dark matter;

hréseis te sophon kai ainigmata.
sayings also of the wise, and enigmas.

7 KE9 IV VK5 AFYA AYIR K04 Xywxa KEAY 7
D T3 DUDMN T0IMI MIRDT NPT NN PRI

7. yir'ath re’shith da ath chak’'mah umusar ‘ewilim bazu.

Prov1:7 The fear of is the beginning of knowledge;
fools despise wisdom and instruction.

<> Apy codlas $p6Pos , oVveots 8¢ dayadn Tols moLodoLy adTNHV*
9 )4 \ 9 \ 9 U ’

evoefera de apx1 atobnoews, codplav
kal mawdelav doefels ébovbevioovov.
7 Arche sophias phobos ,

The beginning of wisdom is fear of ’
synesis de agathée tois poiousin autén;

understanding and good to the ones observing it.
eusebeia de archeé aisthéseos,

And piety is the beginning of perception.
sophian ¢ kai paideian asebeis exouthenésousin.

wisdom and instruction the impious shall treat with contempt.

LYY KARK WER(XH IV 5% AFAY 19 0w
TR N0IR wRRTO8 a8 9 "3 vnwn

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



8. sh'ma’” b’ni musar ‘abiyak w'al-titosh torath ‘imeak.

Prov1:8 Hear, my son, your fathers instruction
and do not forsake the teaching of your mother;

@ drove, Vi, maLdelav TaTPOS cov kal p1 ATwoT Beopovs LnTPos cov:
8 akoue, huie, paideian patros sou
Hear, O son, the laws of your father!

kai mé aposé thesmous métros sou;
and you should not thrust away the rules of your mother;

LYY RABAN I TION IWKAL YA TR KHHE 19
SNTITAD DR YRS o 1T nnb oo

9. ki liw'yath chen hem I'ro’sheak wa anaqim I'gar'g’rotheyak.

Prov1:9 they shall be an ornament of grace to your head, and chains for your neck.

9> orédavov yap xapiTov €€ o) kopudi) kai kAoLov od TpaxMAw.
9 stephanon gar chariton dexé€ sé koryphé
a crown for of favors you shall receive for your head,

kai kloion so trachelq.
and a collar of your neck.

KIKRT(X YV KPR IARTY ™I 1T 10

INIMTON DONPT TAMDITON 013
10. b'ni ‘im=y’phatuak chata’im ‘al-tobe’.

Prov1:10 My son, if sinners entice you, do not consent.

10> vié, pm oe MAaviowow dvdpes aoePels, pnde BovAnbfs,
€0V TaPAKAAECWOL O€ AEYOVTES

10 huie, mé se planésosin andres asebeis,

O son, you should not have caused to wander you men impious,
meéde boulethés, ean parakalesosi se legontes

nor should you consent, if they should comfort you, saying,

IR VTIE 2TTVT WAL RGAXY ATAX AT (¢ AAYXY 01
03I "I IR 07 TANNY 10N T2 TTINTTON N

1. =yo’m’ru I'kah ‘itanu ne'er’bah 'dam nits’p’nah 'naqi chinnam.

Prov1:11 [f they say, Come with us, let us lie in wait for blood,
let us ambush the innocent without cause;

A1 "EA0e 107 Mpdv, kowwavnoov alpaTos,

kpVopev de viv dvdpa dikatov &dikws,

11 Elthe hémon, koinonéson haimatos,
Come us, partake in blood!

kruyomen de cis gén andra dikaion adikos,
for we should hide in the ground man the just unjustly,
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12. nib’la’em kis$h’ol chayim u k'yor’dey bor.
Prov1:12 Let us swallow them alive like Sheol, and , as those who go down to the pit;

12> kaTamiwpev 8& aiTov domep Gdns [HvTa kal dpopkey adTOD TV PYARMV €k yis:
12 katapiomen de auton hosper hadés zonta
and we should swallow him as Hades, while living,

kai aromen autou tén mnémen ck gées;
and lift his remembrance the earth,

(W RIHRI %(YY KWWY ARV JAA-( 13
1O0U °m3 8Pn) RBRI P P00

13. =hon yaqar nim’tsa’ n’'male’ bateynu shalal.

Prov1:13 We shall find =!! kinds of precious wealth, we shall fill our houses with spoil;

A3 v kTRow avTod TV moAvTeAd) kaTadaPopeda,
mANowpev de olkovs okVAWV*
13 tén ktesin autou tén polytele katalabometha,

the property of his very costly we should overtake,

plésomen de oikous skylon;
and we should fill houses of spoils.

MY I ANAY QBX FHY ATINAT (NI IeARA 14
2720 T MR o0 15IN2 SEn goTa

14. goral’ak tapil b’thokenu kis ‘echad yih’yeh I':2ulanu.

Prov1:14 Throw in your lot with us, we shall all have one purse,

4> Tov 8¢ ooV kATjpov Bdle cv MLy, kowvov de BalddvTiov kTnobpeda s
Kal p.apm'.'rr'rrl.ov €v 'yev"r]O"r']Tu) *f]pﬂ,v.
14 ton de son kléron bale ¢n hemin, koinon de ballantion ktésometha R

and your lot throw in us, and let us provide a common purse,

kai marsippion hen genéthéto hémin.
and let us have one pouch.

YRIYRKIT JE\A 099 Y JAQT IR~ (X Y7915
:ONIMID P17 VIR OO 772 TPRTOR T13w

15. b'ni ‘al-telek b’derek ‘itam m’na’ rag’l’ak min’thibatham.

Prov1:15 My son, do not walk in the way them. Keep your feet their path,

\ ~ e ~ 9 9 ~ ” \ \ 4 9 ~ ’ 9 ~
<15) pJT] ﬁopevens 08({) WET AVTWV, €KK>\LVOV 86 TOV 1T08CL OO0V €K TWV TpLB(.l)V avTwv*

15 mé poreuthés en hodd met’ auton, ekklinon de ton poda sou ek ton tribon auton;
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You should not go in the ways with them. Turn aside your foot from their paths!

WA~ YIWL HARIYH ACKAY 04l YAV (A 7 16
DTTRYO NgRM A3 v oo Tow

16. i rag’leyhem lara™ yarutsu wimaharu ish’pak-dam.
Prov1:16 their feet run to evil and they hasten (o shed blood.
6> ol yap modes adTOV els kaklav TpéYovoLy KAl TayLvol Tod ékyéat aipa

16 hoi gar podes auton eis kakian trechousin kai tachinoi tou ekcheai haima;
For their feet to evil run, and are quick to pour out blood.

79 (09~( 0 ¥I¥ 09 AwAR AAFY JURA~ 17
{32 SY3TOD "Ya MW 0T oI

17. ki=-chinnam m’zorah harasheth b’"eyney 2al-ba”al kanaph.
Prov1:17 in vain the net is spread in the sight of owner bird;

4 \ Y Q7 ) ’ ’ ~
a7 ov yap (I,SLK(I)S EKTELVETAL SLK'TU(I TTEPWTO LS.

17 ou gar adikos ekteinetai diktua pterotois.
are not I'or wrongfully stretched out nets for feathered birds.

AW I RIIY RIALY WHAL W55 18
ONWDI? 122X 127N i:?;:rb o

18. w’hem I'damam ye’erobu yits’p’nu 'naph’shotham.

Prov1:18 And they lie in wait for their own blood; they lurk secretly for their own souls.

<18> avToL vap ol cl)(')vov p.e'réxov'res encavpicovcw €avTOTS KaKd,
1 8€ kaTaoTpodT AVdPdV TapAVOpWY KaK1).
18 autoi gar hoi phonou metechontes thésaurizousin heautois kaka,
For they, the ones in murder partaking, treasure up for themselves evils,

hé de katastrophé andron paranomon kake.
the overthrow of transgressors is evil.

J BTV A (09 wIJ™RKX Of'g Of'g~( 7 AARAX J )19

D MPY PPVI WD)TNE YED vE3TOD NimTR 2w
19. ken ‘ar’choth =botse a batsa™ ‘eth-nephesh b’ alayu yiqgach.

Prov1:19 So are the ways of who gains by violence;
it takes away the soul of its possessors.

19> avTaL at 6dol elowv T®V cvvTelodvTov Ta dvopar
™ 'y&p &GeBel'.q, T”P]v €AUVTOV tlwx"?]v &d)al.poGVTaL.
19 hautai hai hodoi eisin ton syntelounton ta anoma;
These the ways are of 2!! the ones completing the lawless things.
té gar asebeia ten heauton psychén aphairountai.
For by impiety their own soul they remove.
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20. chak’moth bachuts taronah bar'choboth titen qolah.

Prov1:20 Wisdom shouts in the street, she lifts her voice in the square;

20> Lodla v e£odois DpvelTal, év 8¢ mMAaTelars mappmnolav dyet,
20 Sophia en exodois hymneitai,
Wisdom in the streets sings praise;

en de plateiais parrésian agei,
and in the squares in open places she celebrates.

MAYKK AV YL ANOT IHAOW FRRTT KATK KAV wxad 21
PMRT TOTRY VI DYY TINDD NIPR MM w3 8o

21. b’ro’sh homioth tig’ra’ b’phith’chey sh” arim ba’ir ‘amareyah tho’mer.

Prov1:21 At the head of the gathering places she cries out;
at the entrance of the gates in the city she utters her sayings:

2D ’ é'ucpu)v de K’T]pl,.)()'()'e"l'(l,l., de moAars SvvaoTdV ﬁapeSpe{)eL,
de mhAars méAews Bappodoa Aéyer
21 akron de kéryssetai, epi de pylais dynaston paredreuei,
the tops And of the she proclaims, and sits the gates of princes,

de pylais poleods tharrousa legei
and at the gates of the city courageously says,

YRT RIRXK JY KT ¥ KJ~Q022
ROATAXIWY IV (Y FIX T4 RATRA TH ¢ IV (X

D 1a0RA OB NnTTY 20

NUTTINGEY 2997001 07D TR 1IND oo
22. "ad-mathay p'thayim t’ehabu phethi
w'letsim latson cham’du lahem uk’silim yis’'n’u-da”ath,

Prov1:22 How long, O naive ones, shall you love to be simple?
And how long scoffers desire scorning for them and fools hate knowledge?

o/ N 4 1 ” ~ 7 9 b /
22> "Ocov av ypovov dkakol éywvtal Ths ditkaroovvrs, ovk atoyvvifoovtar:
ol d¢ ddpoves, Tis UPpews dvres émbBupmTal, doeBels yevopevor éptomoav alobnow
22 Hoson an chronon akakoi echontai tés dikaiosyneés,
As much time as the guileless have of the righteousness,

ouk aischynthésontai; hoi de aphrones, tés hybreos
they shall not be ashamed; the fools insolence

ontes epithymeétai, asebeis genomenoi emisésan aisthésin
being ones who crave, impious having become, detest good sense,
g » 1IMp g g

JIC A0 9 2TA ¥ XRIHKL HIAwK 23
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23. tashubu !'thokach’ti hinneh ‘abi ah lakem ‘odi"ah d’baray ‘eth’kem.

Prov1:23 Turn (o my reproof, behold, I shall pour out on you;
I shall make my words known to you.

23> kai vmevBuvol éyévovTo ENéyyoLs.
8oL mpomoopar VLIV énfis ooy, 8uddEw € vjLis TOV Enov Adyov.
23 kai hypeuthynoi egenonto elegchois.

and accountable become for reproofs.

idou proésomai hymin emeés hrésin, didaxo de hymas ton emon logon.
Behold, I shall let go to you my ’s saying, and I shall teach you by my word.

IYWEY IV KK VAN WAYRY KKK W AXAT J0) 24
12OWPR TN 0T MR IRRM NRTP Y70

24. qara’thi wat’'ma’enu natithi yadi w’eyn magq’shib.

Prov1:24 I called and you refused,
I stretched out my hand and no one paid attention;

24 éfrreLS"?] éxdlovv kal oﬁx frrr"r]lco{)ca're kal eEéTewvov )\6'yovg KOl ov ﬁpoceixe're,
24 epeidé ekaloun kai ouch hypékousate
Since I called, and you did not obey;

kai exeteinon logous kai ou proseichete,
and I stretched out words, and you did not take heed;

IAHI% Xl W FRINA HRYO™[ ) H0ATKH 25
:ONNAR XD PMDIN NTY~O0 WTEM o

25. watiph'r’"u ="atsathi w'thokach’ti lo’ ‘abithem.
Prov1:25 And you neglected 2! my counsel and did not want my reproof;
25 akvpous émoielte épas Bovdds, Tols 8€ €pLois eAéyyols MmebnoaTe,

25 akyrous epoieite emas boulas, tois de emois elegchois epeithésate,
void you made my counsels, and to my reproofs disregarded;

HIQART X499 \0(X TRAwWX Y yaAyv X ~JR 26
027D N33 AwWON PHpY DDTONE DA
26. gam- 'eyd’kem ‘es’chaq ‘el’"ag b’bo’ phach'd’kem.

Prov1:26 | shall also laugh 2t your calamity; I shall mock when your dread comes,

26> K T} VpeTépa AmwAela eémyeldoopLal,
kaTayapodpal 8€, Nuika v épymrat vty SAebpos,
26 ko0 té hymetera apoleia epigelasomai,
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also your destruction laugh at;

katacharoumai de, hénika 21 erchétai hymin olethros,
and I shall rejoice when comes to you ruin.

JIAY XA JIARAT aAxw Xg9 27
AT AAY IV (0 X9T ARXY ATAFY

D2TN) ODTNR MINYD X331

TIPINY 7Y 0270 N3 TNNY 1DI0D

27. b’bo’ k’sha’awah pach'd’kem w'eyd’kem k’suphah ye'’etheh
bo’ “aleykem tsarah w’tsuqah.

Prov1:27 When your dread comes like a storm and your calamity comes like a whirlwind,
distress and anguish come upon you.

Q27> kal os v aplkmTal Vv dbve B6pvPos, 1) de kaTaoTpod Opolws kaTarytdu
, kai dTav épymral Vp v BAT s kal modiopkia, 1) STav épymrar viLiv SAebpos.
27 kai hos an aphikétai hymin aphno thorybos,

And when should arrive unto you suddenly a tumult,
hé de katastrophé homoios kataigidi ,
and the undoing of yourself like a blast is H

kai hotan erchétai hymin thlipsis kai poliorkia,

or whenever should come upon you affliction and assault;
& hotan erchétai hymin olethros.

or whenever should come upon you ruin.

N IIEN DY (R Y ITABWY 2T0X X (R VIJXATY 728
DINTRY KDY 2T MR KDY 1NIPY TS

28. ‘az yiq'ra’un’ni w'lo’ ‘e’ eneh y’shacharun’ni w’lo’ yim'tsa’un’ni.
Prov1:28 Then they shall call on me, but I shall not answer;
they shall seek me early but they shall not find me,

v \ [74 b /4 /4 b 9 14 e ~
28> EoTaL yap 6Tav émkaléoncdé pe OVK ELOAKOVCOWAL VILOV*
9
{nTNoovoly pe kakol kal ovy eVPTOOVOLY.

28 estai gar hotan epikalesésthe me, ouk eisakousomai hymon;

that it shall be whenever you should call upon me, shall not listen to you.
zétesousin me kakoi kai ouch heurésousin.

shall seek me Evil men, and shall not find me;

AARg x( AAAYR KoOA HXJw™ 29
272 KD nRTM NYT AR 0>
29. =san’u da ath w'yir'ath lo’ bacharu.
Prov1:29 they hated knowledge and did not choose the fear of
29> éplomoav yap coptav, Tov 8& ofov Tod oV TpoelAavTo
29 emisésan gar sophian, ton de phobon tou ou proeilanto
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for they detested wisdom, and the fear of they did not prefer;

RAIHA=L S ACKY HRYOL HI X %d 30
DATDINTOD BRI NBYD 1IR-ND5

30. lo’~’abu la”atsathi na’atsu 2oi-tokach’ti.
Prov1:30 They would not accept my counsel, they spurned 2!/ my reproof.
30> 008e Nfedov €pais mpooéxewv BovAals, épukTnpLlov e €pLovs eléyyous.

30 oude ethelon emais prosechein boulais, emyktérizon de emous elegchous.
nor wanted to my to take heed counsels; but they sneered at my reproofs.

HOIWH WAV KO IR W IAA ¥ATY ALY XY % 31
AVIYY OTNRYROY 0377 7D nb;x’n x5

31. w'yo’k’'lu mip’ri dar’kam umimo atsotheyhem yis’ba’u.
Prov1:31 So they shall eat of the fruit of their own way
and be satiated their own devices.
3D &ovTaL Tis €avTdV 6800 TOVS KAPTOVS
kal Tfs €avToOv doeBelas mAnodfoovTar-
31 edontai tés heauton hodou tous karpous
they shall eat of their own way the fruits,

kai tés heauton asebeias plésthésontai;
and with their own impiety shall be filled.

YAJXAK IV YV FI KAUWH INARK T4 T KIAwWY 32
Hmjgpat g D’b’D:D ﬂl‘?@ﬂ QAT 05 n;nw‘p 35

32. ki m’shubath p’thayim tahar'gem w’shal’'wath k’silim t’ab’dem.

Prov1:32 the waywardness of the naive shall kill them,
and the complacency of fools shall destroy them.

32> vap Mdilkovv vrmiovs, GovevbnoovTtal, kal é€eTaopos doefels dAel.
32 gar eédikoun népious, phoneuthésontai,
For they wronged the simple ones, they shall be slaughtered,

kai exetasmos asebeis olei.
and an inquisition the impious shall destroy.

J 04 ARJT JJxwHX QI T IwY ¥ ( OJwH 33
D Y7 RN 1INE MUITIDwY 0D vRTs

33. w'shome a li yish’kan-betach w’sha’anan mipachad ra ah.
Prov1:33 But he who listens to me shall live securely

and shall be at ease from the dread of evil.

33> 6 époﬁ AKoVWV KaTacK'r]vd)O'eL étr’ ENTLdL

kal Movydoel adpoPws KakoD.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



33 ho de emou akouon kataskéenosei ep’ elpidi
the one hearing me shall encamp with hope,
kai hésychasei aphobos 2po kakou.
and shall be tranquil without fear from evil.

Chapter 2
Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Prov 2

IR JIVA YRRV YR YAy BTAT Y791
ON TR M0IER TRY MPRTON M3N

1. b'ni ~tiggach ‘amaray umits’wothay tits’pon ‘itak.
Prov2:1 My son, il you shall receive my words and treasure my commandments within you,
2:1> Y€, éav defapevos phiow éptis évroAdis kpOms Tapa ceavTd,

1 Huie, ean dexamenos hrésin emés entoles kruyés para seautg,
O son, if receiving the saying of my commandment, you shall hide unto yourself;

RIAIRE JIE 27K JI7x RY IR IVwTE( 2

NI 735 LR AN RIS WpPnDs
2. 'haq’shib lachak’mah ‘az’neak tateh lib’ak lat’bunah.

Prov2:2 Make your ear attentive to wisdom, incline your heart to understanding;

e / ’ \ o \ ~ ’ 9 ’
2> VmakovoeTal codlas TO ovs cov, kal TapaBalels kapdlav cov eis chveoy,
mapaBadels 8¢ adTny el vovbérnow T4 vid cov.
2 hypakousetai sophias to ous sou, kai parabaleis kardian sou
shall obey wisdom your ear, and you shall set aside your heart

eis synesin, parabaleis de autén epi nouthetésin tg huio sou.
unto understanding; you shall set it for admonition to your son.

AT TAK RGAIRE XATK 4979 3
2P 100 MPIR0 RPN 103 )
3. binah thig’ra’ lat’bunah titen goleak.
Prov2:3 you cry discernment, lift your voice for understanding;

3> cav yap T coplav émkaléa) kal Ti) cvvéoel dis dwvnv cou,
v 8¢ aloBmow [nrnons peyddn 4 dwvi,
3 ean gar tén sophian epikalesé kai té synesei dos phonén sou,
For if wisdom you should call upon, and for understanding should give your voice;
ten de aisthésin zetésés megalé t§ phone,
and perception you should seek your great voice;

AIWIRR W TNISYIN TFI I AIWTIK~ )% 4
TTIWRNN 0MN0R2Y N9 MAWRINTON T

4. ‘im=t’baq’shenah kakaseph w’kamat’monim tach’p’senah.
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Prov2:4 [f you seek her as silver and search for her as for hidden treasures;

\ %\ 4 9 \ e 9 4 \ e \ 9 / 9 /
> kau v L'r]'r'r]c'ns QUTTV WS APYUVPLOV KAL WS Bnoavpovg e&epevvnong AUTTV,
4 kai ean zétesés auten hos argyrion kai hos thésaurous exereunésés autén,
and if you should seek her as silver, and as for treasures should search her out;

XK Koax RXAY JYIK X5
A ialg Ny DXTY 1OAR TR
5. ‘az tabin yir'ath w'da’ath tim'tsa’.
Prov2:5 Then you shall discern the fear of and discover the knowledge of
5> T6Te cuvnoels Gpofov Kal EmlyvowoLy evpioeLs.
5 tote syneseis phobon
then you shall perceive the fear of ’
kai epignosin heureéseis.
and full knowledge of you shall find.
RIAIARH Koa AV 77 AYJIR IAY Y6
T3 NYT 2R MR e =931
6. - yiten chak’mah mipiu da”ath uth’bunah.
Prov2:6 gives wisdom; from His mouth come knowledge and understanding.
N 3tdwowv codlav, kal TPOTOTOU aLTOD YVROLS KAl TUVESLS®
6 hoti didosin sophian, kai prosopou autou gnosis kai synesis;
For gives wisdom; and his presence knowledge and understanding.

WA ICEE TV AWK AWK TR T
:on 2917 n mwim oD 1D

7. w'tsaphan lay’sharim tushiah magen I'hol’key thom.

Prov2:7 He stores up sound wisdom for the upright;
He is a shield to those who walk in integrity,

<I> kal Onoavpiler Tols kaTopBodoL cwtnplav, Vmepacmiel TNV Topelav adTOV
7 kai thésaurizei tois katorthousi sotérian,
And he treasures up to the ones keeping straight deliverance;

hyperaspiei tén poreian auton
and he shall shield their goings;

4wy JAAK @IwY XHAAX ArY/s
alaliok 0T LBYR NITIR 120N

8. [in'tsor ‘ar’choth mish’pat w'derek yish’'mor.

Prov2:8 | o guard the paths of justice, and He preserves the way of
@ 10D puAdEar 68ovs SukatwpdTov kat 680v edAaBovpévov adTov Suaduldter.
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8 tou phylaxai hodous dikaiomaton
to guard the way of right actions;
kai hodon eulaboumenon auton diaphylaxei.
and the way of the ones venerating him he shall protect.

IARTCACY () IV AWK YK ®IWIK AN I 9K £ X% 9
1290"5awR =00 DY LBYR PTE 103N XY

9. ‘az tabin tsedeq umish’pat umeysharim -ma’gal-tob.

Prov2:9 Then you shall discern righteousness
and justice and equity and good course.

4 / 4 \ ’ \ ’ 1 9 /
9> ToTe CLVToELs dikatooVVMV Kkal kplpa kal kaTopbwoels d€ovas dyabois.
9 tote synéseis dikaiosynén kai krima

Then you shall perceive righteousness and judgment,

kai katorthoseis axonas agathous.
and you shall set up courses of action for good things.

Hogy JwIFL KOAK JI(T AYIR XHAIATY I 10

0y FWRI° YT 7307 MRon 87D
10. ki-thabo’ chak’mah b’libeak w'da”ath 'naph’sh’ak yin’ am.

Prov2:10 For wisdom shall enter your heart
and knowledge shall be pleasant o your soul;

<A0> cav é\Bn M codla cis ony Sudvorav,
1 8¢ alobnois T of) buyd) kaln elvat 3ok,
10 ean elthe hé sophia ¢is sén dianoian,
if shall come wisdom your consideration,
hé de aisthésis té s¢ psyché kalé einai doxé,
and perception for your soul good to be shall seem

RIAVITK AIHIK IV (0 AYwWA 3Yx=J 11
TDTEIN ANIN DY WA R

11. m’zimah tish’'mor “aleyak t’bunah thin'ts’rekah.
Prov2:11 Discretion shall guard you, understanding shall watch over you,

A1> BouvAm kad1) dpvAdel oe, évvola de dola TrpioeL o€,

11 boulé kale phylaxei se, ennoia de hosia térései se,
counsel good shall guard you, reflection and sacred shall keep you,

AKAITAR AGAY wy X 04 JAQT JrT 412

:N1DBND 13TR WL YD TIT 7RIm0
12. 'hatsil’ak miderek ra™ me’ish m’daber tah’pukoth.

Prov2:12 To deliver you the way of evil, the man who speaks perverse things;
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12> pvomTal oe 6800 kakfs kal avdpos AadodvTos pmdev moTdv.
12 hrysétai se hodou kakeés

it should rescue you way the evil,
kai andros lalountos méden piston.
and the man speaking nothing trustworthy.
DWRTY JAQd KI(C AWV IY' 970313
W=7 Nobo DY3TY >
13. ha oz’bim yosher laleketh b’'dar’key-chosheh.
Prov2:13 those who leave of uprightness (o walk in the ways of darkness;
A3 ® ol éykatalelmovres evBelas Tod mopeveahal ¢v 680Ts orkoTOUS,
13 0 hoi egkataleipontes eutheias tou poreuesthai en hodois skotous,
O the ones abandoning the straight to go in the ways of darkness.

104 XHAITERI HH W 04 FAWOL Yy AYwWA 14
U7 MIDBTN3 197 v MivyD oomnm

14. has’'mechim la asoth ra” yagilu b'thah’pukoth ra”.
Prov2:14 Who delight in doing evil and rejoice in the perversity of evil;

e 9 4 ~ \ ’ ~ ~
<14> oiL evdparvopevor KOKOTS KAL XOULPOVTES draoTpodd) kakt),

14 hoi euphrainomenoi epi kakois kai chairontes diastrophé kake,
O the ones being glad evils, and rejoicing perverseness evil;

YRACACT T IV ZACITH Iy WO JAY ARAAX 15

N>R oMion owWRY oTennI W
15. ‘ar’chotheyhem ~iq’shim un’lozim b’'ma™g’lotham.
Prov2:15 paths are crooked, and who are devious in their ways;

5> ov al TpiPor okoAral kai kap iAol al TpoxLal adTOV
15 hai triboi skoliai kai kampylai hai trochiai auton
paths are crooked, and curved tracks their;

ATV (AR AV AYX WAYYY AAZ AW I(VYA( 16
FPYDTIT TR MR M END R0

16. 'hatsil’ak mc’ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheliqah.
Prov2:16 1o deliver you the strange woman,
the adulteress who flatters with her words;
<16> To0 p,alcp('lv o€ ToLT|oaL 0000 evbelas kal &)\)\(l)’rpuov ™S duwkatas 'yvo'op."qs.

16 tou makran se poiésai hodou eutheias kai allotrion tés dikaias gnomes.
to be far you to cause way the straight, and alien of a righteous design.

E\Z0A KY AG™RXH AYAN0T JALX KIF 0317
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SR MPIATARY OV MIPR NITYT T
17. ha ozebeth ‘aluph n’ ureyah w'eth-b'rith shakechah.

Prov2:17 who forsakes the guide of her youth and forgets the covenant of H

a7 Uié, p.'ﬁ g€ KCLT(I)\(,IB"IJ KCLK"I)] BOU)\'?] &TI'O)\GI’."ITOUO'G, SLSCLO'KC()\LCLV V€(l)T'T]TOS

kal duabnkmy émAeAnopévr:
17 huie, meé se katalabé kaké boulé ¢ apoleipousa

O son, you should not let overtake you bad counsel, left
didaskalian neotéetos kai diathékén epilelesmené;

the instruction of youth, and covenant forgot.

RYKEAOY Wy X TAT (5K AAY 9 ARY~(4 FRAW 18
ODIPR DORDTTON FINND MIRTON Mg oo

18. l2i shachah ‘cl-maweth beythah w’el-r'pha’im ma™'g’lotheyah.
Prov2:18 her house sinks down to death and her tracks lead to the departed;

<18> ébeTo 7® BavdTe ToV olkov adTs
Kal T® adm TOV ynyevdv Tovs d€ovas adTis
18 etheto tQ thanatg ton oikon autés
she put death her house,
kai to hade ton gégenon tous axonas autes;
and lead Hades the earthborn her courses of action.

YR FARAK VW WH XK IAIAWY K A7 59 19
10O MR WEITRDY o 8D oRaT oo w

19. kal-ba lo’ y’shubun w’lo’-yasigu ‘ar’choth chayim.

Prov2:19 going in to do not return, nor do they reach the paths of life.

e 4 9 9 )4
<19 OL TTOPEVOLEVOL ovk avaoTpePovoLy
9 \ \ / ’ 9 ’
ovde p1 kaTadaBwow TpiPous evbelas:
oV kaTadapBavovtar évtavTdv Lwis.
19 hoi poreuomenoi ouk anastrepsousin
the ones coming near shall not return;

oude meé katalabosin tribous eutheias;
nor shall they overtake paths straight;
ou katalambanontai eniauton zoes.
they are not overtaken years of life.

AWK IRV AN KAAAKK I IH@ JAAT (K 70Y( 20
IR 0OPYTE MINTRY 073 07 qu 73_77_5?3

20. I'ma an telek b'derek tobim w’ar’choth tsadigim tish’mor.

Prov2:20 So you shall walk in the way of good ones and keep the paths of the righteous.
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9 b / ’ 9 / 24 ”n 4 / ’
Q20> <L emopevovTto TpiPous ayabas, ebpoocav av TpiPous Sikaroovms Aetovs.
20 el eporeuonto tribous agathas,
if they went by paths good,

heurosan an tribous dikaiosynés leious.
they would have found even the paths of righteousness smooth.

39 KN IV IH KK VAX KT IWY I AWd =7 ) 21
T2 A0 QMMM PN TIIDWY DT TID 8D

21. ki=y'sharim yish’k’nu~‘arets uth’'mimim yiuath’ru bah.

Prov2:21 the upright shall live in the land and the blameless shall remain in it;

2D Xp’T]O'TO\L écovTaL oiK'r']'ropes YTs, dKkakoL de frrro)xel.d)efr']cov'ral. cu’rr’f],
o1 evbets Ka'ramc'r]vo'ocovm. YV, Kal doLot frrro)xel.d)eﬁcov'ral. al’)T’f]'
21 chrestoi esontai oikétores geés,
shall be gracious The inhabitants of the earth,
akakoi de hypoleiphthésontai en aute,
and the guileless shall be left behind in her.
hoti eutheis kataskeénosousi gén,
For the upright shall encamp in the land,
kai hosioi hypoleiphthésontai en auté;
and the sacred ones shall be left behind in it.

J BA777 RQFY IV ANAIA ARATY (AXT JyowAX 22
D TaRn e D"[MDW N7 TN D"UWWW jube)

22. ur’sha’im me’erets yikarethu ubog’dlm yiss chu mennah.

Prov2:22 But the wicked shall be cut off from the land
and the treacherous shall be uprooted it.

22> 680l doeBdv ¢« yfis dAodvTar, ol 8& mapavopol éEwadioovTar adTs.
22 hodoi asebon ¢k gés olountai,
And the ways of the impious the earth should be destroyed,

hoi de paranomoi exosthésontai autes.
and the lawbreakers shall be banished it.

Chapter 3
Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Prov 3

Y90 ANY HRALYR BIWK™ (X ¥ RAKK 179 1
-[:‘9 T2 PEMY DWATOR NTIM V13

1. b'ni torathi ‘al-tish’kach umits’'wothay yitsor Ilbeah.
Prov3:1 My son, do not forget my teaching, but let your heart keep my commandments;
3:D> Tié, épdv vopipov pr émAaviavov, Ta 8¢ pHpaTd pov Tpeltw o) kapdla*

1 Huie, emon nomimon mé epilanthanou, ta de hrémata mou téreito sé kardia;
O son, my laws forget not, and my sayings give heed to in your heart!
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I HIVEFRY YACWH KAYWH Iy Yy A% 7 2
P2 1D mpblish) DA 07 IR 093

2. ki ‘orek yamim ush’noth w’shalom yosiphu lak.

Prov3:2 length of days and years of lifc and peace they shall add to you.

~ ’ \ v \ 9 U / 4
<2> pkos Blov kat €t KaL €LpTVTV mpoafnoovoiv ool.
2 mékos biou kai etée kai eirénén prosthésousin soi.
the length of existence, and years of and peace shall be added to you.

TV AAARARTLO JAWT JIZ 01~ (X KYXH AFAs3
J9¢ ~(0 YIRJ

TOIETITOY DR FATVTON Y TRm:
932 M1>7oY 0an2

3. chesed we’emeth ‘al-ya az’buk qash’'rem o' =gar'g’rotheyak

kath’bem “al- libeak.
Prov3:3 Do not let kindness and truth leave you;
Bind them your neck, write them of your heart.

3> élempootval kal TLOTELS 1) EKALTIETWOAY T€,
dbadar Se adTas eml ob TpayHAw, kal eVpNoeLs XapLv*
3 eleémosynai kai pisteis mé eklipetosan se,

Charity and trust - do not let them fail to you!
aphapsai de¢ autas 50 trachelo, kai heureéseis charin;

affix them your neck! So you shall find favor.
J JAxH YI% 09 A (IWH JAT X TH4
D 07N OV3 20501 TI™RENIT
4. um'tsa’~chen w'sekel-tob b’ eyney w'adam.
Prov3:4 So you shall find favor and good understanding in the sight of and man.
> kal mpovood kala kal avBpomwv.
4 kai pronoou kala kai anthropon.
And think beforehand on the good things and men!
FOWAT(X IRIY I~ (5K JI( (5 B®I 5
YERTON FNPITONY 30T =% mwan
5. b’tach ‘el~ =libeak w’cl-binath’ak ‘al-tisha en.
Prov3:5 Trust your heart and do not lean on your own understanding.
<5> {oOL TemoLBms Kap&'.q, ) de on crod)iq, p.'ﬁ é"lT(Il,.pOU'
5 isthi pepoithos kardia ,
Be yielding your heart ’
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de s¢ sophia meé epairou;
and your own wisdom be not encouraged!

Y HKRAX AWFY Y XH3H HR04 JY JA4™( 96

::psjrm'x WY R MY PNTTO03N
6. b’hal-d’rakeyak da ehu w'hu’ y’yasher ‘or’chotheyak.

Prov3:6 In all your ways acknowledge Him, and He shall make your paths straight.

6> 0do1s gov yvopile , va dpboTopd) Tas 6800s cov,
[6 8¢ mois gov ov pn‘] 1'rpoc|<6'rr'r'n. ]
6 hodois sou gnorize , hina orthotomé tas hodous sou,
your ways make known! that she should cut straight your ways.

[ho de pous sou ou mé proskopté. ]
and your foot shall not stumble.

047 A%FH TRE XAV VIV 0T JIR YV AKT(XT
dvaglalinile) TR N7 VD 020 TRTON:
7. ‘al-t’hi chakam ' "eyneyak y’ra’ ‘eth- w'sur mera’.
Prov3:7 Do not be wise in your own eyes; fear and turn away from evil.
<> ) Lobu dpdvipos mapa ceavTd, pofod He TOV kal ékkAive KaKOD*
7 mé isthi phronimos para seautd, phobou ¢ ton kai ekkline kakou;
Be not skilled of yourself, fear , and turn aside evil!

IV RKANOC YHIWH JAW( 14K KAXTA8

::[ﬂmn:xx_yb MPYY WY TR MIRDIN
8. riph'uth t’hi I'shareak w'shiqquy I’ ats’motheyak.
Prov3:8 It shall be healing to your body and refreshment to your bones.

) 9 % ~ ’ ’ () ’ ~_ 2 ’
<® ToTe I:(IO'LS €0TAL TW CWPLATL GOV Kau €Tl'l.p,€>\€l.(1 TOLS O0TEOLS OOV,

8 tote iasis estai tg somati sou kai epimeleia tois osteois sou.
Then shall there be healing to your body, and care to your bones.

IARXATAT T RKYWXATR JTA2T TR 4959
ik iy MOWRDA T2 "R T3Dwv
9. kabed ‘eth- mehoneak umere’shith kal-t’bu’atheak.
Prov3:9 Honor from your wealth and from the first of 2!/ your produce;
9> Tlpa TOV ooV dikalov TOVeV
Kal Amapyov aiTd odV kapTeV dikatochvms,
9 tima ton son dikaion ponon
Esteem your just toils,
kai aparchou autd son karpon dikaiosynés,
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and dedicate to him your fruits of righteousness!

J AATY IV ITY WHAYKH 09w IV JFX ®10
D 1XTDY 7307 WA VIl Tn0N )
10. W’ ‘asameyak saba” w'thirosh y'gabeyak yiph’rotsu.
Prov3:10 So your barns with plenty

and your vats shall overflow with new wine.

10> tva TA Tapleld oov olTov,
olvw 8¢ al Aol cov ékPAvlwov.
10 hina ta tamieia sou sitou,
that your storerooms with of grain,
0ind de hai lénoi sou ekblyzosin.
and wine of your wine vats should gush out.

HRBIARG DR (XK FXIR(% 199 AFHY 11
HATDIN3 PPRTONY oNnRTON 033 mi=El-F

1. musar b’ni ‘al-tim’as w’al-taqots b’thokach’to.

Prov3:11 My son, do not reject the discipline of nor loathe His reproof,

A1 Y'ié, pm) dAvydper Tardelas pmde ékAdov U’ avTod éleyyopevos:
11 Huie, mé oligorei paideias
O son, do not have little regard for the instruction of ’

méde ekluou autou elegchomenos;
nor loosen up his reproving!

AAY TITRE JX IR QY IV Ay R 12

a1z TQ'H;S ANDA mid=Rk aR? IR 2
12, 2i ‘eth ye'ehab yokiach uk’ab ‘eth-ben yir'tseh.
Prov3:12 loves He reproves,
even as a father corrects the son in whom he delights.
12> ayamd madeder, paoTiyol 8€ VLoV OV TapadéxeTat.

12 agapa paideuei, mastigoi de huion paradechetai.
loves he corrects; and he whips son he welcomes.

RIRIK SV IV JAXK AYIR XY JAX Awx 13
N3N PIDT DTN MRIT NI DT TN

13. ‘ash’rey ‘adam matsa’ chak’'mah w’adam yaphiq t’bunah.
Prov3:13 Blessed is the man who finds wisdom and the man who gains understanding.
3> pakdpros dvbpwmos s ebpev godlav kal BunTos os eildev dpévnoLv-

13 makarios anthropos heuren sophian kai thnétos eiden phroneésin;
Blessed is the man found wisdom, and the mortal beholds intelligence.
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AXXAIK (ARTA TEITABES AABF I4® 1 14
qoighSielo P1 ARPRTmRR MOMe 2 DT

14. ki tob sach’rah mis’char-kaseph ume t'bu’athah.

Prov3:14 her profit is better than the profit of silver and her gain better than

A4 kpelTTov yip adTv éumopedectar kal apyvptov Omoavpovs.
14 kreitton gar autén emporeuesthai kai argyriou thésaurous.
For it is better to trade for her, for and silver treasures.

AT HAWY ¢ IV TR IR IV ITY 5A AATY 15
TN XD ORDNTO0Y DMIBR 8T TR

15. y'garah hi’ mip'niim w'hal=chaphatseyak lo’ yish’'wu-bah.

Prov3:15 She is more precious than jewels;
and 2! the things you can desire are not to be compared her.

A5 TpLoTépa 8€ oty AlBwv moAuTeAdV, odk dvTiTdEeTar aiTT) 008eV movmPdV*
ebyvwoTds coTLy Tols éyytlovow airi, de tlpov ok d&rov alThs éouv,
15 timiotera de estin lithon polytelon, ouk antitaxetai auté ouden ponéron;

more valuable than And she is stones very costly; no evil thing shall resist her:
eugnostos estin tois eggizousin auté,

she is well known to that approach her,

de timion ouk axion autés estin.
valuable thing not equal to her is.

HAHIIK AWO AHXIWT RIVIXT IV IV JA% 16
PTIDDY WY ADINDYI MMIE 0 N

16. ‘orek yamim biyminah bis'mo’wlah “osher w’kabod.

Prov3:16 Length of days is in her right hand; in her left hand are riches and honor.

16> pikos yap PBlov kat ém Lofs ¢v 1) debid adTis,
de 1) dpLoTepd adTis mAodTos katl 86Ea-
16 méekos gar biou kai eté zoes en té dexia autes,
For length of existence and years of life are in her right hand;

de té aristera autés ploutos kai doxa;
and in her left riches and glory.

9 ~ 4 9 ~ 9 4 4
16>a éx ToD OTORLATOS AVTTS EKTTOPEVETAL SLKALOTVVT),
4 \ \ ’ ~
vopov 8€ kal éleov vAwoaons dopel.
162 ek tou stomatos autés ekporeuetai dikaiosyné,
Out of her mouth goes forth in righteousness;

nomon de kai eleon glosses phorei.
and law and mercy her tongue she wears.

YAV RV KHAIYRI™(IR JOT~¥ JAQ AY JAQIMT
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17. d’rakeyah dar’key-no am w’k:al=n’thibotheyah shalom.
Prov3:17 Her ways are pleasant ways and 2!l her paths are peace.
A7> al 68oL avTHs 680l kadal, kal ol TptPoL adThs év elpnvy-
17 hai hodoi autes hodoi kalai, kai hoi triboi autés en eiréné¢;
Her ways ways are good, and her paths are in peace.

J AwWXY Ay JUAR A9 ISV FRY IY¥YRA~ro18
D WD TODRM) T2 DPR oeIpy
18. “ets-chayim machaziqim bah w’thom’keyah m’ushar.

Prov3:18 is a tree of life to those who take hold of her,
and happy are all who hold her fast.

18> Ebdov Lwfs Tols AVTEXOLEVOLS AVTT|S,

\ ~ ’ ’ 9 s\ 3 9 ’
kal Tols €mepeLdopLevors AUTTV WS acdadns.
18 xylon zoes tois antechomenois autés,

a tree of life to the ones holding her;

kai tois epereidomenois autéen hos asphales.
and to the ones leaning her as are safe.

BIHIRT IV IW PRI (AXTAFY 44 IR 19
T3N3 OMY 129D PIONTTIOY RO o

19. b’chak’mah yasad-‘arets konen shamayim bith’bunah.
Prov3:19 by wisdom founded the earth, by understanding
He established the heavens.
19> o ) codla ébepeliwoev TV yTv, NTolpacev 8 ovpavovs év ppovnoeL:
19 ho té sophia ethemeliosen tén gén, hétoimasen de ouranous en phronései;
in wisdom founded the earth; and he prepared the heavens in intelligence.

(R ™HT04Y A H0TFT KATAAK HKo4T 20
S0 =IDYT, 1IVPII MR APTD o
20. »’'da™to t’homoth nib'qa’u u yir’ aphu-tal.
Prov3:20 'y His knowledge the deeps were broken up and drip with dew.
20> ¢v aloBnoer dBuoool éppdynoav, de éppimoav dpbdoous.
20 en aisthesei abyssoi erragésan, de erryésan drosous.
In his perception abysses were torn, and flowed dew.
RIZIH ArwK AvY ALV — 6% V79 21
IR R %) MI=OR 733 80
21. b'ni ‘al-yaluzu n’tsor tushiah um’zimah.
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Prov3:21 My son, let them not vanish ; keep sound wisdom and discretion,

Q2D T'ié, pn mapappuiis, THpmoov e épny BovATny kal évvorav,
21 Huie, mé pararryés, téréson de emén boulén kai ennoian,
O son, you should not let it flow by; heed my counsel and insight!

IV ARARANE JBA JWIT( IV YR AV ArH 22

PTITID ) WD B a3
22. w'yih’yu chayim I'naph’shek w’chen I'gar’g’rotheyak.

Prov3:22 So they shall be life to your soul and adornment to your neck.

22> tva [hom 1 buymn cov, kal X(’Lpl.g "f] od TpaxMAw.
22 hina zésé hé psyche sou, kai charis & sg trachelq.

that should live your soul, and favor should be your neck;
Q22>a “oral 8€ laois Tals ocapl ocov kal émpélela Tols 00ls OOTEOLS,
223 estai de iasis tais sarxi sou kai epimeleia tois sois osteois,

It shall be healing to your flesh, and care to your bones;

TARR X6 J\AH JJA4 B®I( JEK 77X 23

3N 8D F917 207 Mwal Pm TR
23. ‘az telek labetach dar’keak w’rag’l’'ak lo’ thigoph.

Prov3:23 Then you shall walk in your way securely and your foot shall not stumble.

er 4 \ 9 / \ e 4
23> va mopevm memolbws v elpmv) Tas 000VS ooV,
0 8¢ mols cov oV pf?] ﬁpock(')llm.
23 hina poreu€ pepoithos en eirené tas hodous sou,
that you should go yielded in peace in your ways,

ho de pous sou ou mé proskopseé.
and the foot of yours in no way should stumble.

JIRIW AFA0K KIIwWH QARTRTX( JIWKTT 24

SN TITYY F2DYY TIENTRD 3wnToN 1
24. ‘im=tish’kab lo’~thiph’chad w’shakab’at w’ ar’bah sh’natheak.

Prov3:24 you lie down, you shall not be afraid;
when you lie down, your sleep shall be sweet.

Q4> éav yap kabn, dpoPos €om, cav 8e kabeddns, 1déws vmvoceLs:
24 can gar kathe, aphobos esé,
For if you should sit down, you shall be without fear;

ean de katheudés, hédeos hypnoseis;
and if you should repose with pleasure you shall sleep.

KGR Y YHOWA KWK JXAKT ART) KAKRT(% 25
INID 0D DOWET NRWM OXND R RIMPTON 0
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25. ‘al-tira’ mipachad pith’om umisho’ath r'sha’im ki thabo’.
Prov3:25 Do not be afraid of sudden fear nor of the onslaught of the wicked when it comes;

25> kai oV pofmbnom mréNow émelboioav 0vde oppas doefdv émepyopévas®
25 kai ou phobéthésé ptoésin epelthousan
And you shall not be afraid of terror coming upon,

oude hormas asebon eperchomenas;
nor the thrusting of the impious coming upon.

AICT JOA AWK J(FIT A3V Y26
11270 {230 mwy T2023 MY MITITIDs
26. i yih'yeh b’kis’leak w’shamar rag’l’ak milaked.
Prov3:26 shall be in your confidence
and shall keep your foot being caught.
26> 6 yip éoTan 03dV oov Kal épeloel cov mOda, Lva w1 calevbis.
26 ho gar estai hodon sou
For shall be your ways,

kai ereisei son poda, hina mé saleuthés.
and he shall establish your foot that you should not be shaken.

AKAWO( Iy Ay KAV A9 A (097 IARTOTYR™ (X 27

My > 0T M3 1SYan 20 YIRRTOR ™
27. ‘al-tim’na”~tob mib’ alayu bih’yoth yadeyak o asoth.

Prov3:27 Do not withhold good from those to whom it is due,
when it is of your hand to do it.

Q27> p1 dmdoym e morelv évdety, Mvika av éym 1) yelp cov Bonbetv:
27 mé aposché eu poiein endeé,
You shall not be at a distance good to do to the one lacking,

hénika an eché hé cheir sou boéthein;
when you should have your hand to help.

A WA JRX ARTA WA T JY0AL ATXATEX 28
O W) RS Y 2 D YN0 N nTOR

28. ‘al-to’'mar I're"eyak le’k washub umachar ‘eten w'yesh ‘itakh,

Prov3:28 Do not say to your neighbor, go, and come back,
and tomorrow I shall give it, when you have it you.

\ ” b \ 9 ’ \ 9 ’ ~ ” o) ~
<28 pm el EmaveABov E€TAVIKE KAL QLVPLOV dbow, SvvaTod cov BvTos €V ToLELY*
oV oWdas Tt téferal 1 émodoa.

28 mé cipes Epanelthon epanéke kai aurion doso,
You should not say, Returning back, come back again! and tomorrow I shall give;

dynatou sou ontos eu poiein;
able is with you while being good to do;
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ou oidas ti texetai hé epiousa.
you shall not see what shall give birth against you.

L% B®I( JWHY T XHAK 404 YOAT(O WARK (X 29
IR R 3TN YD qYDTOU whmnTOR vs

29. ‘al-tacharosh «l-re"ak ra ah w’hu’-yosheb labetach ‘itak.

Prov3:29 Do not devise harm your neighbor, while he lives securely beside you.
Q29> ) TekTNVY gov dthov kaka maporkodvTa kal memoboTa oot.
29 me tekténé€ epi son philon kaka
You should not contrive your friend bad things,
paroikounta kai pepoithota ¢pi soi.
the one sojourning and relying you.

04 J(Y\ K(V5 WIA JAXTYO GRAK(X 30
YT 901 NDTON 0T DINTOY 23RTORS

30. ‘al-tarob im-'adam chinnam =lo’ g’'mal’ak ra ah.

Prov3:30 Do not contend with a man without cause, if he has done you no harm.

<30> pﬁ‘] d)L)\eXep'T']G'ng avBpwmov p.('rr"r]v, I“,l TUL ép'y('xc"r]'ral. KOKOV.
30 mé philechthrésés anthropon matén,

You shall not be fond of quarreling a man in vain,
me ti ergasétai kakon.

so that not he should work evil.

HY JAQT( V9 ARTAT (XK FIVR Wi g XJTAR (X 31
192777002 TMINTON] OR wOND NIPRTORS

31. ‘al-t’qane’ b’ish chamas w'al-tib’char b'»«=d’rakayu.

Prov3:31 Do not envy a man of violence and do not choose of his ways.
3D p.'ﬁ KT’T,]O"TL] Kak®V avdpov (’)vei&q p.T]Sé {nAwoms Tas 68ovs adTOV*
31 mé ktésé kakon andron oneidé

You should not acquire evils of men’s scorn,

meéde z€eloses tas hodous auton;
nor should you be jealous of their ways.

HAKF WY AWY KKK £H(Y RKJOHK 4 ¥ 32
A0 oW RRY 192 NayIiN o35
32, l2i tho abath naloz w’eth-y’sharim sodo.
Prov3:32 the devious are an abomination to ; but His secret is with the upright.
32> dxdbapTros TapAavopLos, cv 8¢ dukalors oV ovvedpialel.
32 akathartos paranomos,
is unclean lawbreaker,
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en de dikaiois ou synedriazei.
with and the righteous they do not sit together.

AT IV VAN AHTH owA4 KY'99 KAXY 33
'[1;’ D"P"TIB A U@j igjpmia) N7NRA b
33. m'erath b’beyth rasha™ un'weh tsadiqim y’barekh,
Prov3:33 The curse of is on the house of the wicked,
but He blesses the dwelling of the righteous.
33> kaTapa oikols doeBdv, émadAers ¢ Sualwv edAoyodvTat.
33 katara oikois asebon,
The curse of is in the houses of the impious,

epauleis de dikaion eulogountai.
the properties of the just are blessed.

TA™IRY IV VIO XY v~ IV T34
IR DOIYD) PURITRIN DIEROTON TS

34, ‘im=lcletsim hu'=-yalits w'la”aniim yiten-chen.

Prov3:34 scoffs at the scoffers, yet He gives grace to the afflicted.
34 vmepnddvols dvTiTdoTeTaL, TaTELVOls ¢ dLdwoLY YapLv.
34 hyperéphanois antitassetai, tapeinois ¢ didosin charin.

the proud resists, to the humble gives favor.

7 YA IVAY IV VFIR KRN IV YA A9 35
D 79 D07 0759021 19M)Y DI TaPAS

35. kabod chakamim yin’chalu uk’silim merim qalon.
Prov3:35 The wise shall inherit honor, but fools display dishonor.
<35> 8o&av God)o\l. K)\"r]povopfr'](rovcw, ol (’10&[36?.9 Viwoav (’Lﬂ.piav.

35 doxan sophoi kleronomeésousin, hoi de asebeis huyosan atimian.
glory The wise shall inherit; the impious exalted dishonor.

Chapter 4
Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Prov 4

RIY'9 LOAL AIY'WTAR J AFAY JYJ79 RoYw 1
173 DY ﬂD’WPU] AN QA 073 WUDWN

1. shim’"u banim musar ‘ab w’haq’shibu lada”ath binah.

Prov4:1 Hear, O sons, the instruction of a father,

and give attention so as to know understanding,

“4:D Alco{)ou're, matdes, madetav ﬁanbs Kol ﬁpocéxe’re Yvova évvoLav-

1 Akousate, paides, paideian patros kai prosechete gnonai ennoian;

Hear, O children, the instruction of a father, and take heed to know insight!
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HIFOX= (% HRAKK 1 I( ¥ AR I4@ BIC )2
22TYR~O8 N0iR 025 Cnng 29w MPh s

2. ki leqach tob nathati lakem torathi ‘al-ta”azobu.
Prov4:2 I give you sound teaching; do not abandon my instruction.
2> 3dpov yip ayabov dwpodpar HLv, TOV ELOV VooV p1) éykaTallmmTe.

2 doron gar agathon doroumai hymin, ton emon nomon mé egkatalipéte.
gift For a good I present to you; my word you should not abandon.

L VIA A IAVIXL Y AYYAR JI~V T3
PRR 730D O 7 aRD N 13700
3. ki=ben hayithi I'abi rak w’ liph’ney ‘imi.
Prov4:3 I was a son to my father, tender and in the sight of my mother,
3> LLOS Yap EYEVORMY KAY® TOTPL VTIMKOOS KAl €v KM TPOS,

3 huios gar egenomén kago patri hypéekoos
a son For I was also to a father subject,

kai en meétros,
and in of a mother;

RYVBA 1Y XN Adw JIE VAFATIIAY ¥ ( ATXHYR ¥V IATA4
T CDIER TN 30 UT2TTIRM 7D TN 23TM T

4. wayoreni wayo’'mer li yith’mak=d’baray libeak sh’mor mits’'wothay wech’yeh.
Prov4:4 Then he taught me and said to me, let your heart hold fast my words;

keep my commandments and live;

< OI é)\e'yov K(L‘L éSiSGO’K(’)V e ’Ep€L8éT(1) 6 ’f]}LéTGpOS )\(,)'YOS GLS O"T‘]'V K(lpSll.(lV'

4 hoi elegon kai edidaskon me Ereideto ho hemeteros logos eis sén kardian;
the ones who spoke and taught me, saying, Establish our word in your heart!

W I AT @RTEXH BIWKT (X 3979 4JT AUJR 4TS5
PRTITRND DRTONY MWNTON 303 TP RN TP

5. q’neh chak’mah g’neh binah ‘al-tish;hach w'al-tet me’im’rey=-phi.

Prov4:5 Acquire wisdom! Acquire understanding!
Do not forget nor turn away from the words of my mouth.

&> dpbAacoe évtodds, pr émAadn pnde mapldns phow épot oropaTtos
S phylasse entolas, mé epilathé
Keep the commandments! You should not forget,

méde paridés hrésin emou stomatos
nor should you ignore the saying of my mouth;

TAMAR 493X JAYWKH 490K (X6
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IIDEO RTR IREm TAYRTON:
6. ‘al-ta”az’beah w'thish’m’reak ‘ehabeah w'thits’reak.

Prov4:6 Do not forsake her, and she shall guard you;
Love her, and she shall watch over you.

6> pmde éykaTadimys , kKal avBeketal covs épdobn , KAl TT)pToEL
6 méde egkatalipés , kai anthexetai sou;

You should not abandon it, for it shall hold to
erasthéti , kai téresei se;

Love it passionately! and it shall keep

RIY9 AIT JIVIT™( 9% 2YIJR AT AYIR A wxAT

33 TP TIIPTO03) MR TP MRIT NN
7. re’shith chak’'mah q’neh chak’mah ub’zal=gin’yan’ak g’neh binah.

Prov4:7 The beginning of wisdom is: acquire wisdom;
and with 2!l your acquisition, acquire understanding.

VAT )20 JAG IR IYYRAAKK A(F(F8
MIPITN "D TTIDN TRRIIM 12970

8. sal’s’leah uth’rom’meak t’kabed’ak '+ th’chab’qenah.

Prov4:8 Prize her, and she shall exalt you; she shall honor you '/ you embrace her.

<® 1T€pLX(1.péLK(1)O'OV , KOl 61.]1(1)0(—:1. . 'rl'.pxr]oov m’rr"r']v, 'rrepl)\é,[?m,
8 pericharakoson , kai huyosei <¢;

Surround with a rampart! and she shall exalt
timéson auten, perilabé,

Esteem her! she should keep H

TRTAK AAXTA TR RKY AR IwxAal TKAK9
ITRR oRDn =AM UNTD 1pRL

9. titen I'ro’sh’ak liw'yath-chen tiph’ereth t'mag’neak.
Prov4:9 She shall place on your head a garland of grace;
she shall present you with of beauty.
9> lva 8@ T of) kebadt) oTédavov yapltwv, de TpudTs vmepaomion
9 do té sé kephalé stephanon chariton,
she should give to your head a crown of favors,

de tryphés hyperaspisé
with of luxury should shield
VYR KHIw ¢ A YAy BTH ¥79 odw 1o
OO MY TP 93T VTR RY Ci2 v
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10. sh'ma” b’ni w'qach ‘amaray w’ I'ak sh’noth chayim.
Prov4:10 Hear, my son, and accept my sayings and the years of life

10> Akove, vié, kal deEar €povs Aoyous, kal mAMOvvOfoeTar étm Lofs cov,
tva vévovTal moAdat 6dol Blovs
10 Akoue, huie, kai dexai emous logous,
Hear, O son, and receive my words!
kai pléthynthésetai eté zoés sou,
and shall be multiplied to you years of your life,
hina soi genontai pollai hodoi biou;
that to should be many ways of life.

AWY Y (R0YT JY KR IAAQR J¥XAR 3YJR JA4d 11

W =o3rR3 JPRDITT TOTT MRIN 0TI
11. b’derek chak’mah horethiak hid’rak’tiak b’'ma™g’ley-yosher.
Prov4:11 | have directed you in the way of wisdom; I have led you in upright paths.
A1> 680vs codias uddokw oe, éuPLBalw 8€ oe TpoyLals dpbats.

11 hodous sophias didasko se, embibazo de se trochiais orthais.
the ways of wisdom I teach ; I put on board and tracks straight.

WK X PHARTV K JAOY AWy ~X%( IR (T 12
03N 85 pIRToN TS ENS Jnoba o

12, b'lek’t’k lo’-yetsar tsa adeak w’im-taruts lo’ thikashel.

Prov4:12 you walk, your steps shall not be impeded;
and il you run, you shall not stumble.

A2> cav Topeb), o0 cvykAetcbnoeTal cov Ta SrafrpaTar
cav O€ TPEYMS, OV KOMLACELS.
12 ean poreué, ou sygkleisthésetai sou ta diabémata;
when you should go shall not be hemmed in your footsteps;

ean de trechés, ou kopiaseis.
and when you should run, you shall not tire.

VYA VI RAVY JAKRT(X AFAYT §FRA13
PTIIT ROTTYD TR ATNTOR T0Mma P

13. hachazeq bamusar ‘al-tereph nits'reah ki=hi’ chayeyak.

Prov4:13 Take hold of instruction; do not let go. Guard her, for is your life.

A3> emAafod madelas, p1 adis, $OAaEov ad TV oeavTd is LoMv cov.
13 epilabou paideias, mé aphés,
Take hold of instruction! you should not let go;

phylaxon autén seautg eis zoén sou.
keep it to yourself, your life!
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Y04 JAAT AWKR(XK XIAT(X YHOWA RAXS 14
DOV 0T WRATONY X208 Dovwn noRa

14. b’orach r’sha’im ‘al-tabo’ w’al-t’asher ©'derek ra’im.
Prov4:14 Do not enter the path of the wicked and do not proceed in the way of evil men.
4> 68005 doeBdv 1 émeNdns pnde ImAwons 68ovs mapavopwv-

14 hodous asebon me epelthés méde zelosés hodous paranomon;
ways by impious You should not come, nor be jealous of the ways of lawbreakers.

:AHJOK HH'(0Y 4@W HITAJOX (X %3047 15
3T oUn Mol 3372YRTOR MYTD W

15. p’ra ehu ‘al-ta abar-bo s'teh me alayu wa abor.

Prov4:15 Avoid it, do not pass by it; turn away from it and pass on.

15 (fl) TOTW oTpaToTEdEVoWOLY, LT EMENDTS ékel,
ékxAvov 8¢ i’ adTdV kal mapdAdaov.
15 en hg an topo stratopedeusosin, mé epelthés ekei,
what place they should encamp, you should not come there.

ekklinon de auton kai parallaxon.
Turn aside them and alter course!

HAWIY %95 PRIW AT HOAN X4~ 9% KIWh [ ¥ 316
29Dy No-oR oD TN AW RS-OR 3w "D

16. ki [0’ yish’'nu ‘im=lo’ yare u w’nig’z’lah sh’natham ‘im-lo’ yik’sholu.
Prov4:16 I'or they cannot sleep unless they do evil;
and their sleep is taken away unless they make someone stumble.

<16> ov¥ p.'ﬁ VTTVOOWOLY, €AV p.'ﬁ KQKOTOLTOWOLY*
admnpmTaL 6 Vmvos al TGV, kal 0V KOLLOVTAL®
16 ou mé hypnososin, ean mé kakopoiésosin;
not they shall sleep, unless they should have done evil.
aphéreétai ho hypnos auton, kai ou koimontai;
is removed Sleep from them, and they do not go to bed.

HXWY IYFYR VY OWA YAl KYAL 1 1T
MAEY DOoRn 1T YYD oD R o

17. ki lachamu lechem resha” w'yeyn chamasim yish'tu.
Prov4:17 l'or they eat the bread of wickedness and drink the wine of violence.

e ~ ~ b ’ ” \ 4 7
17> olde ouTobvTaL olto acePelas, olvy 8€ mapavopw pebvokovTar.

17 hoide sitountai sita asebeias,
thus they feed well on grain by impiety;

0ind de paranomg methyskontai.
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and by wine of a lawbreaker they are intoxicated.

WAYA YRIYTA0 AHXK I(HE AT ALY IVTHAY BAXLH 18
01T 70TV 1 qbﬁn 22 D OOPYTX NN

18. w'orach tsadigim k'cr nogah holek wa’or "ad=-n’kon hayom.

Prov4:18 But the path of the righteous is like 2 bright ,
that shines more and more until the perfect day.

18> ai e 6doL TdV dikalwv opolws Aapmovouy,
mpomopevovTal kal poTilovowy, éws kaTopboon M Mépar
18 hai de hodoi ton dikaion homoios lampousin,

But the ways of the just are likened to - they radiate.

proporeuontai kai photizousin, heos katorthosé hé heémera;
They go before and give light until should be set up the day.

7 HWIY 49T HOAY X( A(TXD YrowAa YA
D 25WDY MR W 8D 708D DWEN 0Tw

19. derek r'sha’im ka’aphelah lo’ yad’ u bameh yikashelu.

Prov4:19 The way of the wicked is like darkness;

they do not know what they stumble.

A9 at ¢ 680l TV doefdv okoTeLval, oVk oldaoLy Tds mpookdTTOVTLY.

19 hai d¢ hodoi ton asebon skoteinai, ouk oidasin pos proskoptousin.
the ways of the impious are dark; they do not know how they stumble.

I X@R Y AYXL AIYWRER VAFAL ¥TF 20

AT TTRND [RWPT 13T "3
20. b'ni lid’baray haq’shibah [o’amaray hat-'az'neak.
Prov4:20 My son, give attention to my words; incline your ear to my sayings.
Q20> Y&, éu) pioel mpdoeye, Tols 8€ énols Adyois mapdBade cov ovs,

20 Huie, emé hresei proseche, tois de emois logois parabale son ous,
O son, to my saying take heed, and to my words set aside your ear!

*J99¢ JA9w T RN Y (X 21
17335 il n APITHR N
21. ‘al-yalizu me sham’rem I’babeak.
Prov4:21 Do not let them depart from ; keep them of your heart.

Q21> oTws p.'ﬁ ékxAlTooly oe at ﬁn'yal'. oov, d)t'))\acce avTas o Kap&',q,'
21 hopos me ekliposin se hai pégai sou, phylasse autas en sé kardia;
so that should not fail you your springs. Keep them in your heart!

X TAY AAWI (IR TR XY 0 DA IRty D 22
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22, hi=chayim hem 'mots’eyhem u =b’saro mar’pe’.

Prov4:22 they are life to those who find them and health their body.
22> Lw yap €Ty Tols €VplokovoLy adTAS KAl capki Laots.

22 70€ gar estin tois heuriskousin autas kai sarki iasis.

life for they are to the ones finding them, and to flesh healing.

VYA KAKNHAK HIY =7 IGE AYY AYwY=( Y 23
10O MINEIM WRTUD 30 W) mEnToon s

23. miza/=mish’mar n’tsor libeak »i=mimenu tots’oth chayim.

Prov4:23 Watch over your heart with 2!l diligence, it flow the springs of life.

23> dvdakf) TpeL ony kapdlav: ek yap TodTRV €Eodol Lufs.
23 phylakeé terei sén kardian;

With guard, give heed to your heart!
el gar touton exodoi zoés.

for from out of these things are the issues of life.

7 FBAR IV RIwW AAZ(H 2T XAWTO JT7 AF4 24

PTRn PATT DD N MR MwpY Tpn e
24. haser mim’ak “iq’shuth peh ul’zuth s’phathayim har’cheq mi .
Prov4:24 Put away from you a deceitful mouth and put devious lips far from

’ ~ \ J4 \ ’ \ b
24> mepiede ceavTod OKOALOV OTOLA KAL GOLKa YELAT) Lakpav dTooal.

24 periele seautou skolion stoma kai adika cheilé makran aposai.
Remove yourself from a crooked mouth, and unjust lips far thrust away!

AT HAwWF Y I T0J0K ARV IV BITC 25

1T WY IRYDRYY w03 M1k o
25. I'nokach yabitu w' aph’ apeyak yay’shiru neg’deak.
Prov4:25 Let look straight ahead and let your gaze be fixed straight before you.

25> (’)ped B)\e‘rré‘ru)cav, TQ O€ B)\éd)ap(i OOV VEVET® OLK AL,

25 ortha blepetosan, ta de blephara sou neueto dikaia.
straight Let see, and your eyelids nod assent to the just!

HIIY IV IAA~( % I\A (RoY F(T26
1IDY IRNTTO0Y 210 Davn 0B

26. pales ma'gal rag’leak w'lzal=-d’rakeyak yikonu.
Prov4:26 Watch the path of your feet and 2!l your ways shall be established.

’ \ \ ’ ~ \ \ e / /
26> Ope(IS TPOYLAS TTOLEL OOLS TTOOLVY KAl TAS OSO‘US oov KCLT€‘Ue‘UV€.
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26 orthas trochias poiei sois posin kai tas hodous sou kateuthyne.
straight tracks Make for your feet, and your ways straighten out!

047 J(\A AFA (AXIWK IHIY ~ @K (K 27
IR 210 0T DN PRTuRTOR ™

27. ‘al-tet-yamin us’mo’wl haser rag’l'ak mera’.

Prov4:27 Do not turn to the right nor to the left; turn your foot evil.

27> pfr‘] éKK)\I’.vns els Ta Segu\z p.’T]Sé €ls Ta dpLo"repé.,
améoTpedov Sc ooV mModa Ao 6800 Kakfs
27 me ekklings eis ta dexia méde eis ta aristera,

You should not turn aside unto the right nor unto the left;

apostrepson d¢ son poda apo hodou kakes;
turn your foot from way an evil!

<27>a 6dovs 'yc\xp Tas ¢k deELdv odev ’ SLeoTpap,p,évaL d¢é elow at e dpLO’TepG)v'
27a hodous gar tas ck dexion oiden ,
For the ways, the ones of the right knows H

diestrammenai de eisin hai ex aristeron;
but the ones perverting are of the left;

Q27b aidTos de dpbas moLmoer Tas TpoyLds cov, Tas d€ mopelas cov Ev elpmvr TpodEeL.
27b autos de orthas poiései tas trochias sou,
but he straight makes your tracks,

tas de poreias sou en eiréné proaxei.
your goings in peace he shall lead before.

Chapter 5
Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Prov 5

I IT7 @R Y RIAIRE A9y WA Y RIJRAL VT 1

ITATNTOT CNNIND WD MRIMD "3k
1. b'ni I'chak’'mathi haq’shibah lith’bunathi hat-‘az’neak.
Prov5:1 My son, give attention to my wisdom, incline your ear to my understanding;
S:D Yié, épf) codia mpooeye, épotls 8 Aoyois mapaBadde cov ovs,

1 Huie, emé sophia proseche, emois de logois paraballe son ous,
O son, to my wisdom take heed, to my and to words set aside your ear!

HAVIY IV ATW KOQK KHYLY AYw( 2
DX 0D NYT NiRm g

2. lish’'mor m’zimoth w’da’ath s’phatheyak yin’tsoru.
Prov5:2 That you may observe discretion and your lips may reserve knowledge.
2> tva uAdéns évvorav ayabiv: aloBmow 8e epov yelléwv évTéldopat ool.
2 hina phylaxés ennoian agathén;

that you should guard insight good.
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aisthésin de emon cheileon entellomai soi.
And perception of my lips I give charge to you.

IR JIwT T(AR AAx EVIZ S 3
AN REn PR T pralely )
3. titoph’nah zarah w'chalag mishemen chikah.
Prov5:3 of strange woman drip and smoother oil is her palate;
(3) P“'ﬁ 1Tp60'€x€ (1)(1'())\"!’] 'y‘UVCLLKll.' 'y(\lp (i"lTOO'TéLGL 'Y‘UVCLLK(\)S ﬂépvng,
KCLLp(\)V >\L1TCLI,.,V€L 0'(‘)'\) d)(ipl)'y’y(l,
3 mé proseche phaulé gynaiki; gar apostazei gynaikos pornes,
Give no heed to a vile woman! For drops woman of a harlot,

kairon lipainei son pharygga,
a time fattens your throat.

FAY'T FABT AQR 2J0¢T AT AXYARXH4
71 370D TI0 MIY'PD TR AN

4. w'acharithah marah kala anah chaddah k'chereb pioth.

Prov5:4 But afterwards. she is bitter as wormwood, sharp as a two-edged sword.

4> VoTepov 1TLKp6T€pOV Xo)w"]g ef)p'r'](rel.s
Kal ’T’]KOV’T"LéVOV p&)\)\ov p.axal'.pas Swﬂr(')p,ov.
4 hysteron pikroteron choles heureéseis
Afterwards more bitter than bile you shall find it,

kai ékonémenon mallon machairas distomou.
and being more sharpened rather than a sword a double-edged.

AV A0 (HXw KAY KHA4Y A1/ (A5

FOR0T IYE SWE MR M 192300
5. rag’leyah yor’doth maweth $h’ol ts’ adeyah .
Prov5:5 Her feet go down to death, her steps of Sheol.

<S> Ths yap abpooivns ol modes kaTdyovoLY
TOUS XPWLEVOUS AT BavdTov els TOV GdMv, Ta 8€ Uxvn adThs ovk épeldeTar-
5 tés gar aphrosynés hoi podes katagousin tous chromenous autée

For of folly the feet lead down the ones dealing with her

thanatou eis ton hadén, ta de ichné autés ouk ereidetai;
death Hades; and her tracks are not established;

7 04X K¢ AKA0Y K07 FCIXIT IV I BAX6
D :yIn XD 7093wn w3 0PBATID 0O AN

6. ‘orach chayim pen-t’phales na u ma 'g’lotheyah lo’ theda®.
Prov5:6 Lest you should meditate on the path of life,
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her paths are movable — you cannot know them.

e \ ~ 9 9 )4 \ \ e \ 9 ~ \ 9 R4
<6> 6d0Vs Lw)s oVk émépyeTal, odalepal d€ al TpoyLal avTHs kal oVk eVyvwoTot.
6 hodous z0es ouk eperchetai,
the ways of life she does not come by;

sphalerai de hai trochiai autés kai ouk eugnostoi.
are slippery but her tracks, and not well-known.

B T AYKY RARFR (R Y (TROIW 1T AROKT
PDTITARA 1MIONTORY CDTIVRY 0013 AT

7. w attah banim shim” u-'i w’al-tasuru me’im’rey=phi,
Prov5:7 Now then, my sons, listen (0o me and do not depart from the words of my mouth.
<> viv 0V, LLE, dKkoVE Lov Kal ) dkbpous ToLnoms Eprovs Adyous:

7 nyn oun, huie, akoue mou kai mé akyrous poiésés emous logous;
Now then, O son, hear me! and you should not do void works of my words.

BRY'J BRI (2 JATKT (XK Y IJA4Q 249(0Y TRA48

PR MDDTOR 2TPRTORY R7T 10D PN
8. har’cheq me aleyah dar’keak w’al-tiq’rab ‘cl-pethach beythah.
Prov5:8 Keep your way far from her and do not go the door of her house,
<® p,alcp(‘xv 1To£'r]0'ov > adTs (ﬂ‘]v 0d0v, pfr‘] é‘y‘yl'.cns TPOS Ol')pows olkwv adTTs,

8 makran poiéson autés sen hodon, meé eggisés pros thyrais oikon autes,
far Make her your way! You should not approach to doors of her houses;

AL I XL IV AIWE JAXE Iy ARX( TAKTYT9
IO T T DIRS (onTTRe

9. pen-titen la’acherim hodeak ush’notheyak 'ak’zari.

Prov5:9 lest you give your honor to others and your years to the cruel one;

9> R mpoT dAAous Lomv cov kal oov Blov dvelemproowy,
9 meé proé¢ allois zoéen sou
you should not let go to others your means of life,

kai son bion aneleemosin,
and your livelihood to the unmerciful;

AT AV 9T IVIVoR IR Iy Ar H0Igwh =77 10
133 MMA2 TITYL D OO WD

10. pen-yis’b’ u zarim kocheak wa atsabeyak >’beyth nak’ri.

Prov5:10 lest strangers shall be filled with your strength
and your labors be in the house of an alien;

10> tva pm mAncbdoly AAAOTpLOL ofjs Loybos,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 33



oL 8¢ ool movoL €is olkovs GAAoTplwv eloéAbwoiy,
10 hina mé plésthosin allotrioi sés ischuos,
that should not be filled with strangers your strength,

hoi de soi ponoi eis oikous allotrion eiselthosin,
and your toils houses of strangers should enter;

AXWH JAwg KA(IT IR ABKT KYATA 11
ONUA T3 RI9D3 OTOND RO

11. w'naham’at b’acharitheak bik’loth b'sar’ak ush’ereak.

Prov5:11 And you moan when your end comes,
when your flesh and your body are consumed;

A1 kai petapeAndnom e’ éoyaTwv, Muika v KATATPLROOLY chpres TORATOS OV,
11 kai metameléethésé eschaton,
and you shall be repenting at last

hénika 21 katatribosin sarkes somatos sou,
when wears away the flesh from your body.

WG KT KA AFAY VREIW IV X FAY 5K 12
222 PN NODIN TPM NN PR AT0RY 20

12. w'amar’at ‘ey’k sane’thi musar w'thokachath na’ats libi.

Prov5:12 And you say, How I have hated instruction! And my heart spurned reproof!

2> kai epeis [las éplomoa madelav, kat éNéyyovs éEékAivey 1 kapdla pov:
12 kai ereis Pos emisésa paideian,
And you shall say, O how I detested instruction,

kai elegchous exeklinen hé kardia mou;
and reproofs turned aside my heart!

WIT2 WRY FATXC YV AYCT A ¥V ART (1TF Y ROIw™X(H 13
ITE MWD TTR0R-Y M7 D103 myng TR DY

13. w’lo’-shama™ti b’qol moray w’''im’lam’day lo’~hitithi ‘az’'ni.

Prov5:13 I have not listened to of my teachers,
nor inclined my ear to my instructors!

13> ovk TKovov madedovTos e kal uddokovTos Le
o0de mapéfaidov To ovs pov*
13 ouk €kouon paideuontos me kai didaskontos me
I did not hear of one correcting me and teaching me;

oude pareballon to ous mou;
nor did I set aside my ear.

RA0% JHRT 0A7( V9 ¥ XY ¥4 &0 J 14
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14. kim’"at hayithi b’hal-ra” b'thok w’ edah.

Prov5:14 | was almost in all evil in the midst of and congregation.

4> ap’ dAlyov éyevopuny év KAK® €V Léow Kal ocuvaywyts.

14 par’ oligon egenomén kakg en mesQ kai synagogeés.

By little I came evil in the midst of and congregation.
JAXd IV IR JARIT ¥ Y ~AAw 15

1IND 09512 DR DMWY

15. sh’theh-mayim miboreak w'noz’lim b’ereak.

Prov5:15 Drink water from your own cistern and running water of your own well.

<15> wive VdaTa odV dyyelwv kal amo odv GpedTov TNYTs.
15 pine hydata son aggeion kai apo son phreaton peges.
Drink waters your own receptacles, and from your own wells the flow!

IV I=HNT KHIRAG AAR IV RKIY oY A5 T% 16

D =MPB MATI3 1R TNV 18D W
16. yaphutsu ma 'y’notheyak chutsah bar’choboth pal’gey-mayim.

Prov5:16 Should your springs be dispersed abroad, streams of water in the streets?

16> 1) vmepexyelobn ool Ta VdaTa cx THS ofjs TNYTS,
9 \ \ ’ )4 \ \ e
els 8¢ oas mAaTelas Svamopevéahw Ta oo VdaTa:
16 mé hyperekcheistho soi ta hydata ek tés sés peges,
Do not let overflow to you the waters of your own spring

eis de sas plateias diaporeuestho ta sa hydata;
into your own squares let go along your waters!

IVAZ L TV &R JAIE IV Ay 17
PN BY TR 733 RTI

17. yih’yu-l I'badeak w’eyn |'zarim .
Prov5:17 Let them be alone and not strangers
A7 éotw ool pévew UTapyovTa, kal Lndels AAAOTPLOS PeETATKET®

17 esto soi mond hyparchonta, kai médeis allotrios metascheto soi;
Let it be to alone existing, and let not a stranger partake with !

LYAK0Y Awy BYWH KA JAHTY 1 AN 18
STV NWRD AR N3 PRI

18. y’hi-m’qor’ak baruk us’'mach me’esheth n’ ureak.

Prov5:18 Let your fountain be blessed, and rejoice in the wife of your youth.
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e / ~ 14 IQ/
<18> 7 Ty" cov Tob VdaTos EoTw oL Ldla,
kal ovvevdpalvov YUVaLKOS THjs €k VEOTNTOS Cov.

18 he pége sou tou hydatos esto soi idia,

The spring of your water - let it be to in particular!
kai syneuphrainou gynaikos tés ek neotétos sou.

and be glad the wife of your youth!

JAAY AV AQ JRTRLOYH IV FAxX K %19
AV TA FAWR ARFEAXT KO~ 9

T TOTT MTROYY D078 NPWw
IR0 MW FNITND NYTo00

19. ‘ayeleth ‘ahabim w’ya”alath-chen dadeyah y'rauuak
b'hal="eth b’ahabathah tish’geh thamid.

Prov5:19 As a loving hind and a graceful doe, let her breasts satisfy you at all times;
be exhilarated always her love.

19> éados dLilas kal TOAos TdV YaplTwY OPLAELT® ,
7 8¢ Lola KOl CLVETT® KaLp®
v ) TadTNs PLAla ocvpmepidepopevos moAAoaTos o).
19 elaphos philias kai polos son chariton homileito soi,
Let your hind of friendship, and filly your of favors, consort with !
hé de idia kai synesto kairg
and in particular by , and be with time!

en té tautés philia symperipheromenos pollostos esé.
in this friendship accommodated a great deal you shall be.

AYATT TR TIRAA 4ax-9 179 AAWK 4J(X 20

tTPT2) P PIAM NI "33 Mwn Mo
20. w'lamah thish’geh b’ni b’zarah uth’chabeq cheq nak’riah.

Prov5:20 For why should you, my son, be exhilarated with an adulteress
and embrace the bosom of a foreigner?

20> 7 moAvs Lot aAdoTplav pnde ouvéyov dykdalats Tis p) Ldlas:
20 meé polys isthi allotrian méde synechou agkalais tés me idias;
not much Be the strange woman, nor hold in embraces the one not your own!
FCTY AV KEAOY (R Wl X~F Ja4 (xde 21
:0PDn PRIy o) WD Y N3
21. “eyney dar’key-‘ish w'c -ma™g’lothayu m’phales.
Prov5:21 the ways of a man are the eyes of ,
and He watches = !! his paths.
Q2D cvorriov cLoLY TOV ToD 0pBaALdv 680l dvdpds,
de TAS TPOXLAS AVTOD OKOTTEVEL.
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21 enopion gar eisin ton tou ophthalmon hodoi andros,
before For are of eyes the ways of a man,

de tas trochias autou skopeuei.
and his tracks he watches.

IIRY HREFR 1 (FAIK OWARKE ATAICY K KAIHH0 22
STRmY ANRED 20231 vNTTRN 72597 1R as

22. “awonothayu yil’k’duno ‘eth-harasha™ ub’chab’ley chata’tho yitameh.

Prov5:22 His own iniquities shall capture the wicked,
and he shall be held with the cords of his sin.

22> mapavoptar dvdpa dypebovov,
oelpals 8€ TV EavToD APAPTLOV oblyyetar-
22 paranomiai andra agreuousin,

Unlawful deeds a man ensnare;

seirais de ton heautou hamartion sphiggetai;
chains and of ones own sins is grasped by.

7 ABWY AR JATK AFHY IV KT KAUY 54423
D Y NP 27133 19W PRI NI RITao

23. hu’ yamuth b’eyn musar ub'rob ‘iual’to yish’geh.

Prov5:23 He shall die for lack of instruction,
and in the greatness of his folly he shall go astray.

23> o0Tos TehevTd dmadedTwv,
cr Oe ﬁ)\ﬁeovg Tﬁs €0VTOD BL(’)TT]TOS é&eppid)’q Kal ATOAeTo O’ &d)pom')vnv.
23 houtos teleuta apaideuton, ¢k de pléthous
This man comes to an end the uninstructed; and from the abundance

tes heautou biotétos exerriphé kai apoleto di’ aphrosynén.
of his own sustenance was cast forth, and perished through folly.

Chapter 6
Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Prov 6

IV TT AKRE KOFTA JOA, KFA0~ Y791
1722 O QYRR YT° DITPTON "33

1. b’ni ="arab’at I're"eak taqa’at lazar kapeyak.

Prov6:1 My son, if you are surety your neighbor, struck your hand a stranger,

6:1> Yig, cav éyyvnom odv dthov, mapadwoers ony yeipa éxbpd-
1 Huie, ean eggyésé son philon,
O son, if you should guarantee a loan for your friend,

paradoseis sén cheira echthrg;
you shall deliver up your hand to the enemy.
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IV ITHAYXT KAJEY IV I~ ATXd KwFHT 2

PIDTIARD MDD D TITNND MERia 2
2. noqash’at b’im’rey=-phiyak nil’kad’at b’im’rey-phiyak.
Prov6:2 you are snared the words of your mouth;
you are captured the words of your mouth,
2> mayis yop loyvpa avdpl Ta {8ua yelAm, kal allokeTar yelleowy idlov oTopLaTos.
2 pagis gar ischyra andri ta idia cheilée,
snare I'or are a strong a man’s own lips,

kai halisketai cheilesin idiou stomatos.
and he is captured by the words of his own mouth.

CVWIAR 179 XHTJX KXF 4wO03
Y04 934K FJAKE J( JOA™T V9 KX4

‘vxam "3 RIDR NRT MY
PP 2T 02007 T2 TYTR22 DND

3. "aseh zo'th ‘epho’ b’ni w’hinatsel
ba’ath b’kaph-re“eak lek hith’rapes ur’hab re eyak.

Prov6:3 Do this then, my son, and deliver yourself; you have come
into the hand of your neighbor, Go, humble yourself, and be bold to your neighbor.

[

3> mole, VLE, O oou évTéldopat, kal oplov
%4 \ 9 ~ ~ \ \ ’ ” \ 9 4
~TIKELS Yap €LS YeLpas Kak®V dua gov GpLthov=--LOL p1y ékAvopevos,
4 \ \ \ ’ e\ 9 U
mapouve ¢ kal Tov Gpldov cov, v éveyvnow-
3 poiei, huie, ha soi entellomai, kai sgzou
Do, O son, what | give charge to you, and preserve yourself!
--hékeis gar eis cheiras kakon dia son philon--ithi mé ekluomenos,
you come For into the hands of evils on account of your friend. Be not enfeebled!

paroxyne de kai ton philon sou, hon enegyéso;
but you provoke even your friend whom you guaranteed a loan.

LIH JOJOL RYRIRK I Y OL AW XA (%4
SPBRYDYY MRIM Y0 M 1nnToN T

4. ‘al-titen shenah |""eyneyak uth’'numah ""aph’ apeyak.
Prov6:4 Do not give sleep (0 your eyes, nor slumber (o your eyelids;

> ) 8ds Vmvov cols Sppaociy pmde émvvoTaEns cots PAeddpors,

4 meé dogs hypnon sois ommasin méde epinystaxés sois blepharois,
You should not give sleep to your eyes nor slumber to your eyelids,

J WARY AV AN IR VT vIv T (VT4

D WP T BRI TR I2TD DRI
5. hinatsel kits’bi miyad uk’tsipor miyad yaqush.
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Prov6:5 Deliver yourself like a gazelle from the hand of hunter
and like a bird from the hand of the fowler.

(24 4 4 \ 4 \ e ” 9 ’
5> tva ocwln domep Sopras ex Bpoxwv kal Bdomep Spveov ek mayildos.
5 hina sgzé hosper dorkas ek brochon kai hosper orneon ek pagidos.
so that you should escape as a doe nooses, and as a fowl from out of a snare.

HIBH AV IAQ 4XA (V0 A(UT~ (X~ (6
:D2M U277 R DRY Mon)ToR TR

6. lek-‘cl=-n’'malah “atsel r'eh d’rakeyah wachakam.

Prov6:6 Go to the ant, O sluggard, observe her ways and be wise,

6> "10u mpos Tov pippmra, ® dkvmpé, kal [MAwcov L8hv Tas 63ovs adTod
kal yevod ékelvov ocodpiTePOs*
6 Ithi pros ton myrmeéka, o oknére, kai z€loson idon tas hodous autou

Be as the ant, O lazy one, and be jealous beholding his ways;

kai genou ekeinou sophoteros;
and become as that one — wiser!

(WY ABW INNR AN % ;
oum W PEp PPN T

7. ‘eyn=-lah qgatsin shoter umoshel.

Prov6:7 , having no chief, officer or ruler,

<T> éxelvy yap yewpylov k1) VTapYovTos Lnde Tov dvaykalovra éywv
p.w]&:: Vo SeomOHTNV BV
7 ekeing gar georgiou mé hyparchontos méde ton anagkazonta echon
For to that one there is no farm possession, nor one compelling him is he having,

meéde hypo despotén on
nor under a master is he being.

RACI XY AYYTI AAN\X AVRAC YT I IKs
FDPRD TIPS T AR PRI TRAN

8. takin baqayits lach’mah ‘ag’rah baqatsir ma’akalah.

Prov6:8 Prepares her food in the summer and gathers her provision in the harvest.

e /4 )4 \ \ / 9 ~ 9 U ~ \ /
<® eTOLpaLeTaL Bépovs v Tpodmv 1'ro>\>\1]v TE €V T QLTTW® TTOLELTAL TTV wapabeoiv.
8 hetoimazetai therous tén trophén
He prepares of summer the nourishment,

pollén te en tQ amétg poieitai tén parathesin.
much and also in the harvest he prepares for the fete.

N 4 \ 4 e 9 / 9 \
8®>a 1| mopetinTi kal pabe ws épyats eoTiv
TNV T€ €pyaoiav ®S GELVIV TOLELTAL,
8a @ poreuthéti kai mathe hos ergatis estin

Or go , and learn how diligent she is,
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ten te ergasian hos semnén poieitai,
and how earnestly she is engaged in her work;

&b 75 Tods movous Bactels kat LdidTa mpos vylerav mpoodépovTar,
moBewvr) 8¢ oy kai émdofos:
8b hés tous ponous basileis kai idiotai pros hygieian prospherontai,
whose labors kings and private men use for health,
potheiné de estin kai epidoxos;
and she is desired and respected by
&>¢ kalmep ovoa T pdpm dobevis, Ty codblav Typfoaca mporyOm.
8¢ kaiper ousa t¢ hrome asthenés, tén sophian timésasa proéechthé.
though weak in body, she is advanced by honoring wisdom.

LYXIWY YATE HRY G IWK (PO 4 KY~409
TN DIPM DD 22WR DXV MY
A ] | T T T T T

9. “ad-mathay “atsel tish’kab mathay taqum mish’natheak.

Prov6:9 How long shall you lie down, O sluggard? When shall you arise from your sleep?

e’ 4 9 )4 /4 " 4 \ 24 9 / "
9> ews TLVos, OKVIPE, KATUKELTUL; TOTE de & vmvovu e'yepe"qo"n,
9 heos tinos, oknere, katakeisai?

For how long, O lazy one, do you recline?

pote de ex hypnou egerthése?
And when from out of sleep shall you arise?

g Iw( TIR KATHAITK KAIw 10
:22uH ki inhlathig phhiis 3
10. shenoth t'numoth chibuq lish’kab.
Prov6:10 sleep, slumber, folding of to rest

<10> dAiyov wev vmvols, dALyov 8e kabmoar, pikpov de vvordlels,
oAlyov 8e évaykaAily otnbn-
10 oligon men hypnois, oligon de kathésai, mikron de nystazeis,
A little then to sleep, and a little you sit down, and a little you slumber,

oligon de enagkalizé stéthe;
and a little you fold your arms with to the breasts.

7 PV Wi XY JAFAYK IwKA I(AY Y- 49K 11
D i7aR WOND FIOMRY YN [PIRDTNIIN

11. uba’~kim’halek re’sheak umach’sor’'ak k’ish magen.

Prov6:11 Your poverty shall come in like a vagabond and your need like an armed man.

59 9 ’ ’ o A e ’ ¢ ’
11> eit’ epmapayiveTat DOTEP KAKOS 0OOLTTOPOS 1) TrEVLA
kal 1 évdera bomep ayabos Spopevs.

11 eit’ emparaginetai soi hosper kakos hodoiporos hé penia
So then comes upon as an evil traveler poverty;
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kai he endeia hosper agathos dromeus.
and lack as a good runner.

dba éav 8¢ dokvos Ts, NiEeL Gomep TNy 6 dpmTods cov,
T 8¢ évdela Bomep kakos dpopeds AmavToproAfoeL.
113 ean de aoknos &s, héxei hosper pégé ho amétos sou,
if you be diligent, your harvest shall arrive as a fountain,

hé de endeia hosper kakos dromeus apautomolései.
and poverty shall flee away as a bad courier.

27 KAWFO YA AKX Wl (0F (9 JAx 12

2 MWpY 2T T8 won Svaba 07N o
12. ‘adam b’lia”al ‘ish ‘awen holek “iq’shuth peh.
Prov6:12 A worthless man, a wicked man, is the one who walks with a perverse mouth,
(12) AV"I\']p (’id)pu)v K(L\L TI'GpdVOp;OS 1T0p€{)€TCLL 680{)9 06K &’yaedg'

12 Anér aphron kai paranomos poreuetai hodous ouk agathas;
A man, a fool and a lawbreaker, shall go by ways not good.

KOGV X9 KA AT (Y AV IV 0T AT 13
PPOYILRD IR 19302 5% 1y Yoni=Es

13. qorets b’ "eynayu molel b'rag’law moreh b’ets’b"othqyu.

Prov6:13 Who winks his eyes, who signals his feet, who points with his fingers;

A3 68’ avTos évvedel 6dHadpd, onpatver de modt,
dddokeL 8 cvvelpaoiy SakTdlwv,

13 ho d’ autos enneuei ophthalmg, semainei de podi,
And the same beckons with the eyes, and makes signs with the foot,

didaskei de enneumasin daktylon,
and teaches with the beckoning of his fingers.

BWY JYTAY KOT( T 04 wAR HF(T KATTAK 14

MDY 0017n NY~o03 va whan 13%3 nioenn e
14. tah’pukoth b’libo choresh ra” b’hal="eth m’dumm y’shaleach.

Prov6:14 perverse things are in his heart at time, he devises evil, who spreads strife.

14> Sl.eo'rpap.p.évn de Kap&'.q. TEKTALVETAL KAKA KaLp®*
0 ToLoDTOS TaPaYAS CVVLETNOLY TOAEL.
14 diestrammené de kardia tektainetai kaka kairg;
being perverted And a heart contrives evils; time
ho toioutos tarachas synistésin polei.
such a one distrubances concocts to a city.

J XTJAY IV XK Adwy OKRT RAY' X XAy JXAT JI™¢015

15. “al-ken pith’'om yabo’ ‘eydo petha” yishaber w’eyn mar’pe’.
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Prov6:15 Therefore his calamity shall come suddenly;
instantly he shall be broken and there shall be no healing.

\ ~ 9 4 ¥ e 9 ’ 9 ~ \ \ \ ’
<15> dva. TobTO e&a‘rrw"qg EPXETAL T) dTolela adToD, SLCLKO‘IT"I’] Kau ovv'rpLBw] AVLATOS,.
15 dia touto exapinés erchetai hé apoleia autou,

On account of this suddenly comes his destruction;
diakope kai syntribé aniatos.

severance and destruction irretrievable.

WY KAJOXK 0gwH XIW 373TWwW 16
A0 MIYIR v N MU

16. shesh-henah sane’ w'sheba” to aboth naph’sho.

Prov6:16 There are six things which hates,
yes, seven which are an abomination to His soul:

A6> ¢ yalpel » OLS JLOEL O , ovvtpiPeTal 8 ou” dkabapolav Yuyfs
16 chairei , misei ho ,
he rejoices in things detest

syntribetai de di’ akatharsian psycheés;
he is destroyed uncleanniess of soul -

HRITYA KKIIW I AYK ATW JAWE KHYA I8 74 017
P2TRT MDY 00T RY ﬁw“? inilaimimphRbvAS

17. "eynayim ramoth I'shon shager w'yadayim shoph’koth dam-nagi.
Prov6:17 Haughty eyes, a lying tongue, and hands that shed innocent blood,

A7> 6dpOapos OBpLoTod, YADooa ddikos, yelpes ékxéovoar alpa dikalov

17 ophthalmos hybristou, glossa adikos, cheires ekcheousai haima dikaiou
eye an insulting, tongue an unjust, hands pouring out blood righteous,

H0AL A4l KHAAYY V7 (\A 4% XHAIWRY wAR 918
YD D iR 00210 1IN MInwnn wan 250

18. leb choresh mach’sh’both ‘awen rag’layim m’'maharoth [aruts lara ah.
Prov6:18 A heart that devises wicked plans, feet run rapidly to evil,
18> kai kapdla TekTaLvopLévn AoYLoPOVS KAKOVS

KG,‘L 1T68€.S é1TLO'1T€‘l,)80VT€S K(I,KO"ITOLGT.V'

18 kai kardia tektainomené logismous kakous kai podes epispeudontes kakopoiein;
and a heart contriving devices evil, and feet hurrying to do evil.

J IR IV IYIAY BEWIA ATw Q0 JY I BY IV 19
D DR 13 DTN AWM TPY Ty 031D MDw
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19. yaphiach k’zabim “ed shager um’shaleach m’danim beyn ‘achim.

Prov6:19 A false witness who utters lies, and one who spreads strife among brothers.

A9 éxkaler Peddn papTus ddikos kal EmmépmeL kploels adeldpav.
19 ekkaiei pseudé martys adikos

kindles lying witness An unjust,
kai epipempei kriseis adelphon.

and brings in addition judicial case brothers.

LYK KAKK WERT(ER IV 9% KAWY 179 ArY 20
RN NTIM WERTONY 7038 MR 13 NS

20. n'tsor b’ni mits'wath ‘abiyak w’al-titosh torath ‘imeak,

Prov6:20 My son, observe the commandment of your father
and do not forsake the teaching of your mother;

20> Y'ié, dVAaooe vopous TaTpds cov kal k) amdo Beopods pmTpos cov-
20 Huie, phylasse nomous patros sou
O son, guard the laws of your father!

kai mé aposé thesmous métros sou;
and you should not thrust away the rules of your mother.

JIKAR4R~ (0 J4aJo JIC(O JAwTF 21
FTETATOY DY 7355V owp 8o

21. qash’rem al-lib’ak “an’dem al-gar'g’rotheak.
Prov6:21 Bind them your heart; tie them around your neck.

QD> ddadar Se adTovs el o) Yoy kal éykAolwoal el o TpayfAw.
21 aphapsai de autous epi s€ psyché
affix them upon your soul ’
kai egkloiosai cpi so trachelo.
and bind them with a cord your neck!

J¥VCO0 AYWK JGIwg JIRX ARTK JIEAKAT 22
TRV WK XY R AR TR

T2y VnEn 3003 0N AmD JRPmnTa 2
TN 8T D120

22. b’hith’halek’ak tan’cheh ‘otha’k b’shak’b’ak tish’mor “aleyak
wahagitsoath hi’ th'sicheak.

Prov6:22 When you walk about, they shall guide you; when you sleep,
they shall watch over you; and when you awake, they shall talk to you.

Q22> Myika v TEPLTIATRS, ETAYOV GUTTV, KAl ool éoTw*
ws 8’ iv kaBeddrns, pvhacoeTn oe, (va éyelpopévy ovAAaAf) cou-
22 henika =1 peripatés, epagou autéen, kai sou esto;
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When you should walk, bring it, and you let it be!
hos d’ an katheudés, phylasseto se,
And when you should sleep, let it guard you!
egeiromeng syllalé€ soi;
in arising it should converse together with you.

AFAT XKHARIAK IV VR JA4/% AAKA 25T 23

P9I MR 02 M m0In MR pbe
23. mits’wah w’thorah ‘o w'derek chayim tok’choth musar.
Prov6:23 the commandment is and the teaching is ;
and reproofs for discipline are the way of life
23> €vToAT) vopov Kal i, kal 680s Lwijs éleyyos kal madela
23 entolé nomou kai y

is the commandment of the law, and ,

kai hodos zoés elegchos kai paideia
and a way of life, and reproof, and instruction;

RV AT JAWE KR 04 AwLl Jadw( 24
17721 TR NPRMn v nwiRn FImwt 1

24. lish’mar’ak me’esheth ra™ mechel’gath lashon nak’riah.

Prov6:24 10 keep you the evil woman, the smooth tongue of the adulteress.

24> 100 &ad)vkdccew oe yvvambg f)'rr('J.VSpov

Kal daPoldis yAdoons aAdoTplas.

24 tou diaphylassein se gynaikos hypandrou
to guard you woman a married,
kai diabolés glossés allotrias.
and the distraction tongue of a strange.

Y 70709 JBTRTEXA JI9(T AV IV QYRR (X 25

PBYBYI OPATOR) 3373 MDY TRnnToNmD
25. ‘al-tach’mod yaph'’yah bil’babeak w'al-tiqachak b’ “aph’ apeyah.

Prov6:25 Do not desire her beauty in your heart, nor let her capture you her eyelids.

25> 1 oe viknor kdAdovs émbupia, pnde dypevdijs
p.T]Sé ovvapmactis TOV adTs PAeddpwv-
25 mé se nikésé kallous epithymia, méde agreuthés
Let not overcome you of beauty the desire, nor be caught

meéde synarpasthés ton autés blepharon;
nor seized her eyelids.

AY Y40 AYHE AwX—A0F ¥ Y 26
T AR RATY WIT WH K AWK
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26. 2i b’ ad=‘ishah zonah ~kikar w'esheth ‘ish nephesh y’qarah thatsud.
Prov6:26 on account of 2 woman, a harlot, is brought © a loaf of .
and another man’s wife hunts for the precious soul.
Q26> TupT) yop mopvms o kal Evos s yovn) 8€ avdpdv mplas Puyas dypedel.
26 time gar pornés hosé kai henos ,

For the value of a harlot is as much as even one H

gyné de andron timias psychas agreuei.
and a woman of men the precious souls lays snare for.

AT TAWK X0 AV ANIH ATYRA wy X AXRY 427
mmTn 8D 197137 P OR TR
27. hayach’teh ‘ish cheyqo ub’gadayu lo’ thisaraph’nah.
Prov6:27 Can a man take his bosom and his clothes not be burned?
27> dmodNoeL Tis K(’))\'rr(p, Ta 8€ LpaTia oV KaTakavoeL;
27 apodeései tis kolpQ, ta de himatia ou katakausei?
Shall anyone tie up his bosom, and his garments not incinerate?

AIVHAIR K0 AW VAR Y7 CARA—(0 WX J(AW' =% 28
1MDN 8D 10177 Dman oY whn RmrToN o

28. ‘im=y’halek ‘ish “al-hagechalim w’rag’layu lo’ thikaweynah.

Prov6:28 can 2 man walk on hot coals and his feet not be scorched?

an ’ 9 9 ’ \ \ ’ Y ’
28> 1) TepLTATNCEL TLS avBpakwv , TOUS O€ TOdas 0V KATAKAVTEL;
28 ¢ peripatései tis anthrakon , tous de podas ou katakausei?

Or shall anyone walk coals of , and his feet shall not incinerate.

9 04~ ARIV X HAOA *wX(X% %94 429
T3 YIITTO0 PRy 8D Ay nwisTOx 83T Do

29. ken haba’ ‘el-=‘esheth re ehu lo’ yinageh 2a'~-hanoge™a bah.

Prov6:29 So is he who goes in to his neighbor’s wife;
touches shall not go unpunished.

29> otTws 6 eloeAbov yovaika Dmavdpov,
9 9 / 9 \ e e 4 9 ~

ovk abpwdnoerar ovde 0 A TTOREVOS AUTT|S,

29 houtos ho eiselthon gynaika hypandron,

So the one entering to woman a married;

ouk athgothésetai oude ho haptomenos autés.
he shall not be acquitted, nor touching her.

Joay AW X090 IANY ITAC AFAIY ~ (30
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30. lo’-yabuzu laganab =i yig’'nob 'male’ naph’sho =i yir'" ab.

Prov6:30 They do not despise a thief (i he steals to satisfy his soul he is hungry;

30> o0 BavpaocTov AAD L5 KAETTOV,
KAETTTEL éwrr)vr']c"n T"I\']V llJUX"I\']V TELVOV*
30 ou thaumaston halg '« klepton,
It is not a wonder be captured stealing;
kleptei emplésé tén psychén peinon;
he steals he should fill up his soul when hungering;

YRY AN G JHA=L D TRE IHROIW YWl X )R 31
MY ANN3 7TTOOTIN DMV DPWY REDITNS

31. w’nim’tsa’ y’shalem shib’ athayim ‘eth-'-<~hon beytho yiten.

Prov6:31 But when he is found, he shall repay sevenfold;
he shall give 2!l the substance of his house.

3D A, doTeLTEL ETTTATAGOLA
KG,‘L Td ‘lf)"lTé.pXOVTCL C(.‘l’)TOf) SOI\)S F()'l,)O'é'TCLL é(I.U'T(,)V.
31 halg, apoteisei heptaplasia

he should be captured he shall pay seven-fold,

kai ta hyparchonta autou dous hrysetai heauton.
and his possessions by giving shall rescue himself.

BIWOY XHE HwTY AYBRWY J(-AFRA Awx JXY 32
MYY R WD Nmwn :‘?-wpg N q;c': 25

32. no’eph ‘ishah chasar-leb mash’chith naph’sho hu’ ya asenah.

Prov6:32 The one who commits adultery with a woman lacks heart;

he who does it is a destroyer of his own soul.

32> 6 5e pouyos o7 évdetav dpeviv amdlerav T buyt adTod mepLmoLelTal,

32 ho de moichos di” endeian apoleian té psyché autou peripoieitai,
the adulterer, lack of , destruction for his soul procures.

ARIK X( AATARR X079 JA(TA~ 0T 33
RN WD NI NERY 115p17 0

33. nega -w’qalon yim'tsa’ w’cher’patho lo’ thimacheh.

Prov6:33 Wounds and disgrace he shall find, and his reproach shall not be blotted out.
33> 680vas Te kal aTiplas Vmodéper,

70 8€ dverdos avTod ovk éfalerdpBnoeTar .

33 odynas te kai atimias hypopherei,
Both griefs and dishonor he suffers,
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to de oneidos autou ouk exaleiphthésetai
and his scorn shall not be wiped away

WY AT (RYBY (K ATATRIR AXIT) D 34
:0p3 0173 Sm~RDY 21T ARIPTID S

34. hi=gin’ah chamath-gaber w’lo’-yach’'mol b’yom nagam.

Prov6:34 jealousy enrages a man, and he shall not spare in the day of vengeance.
34 {MAov Bupos avdpos adTiss o peloeTal év Mépa KPLOEWS,
34 zelou thymos andros autés;

is of zeal the rage of her husband;

ou pheisetai en hemera kriseos,
he shall not spare in the day of judgment.

J ARwT3g4X AIXY XA ATI ™D YT XwWH ~X(35

D IMWTITN 0D TINOTRDY @00 e RpIRD S
35. lo’=yisa’ p’ney »«/~kopher w'lo’-yo’beh ki thar’beh-shochad.
Prov6:35 He shall not accept the presence of ransom,
nor shall he be satisfied il you multiply the bribes.
35> ok avtadddetar AdTpov T éyBpav odde ) Sradvdq dwpwv.

35 ouk antallaxetai lytrou tén echthran oude mé dialythé doron.
He shall not bargain for ransom of his hatred, nor part by gifts.

Chapter 7
Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Prov 7

IRE GINRK Y ARIR YAdx Adw Y791
PN TRER ONIEM OTNRY nw M3 s
1. b'ni sh’mor ‘amaray umits’'wothay tits’pon ‘ital,
Prov7:1 My son, keep my words and treasure my commandments within

T:1> T'ié, pdAacoe épovs Aoyous, Tas d€ épas évrolas kpvov

1 Huie, phylasse emous logous, tas de emas entolas kruuon H

O son, keep my words, and my commandments hide !

e/ 4 \ \ 9 4 \ \ 9 ~ \ ~
<>a vie, Tipa Tov , Kal LoyvoeLs, AT d€ avTol p1 pofod dAdov.
12 huie, tima ton , kai ischyseis,

O son, esteem ! and you shall strength;

plén de autou mé phobou allon.
and besides him, do not fear another!

IYIHO TAWY X3 HRANKK AV BH 4 RArY AYw 2
POV IWORD ONTAM T DR N o

2. sh’'mor mits’wothay wech’yeh w’thorathi k’'ishon “eyneyakh.
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Prov7:2 Keep my commandments and live, and my teaching as the apple of your eye.

2> dvAakov épas évTolds, kal Prooers,
ToVs d€ €Lovs Adyous domep kOpas
2 phylaxon emas entolas, kai bioseis,
Keep my commandments! and you shall spend life;

tous de emous logous hosper koras H
and my words as if the pupil of your

2J96 BACTCO JIRT IV A0IVX~(0 JAwT 3

182 MI0TOY DAND OVIENTOY DIUR:
3. gash’rem al=‘ets’b’ otheyak kath’bem “al-luach libeak.
Prov7:3 Bind them on your fingers; write them on the tablet of your heart.

3> mepibouv 8€ adToVs cols dakTOAoLs, Eémypalov 8 eml TO MAGTOS THs kapdlas cov.

3 perithou de autous sois daktylois, epigrapson de epi to platos tes kardias sou.
Put them on your fingers, and inscribe them upon the width of your heart!

KATK AIHIE 0AYR S HAAX WIIAL Y44
INTPN 173 U™ e T DD ng T

4. ‘emor lachak’mah ‘achothi umoda’ labinah thiqg'ra’.

Prov7:4 Say to wisdom, are my sister, and call understanding your acquaintance;

&> eimov T'r‘]v ood)l',av o-w‘]v dSe)\d)w‘]v G{VG,L,
T’T‘]V de d)pévw]ow 'yvo'opl.p,ov 1T€pL1TO|,.'T]0'(1L oEAVTD,
4 eipon ten sophian sén adelphén einai,
Speak wisdom your sister to be;
tén de phronésin gnorimon peripoiésai seauto,
and intelligence as an acquaintance procure to yourself!

AYVRA AV AV AV ATYT) AAFx AwX JAYw( 5
TP TN TIINDI0 ML NG TR o

5. lish’'mar’k me’ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheligah.

Prov7:5 they may keep you the strange woman,
the foreigner who flatters her words.

<> lva oe TpMom Ao yuvalkos AAloTplas kal TovTpas,
ey oe Aoyous Tols Tpos xapuv épPainTac.
5 hina se terésé apo gynaikos allotrias kai ponéras,
that she should keep you from woman the strange and wicked,

ean se logois tois pros charin embalétai.
if words for you for favor she should put.

HARITWY ¥ IIwx Y*Y'9 JACA 6
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6. chalon beythi ‘esh’nabi nish’'qaph’ti.
Prov7:6 the window of my house I looked out my lattice,
6> vap Buptdos éx Tob olkov adTHs €ls Tas TAaTelas TapakTTOVOA,
6 gar thyridos ek tou oikou autés eis tas plateias parakyptousa,
For the window of her house into the squares she leans

JETAFR A0 IV 799 IV 9% IV XKTT XAXKT
ID‘?'ﬂQU 1Y 07023 13PN ORI 8TNYT

7. wa'ere’ bap'tha’yim ‘abinah babanim na”ar chasar-leb.

Prov7:7 And I saw the naive,
and discerned the youths a young man lacking heart,

<> ’1181] TOV &d)p(')vu)v TEKVWV VeAVLOY évSeﬁ d)pevéf)v
7 id€ ton aphronon teknon
at she should behold of the foolish offspring -

neanian endeé phrenon
a young man lacking of sense,

:AONY ARK'G JALK 477 T4wg 4908

YR Fna '[ﬁ‘ﬂ F138 Pﬂt&?; oAy
8. “ober bashuq pinah w'derek beythah yits’ ad.
Prov7:8 Passing through the street her corner; and he takes the way to her house,
8> mapamopevOpEVOV yoviav v 3uodois olkwv adTs
8 paraporeuomenon gonian en diodois oikon autés

passing the corner in the corridors of her houses,

ACTER AUV IAWY %9 JAY 4097w 9

PR 272 1ihND 01 20paTAYinw
9. b’'nesheph=b’"ereb yom b’ishon lay’lah wa’aphelah.

Prov7:9 in the twilight, in the evening of the day,
in the middle of the night and in the darkness.

9> kal AadoDvTa €V OKOTEL ETTEPLVD,
"r']v{.lca ﬁovxia vvwrepwﬁ Kal yvod)o’oS’T]s,
9 kai lalounta en skotei hespering,
speaking in darkness during the evening,
hénika =1 hésychia nykterine ¢ kai gnophodes,
when all is at rest nightly, or also at dimness.

GE KAVIR AIAL AY'w HRXAT! Awx 473510
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10. w’hinneh ‘ishah lig’ra’tho shith zonah un'tsurath leb.

Prov7:10 And behold, a woman comes ‘0 meet him,
dressed as a harlot and cunning of heart.

10> 1) 8& yovT) cuvavTd adTd, €idos Eyovoa TOPVLKOV,
1) moLel véwv é€lmTacbal kapdlas.
10 hé de gyné synanta autg, eidos echousa pornikon,
And the woman meets with him the appearance having of a harlot,

hé poiei neon exiptasthai kardias.
which makes of young men to flutter the heart.

B (\A RIIWH ~ %6 ARY 9T KAATFH AW Y411

77230 YIRS AN3D ANT0) W AT
11. homiah hi’ w'sorareth b’beythah lo’-yish’k’nu rag’leyah.
Prov7:11 is boisterous and rebellious, her feet do not remain at her house;
A1D> dvemrTepopévn 8€ coTiy kal dowTos, v olkw 8€ oty Tovyalovow ol mddes adTse

11 anepteromené de estin kai asotos, ¢n 0ikd de ouch hésychazousin hoi podes autés;
inciting And she is and carnal, in her house and do not stay still her feet.

FAXK 497° A KHJR47 JoJ HRJ JoJ12
2N IR 1 M3M72 oY I3 oye o
12. pa am bachuts pa am bar’choboth w =pinah the’erob.
Prov7:12 She is now in the streets, now in the squares, and she lies in wait corner.
12> ypovov Twa éw pépPeTar,
¥povov 8€ v mAaTelars yoviav évedpetel.
12 chronon tina exo hrembetai,
time at certain outside she strays,
chronon de en plateiais gonian enedreuei.
and another time in the squares corner she lies in wait.

M AYXAK 41T A7 0% A(TATWYH 1 AT FREK 13
29 PNM 710D My ﬁ‘a-nprp‘;j 13 RO

13. w’hecheziqgah bo w’nash’qah-lo he ezah phaneyah wato’'mar lo.
Prov7:13 So she seizes him and kisses him and with a brazen face she says to him:
a3 eirta émAaPopévn ébiAmoev aiTov, Avardel 8¢ mpoohmw mpooelmey avTH

13 eita epilabomené ephilésen auton, anaidei de prosopo proseipen autg
Then, taking hold, she fondles him; and with impudent face she says to him,

W AQY YAYW YEA VO YW YBIF 14
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14. zib’chey sh'lamim alay hayom shilam’ti n’daray.
Prov7:14 Sacrifices of peace offerings are o1 me; today I have paid my vows.
A4 OQuota elpmyik] Lol €oTLv, oTLepov AmodildwpL Tas edxds pov-

14 Thysia eiréniké moi estin, semeron apodidomi tas euchas mou;
sacrifice a peace with me There is, today I render my vows.

XY XA ABWE IRXAT YRy 77015
ITRERR) YO ANNTPY NREY 1270w
15. “al-ken yatsa’thi | q’ra’theak 'shacher wa’em’tsa’eak.
Prov7:15 Therefore I have come out ‘0 meet you, ‘o seek earnestly,
and I have found you.
5> éveka TovToL €EfABOV ouvvavTmoly ool mobodoa ebpmrd oe-
15 heneka toutou exé€lthon eis synantésin soi,
Because of this I come forth meeting you;
pothousa heuréka se;
feeling the absence of I have found you.
v\ KHIBRA 1Y'WAO 1RKAg4 Y1y Agd4ay 16
=gk A Maun SOy "R737 DR
16. mar’badim rabad’ti “ar’si chatuboth Mits'rayim.

Prov7:16 I have spread my couch with coverings,
with stripped cloths of of Mitsrayim.

16> kelplars TéTaka TNV KALvY pov, apditamors d€ éotpwka Tots arr’ Alydmrou:
16 Keiriais tetaka tén klinen mou, amphitapois de estroka tois Aigyptou;
In trimming, I stretched my bed. spreads I spread Egypt.

GRYISA IV (A AY VI IwWY Y KIF 17
mIPY DOOTN TR 33un eI

17. naph’ti mish’kabi mor ‘ahalim w’qinnamon.
Prov7:17 I have sprinkled my bed with myrrh, aloes and cinnamon.
(17) StéppCL’YKCL T’T\]V KOLT’T"V ‘.LOU Kp(’)K({), T(})V Sé Or’I:K(l)V p.O‘U KLVV(I,‘L(;)‘L({)'

17 dierragka tén koiten mou krokg, ton de oikon mou kinnamomg;
with I have sprinkled my bed with saffron my house with cinnamon.

YY JaXT AFCOKT ATIA™A0 Jyaa 4447 4718
BP0 MOPYNI PRIV DO M0 D

18. I'kah nir'weh dodim ~haboger nith’" al’'sah ba’ahabim.
Prov7:18 Come, let us take our affections morning;

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 51



let us delight ourselves with caresses.

18> é\be kal amodadowpev hLiias éws §pbBpov, Sebpo kal éykvAiobdpev pwTe-
18 elthe kai apolausomen philias heos orthrou,
Come! for we should enjoy friendship until dawn.

deuro kai egkylisthomen eroti;
Come, for we should wrap up in passion.

FHRAY JA4d JA XY 9T wiy X3 Jrx 19

PR 0T T[bcr NMIT WORT R V2w
19. ki ‘eyn ha'’ish b’beytho halak b'derek merachoq.
Prov7:19 my husband is not at his house, he has gone on a long journey;
(19) 01’) 'Y(\Ip 1T(’1.p€O'TLV (5 &V’lf]p }.LOU év O’I.,.K({), 1T€1T(l)p€‘UTCLL Sé 686\1 ‘L(I,Kp(‘lv

19 ou gar parestin ho anér mou en 0ikQ, peporeutai de hodon makran
is not For at hand my husband in the house; he has gone way a long,

HRKY' 9 X9V XFIA JAV( 1479 BRTC TFIA74%4Y 20

iN"3 82 892D 017 173 MpH ARITTINEs
20. ts'ror-hakeseph laqach b’yado I'yom hakese’ yabo’ beytho.

Prov7:20 He has taken a bag of silver in his hand,
on the day of the covered moon he shall come at his house.

20> évdeopov apyvplov AaPwv év yelpl adTod,
ou” Mpep®dv moAARV émavnéel els TOV olkov adToD.
20 endesmon argyriou labon en cheiri autou,

a bundle of silver taking in his hands;

di’ hémeron pollon epanéxei eis ton oikon autou.
for only after days many shall he come back again to his house.

HIBY AKX A7 Tw TCAT ARTE 949 HXF4 21

PITITA TONDY PRND AMPD 273 M Ns
21. hitatu b'rob lig’chah b’cheleq s’phatheyah tadichenu.

Prov7:21 With her many persuasions she entices him;
with her flattering lips she seduces him.

Q21> dmemAdvmoev 8¢ alTov TOAAT) opLALa
Bp(')xoug T€ TOls (L1T0 yeLAéwy ékwkeldev avTOV.,
21 apeplanésen de auton pollé homilia
she led astray And him with much companionship,

brochois te tois apo cheileon exokeilen auton.
with noses and also. By the things from her lips she led him aground.

XAV BI®T (X AW JXKT A ARAX J(H422
YA AFHY (< FI0H
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22. holek ‘achare pith’om k’shor ‘cl-tabach yabo’ uk’"ekes ‘cl-musar ‘ewil.

Prov7:22 Suddenly he goes after as an ox goes to the slaughter,
or as one in fetters o the discipline of a fool,

22> 6 8¢ emmrolovbmoev kemdpubels, domep 8& Bols eml adaynv dyeTar
Kal Gomep KOV el SeoLovs
22 ho de epekolouthésen kepphotheis, hosper de bous epi sphagén agetai
And he followed after , being easily led on, and as an ox unto slaughter is led,
kai hosper Kyon epi desmous
and as a dog to bands,

BRI~ AR A3 1490 YR BTV Q023
J XH3 AwJida~ 04% '~ %(%

MR=O8 T92E IRD 173D P DD TV
DRI WDIITOD TTITRDY
23. “ad y’phalach chets k’bedo k’'maher tsipor ‘el=-pach w’lo’-yada™ ki=h'naph’sho hu'.

Prov7:23 Until an arrow pierces through his liver;
as a bird hastens to the snare, so he does not know itis his soul.

23> 7 s E\ados TofedpaTt memANY®S els TO NmaAp,
omeddeL 8e Homep Spveov els maylda odk eldws ST mepl Puytis Tpéxel.
23 & hos elaphos toxeumati peplégos eis to hépar,

as a stag shot with a bow, striking into the liver;

speudei de hosper orneon eis pagida ouk eidos hoti peri psychés trechei.
and he hastens as a fowl into a snare, not seeing that for his soul he runs.

IV AYKL RIYWRAK 1 (THOYW U7 FK0% 24
9D =ITRRD 1IWPTY TOTIVRY 0013 TRV T

24. w' attah banim shim’"u-li whaq’shibu I'im’rey=phi.
Prov7:24 Now therefore, my sons, listen .
and pay attention to the words of my mouth.
Q24> viv odv, vLé, drové Kal TPOCEYE PTLATLY OTORLATOS [LOV*
24 nyn oun, huie, akoue kai proseche hrémasin stomatos mou;
Now then, O son, hear , and take heed to the sayings of my mouth!

BYKAIY KT OXAT(X TIE AV TAAT(5 WY ™ (X 25

TOMINII YONTON F3D DTmTON pETON
25. ‘al-yes’t’ ‘cl-d’rakeyah libeak ‘al-tetha” bin’thibotheyah.

Prov7:25 Do not let your heart turn aside to her ways, do not stray into her paths.
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25 pm EKKALVATO €15 TAS 000VS avTis T kapdla cov*
25 mé ekklinato eis tas hodous autés hé kardia sou;

Do not turn aside to her ways with your heart!

BY\ARTC IVIVOR AV TR IV A JYIA™1 T 26
TMI0TT00 DIREYY DR D00 B30TR

26. ki-rabbim chalalim hipilah wa atsumim ~harugeyah.

Prov7:26 I'or many are the victims she has cast down, and numerous are 2!/ her slain.

26> moAAovs Tpwoaca kaTaBERAnkev, kal dvaplBpmTol elowy ois mepdvevkev-
26 pollous trosasa katabebleken,
many in piercing she has thrown down,

kai anarithmétoi eisin hous pephoneuken;
and innumerable are whom she has murdered.

J KATTVAQRT (L KAAQAY ARY T (HXw Y Ja427

D MR TIITIT0R MITTY AN DINY 97T
27. dar’key Sh'ol beythah yor’doth ‘el-chad’rey-maweth.
Prov7:27 Her house is the way to Sheol, descending to the chambers of death.

3 \ e 3 0 Y A ’ \ ’ ~ ’
(27) OSOL q,SOU O OLKOS CL‘UT'T]S KCLTCL‘YO‘UO’CLL T 'raw.el.a TOL OCL'VCLTO‘U.

27 hodoi hadou ho oikos autés katagousai eis ta tamieia tou thanatou.
is the ways of Hades Her house; they lead down the storerooms of death.

Chapter 8
Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Prov 8

ACAT TXK ATHIRA XATK AT IR X(R 1

DD AR 1330 NTPN TRII TR DTN
1. halo’~chak’mah thiq’ra’ uth’bunah titen golah.

Prov8:1 Does not wisdom call, and understanding lift up her voice?

@:1> 20 v codlav knpiers, Lva ppovnols o Vmakodon:
1 Sy tén sophian kéryxeis, phronésis soi hypakousé;
wisdom shall proclaim, intellect should obey you.

A9 KAV RY JAATH (O YW YKAYWXAT 2
dpimbsighlakigh H mila i ldvo -l

2, b’ro’sh-m’romim ~darek n'thiboth nitsabah.
Prov8:2 She stands on top of the heights on the way, the paths;
2> vap T@v VPNA@Y drkpwv EoTiv, dva péoov de Tdv TplBwv éoTnrev:

2 gar ton huyélon akron estin, ana meson de ton tribon hestéken;
For the high extremities she is, in the midst and of the paths she stands.
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RIAK JYRAT XH9Y KAV I Yy Aow™ 3
MR DTIND NIIR NORPTURD BYIYET 0,

3. =sh’ arim I'phi=-qareth m’bo’ ph’thachim taronah.

Prov8:3 the gates, at to the city, at the entrance of the doors,
she cries out:

3> mapa mOAaLs duvaoTdv mapedpedel, v 8e eloddois VuvetTaL
3 para pylais dynaston paredreuei,
by the gates of the mighty ones she is occupied;

de eisodois hymneitai
and the entrance sings, saying,

HAX Y797 VAT XATXE Iywhv X Iy (x4
OTR 233708 DIPY NIPR DR DD I0N

4. ‘aleykem ‘ishim ‘eq’ra’ w'qoli ‘c/=b’ney ‘adam.
Prov8:4 To you, O men, I call, and my voice is to the sons of men.
e ~ ONEY ~ \ ’ 9 \ \ e A 9 ’
(4) Y‘.L(IS, w av@pw*rrou., Tl'(lp(lK(l)\(,l) KaL 1Tp0l.€p.CLL GPJT]V d)(,l)'V’T]V vLo LS avepu)'rru)V'

4 Hymas, 0 anthropoi, parakalo kai proiemai emé&n phonén huiois anthropon;
You, O men, I comfort; I let go with my voice to the sons of men.

90 KIV IR IV (VFIR AYA0 W %XT KUV 945
139 13737 0957001 MY DINDD 137300

5. habinu ph’tha’yim “ar'mah uk’silim habinu leb.
Prov8:5 O naive ones, understand prudence; and, O fools, understand heart.

/ s ’ N \ ’ 14 ’
5> vomfoaTe, dkakol, Tavovpylav, ol e amatdevToL, évbeabde kapdlav.

5 noésate, akakoi, panourgian, hoi de apaideutoi, enthesthe kardian.
Comprehend, O guileless ones, astuteness! O uninstructed, insert it in heart!

WY AWK AT BRTIR AGAX Yy AYATTY S KoYw 6
DO CDDW MRDRY 3TN ITNIITD WRY,

6. shim’"u ki-n'gidim ‘adaber umiph’tach s'phathay meysharim.
Prov8:6 Listen, for I shall speak noble things;
and the opening of my lips shall be right things.
6> €LoakoVOATE [LOV, CELVA Yap €D KAL AVOLOW yew\éowv dpfa-
6 eisakousate mou, semna gar ero

Listen to me! serious things for I shall speak,

kai anoiso cheileon ortha;
and I shall offer my lips straight things!

owA JATW KIOAXA ¥ IR ARV KIX—1 T
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7. hi=‘emeth yeh’geh chiki w'tho abath s’'phathay resha”.

Prov8:7 my mouth shall utter truth; and wickedness is an abomination to my lips.

<> SrudhnBerav pLedernoel 6 dapuyé pov,

€Bdelvypéva 3¢ €pod yelln Pevdi.
7 alétheian meletései ho pharygx mou, ebdelygmena de emou cheile pseudé.
truth shall meditate my throat; are abhorrent and me lying lying.

WROK (RTT Y49 Iy & ¥V I~V AJX—( FArIs

WRYY DRD) BD TR U900 PISan
8. b'tsedeq =‘im’rey=phi ‘eyn bahem niph’tal w” iqesh.

Prov8:8 the utterances of my mouth are in righteousness;
there is nothing crooked nor perverted in them.

<® dukatoodvs TQ PLOTA TOD OTOLATOS LoV,
9 \ 9 ~ \ 9 \ ~
o0dev v avTols okoALOV 0Vde oTpayyalddes:
8 dikaiosynés ta hrémata tou stomatos mou,
are righteousness the sayings of my mouth;

ouden en autois skolion oude straggalodes;
nothing in them is crooked nor insidious.

KOA Y XN WY AWK IV Y. WHYRIY YD 9
YT ORTMD 0OTWM hARD DD Orow

9, l2ulam n’kochim lamebin wisharim I’'mots’ey da”ath.

Prov8:9 They are 2! straightforward (o him who understands,
and right to those who find knowledge.

9> évarma Tols ouviodowy kal opla Tols ebplokovol yvdouv.
9 enopia tois syniousin
is face to face to the ones perceiving;

kai ortha tois heuriskousi gnosin.
and straight to the ones finding knowledge.

“ARgJ KOAK JFI (XA VAFAI HAT 10
g nym ’-'}O;'K?Z;ﬂ TIRIMTAMR

10. q’chu-musari w'al-kaseph w'daath nib’char.

Prov8:10 Take my instruction and not silver, and knowledge choicest
10> AoPeTe madelav kal k) dpydpLov kal yvdoly dedokipaopévov,
avbarpeiobe 8¢ alobnoy

10 labete paideian kai mé argyrion kai gnosin dedokimasmenon,
Receive instruction, and not silver! and knowledge tried.
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anthaireisthe de aisthésin ;
yes, choose perception instead of

THAWY X( IV TRTOOR IV IV YT RYIR AGH@TY I 11
2T RS OOXDO-O0Y 090En MR 2D N

11, ki-tobah chak’'mah mip’ninim w’ -chaphat;im lo’ yish'wu~al,

Prov8:11 wisdom is better jewels;
and 2! desirable things cannot compare

dD erﬁocmv ood)l'.a ALBwv ToAvTeEADV, de 'rl'.p.l.ov ovk d&Lov €oTLV.
11 Kkreisson sophia lithon polytelon,
is better wisdom stones than very costy;

de timion ouk axion estin.
and esteemed thing not worth is.

XY X KRYZY KOAK 4YA0 KT ow 4Y IR~ 12
INTRN NIRTR NYTY RTY ORIDY MO0

12, ~-chak’mah shakan’ti “ar'mah w’da”ath m’zimoth ‘em’tsa’.
Prov8:12 |, wisdom, dwell with prudence, and I find knowledge of discretion.

¢ ’ / ’ \ ~ \ ) ’
12> ’T] 0'0(1)L(1, KATEOKT|VOOQ BOU)\’T]V, KAl YyvwoLv KaL evvoLav €1T€K(1>\€O'(1‘L'T]V.

12 hé sophia kateskénosa boulén, kai gnosin kai ennoian epekalesamen.
wisdom encamped with counsel and knowledge; and reflection | called upon.

TAXNA 4R 04 RXTw RXAY 13
HRAXIW KA ITAK 7% 04 JA4K
TINY 783 U7 NN IR
PPN MIDRIN 21 T2 0
13. yir'ath s'no’th ra™ ge'ah w'ga’on w'derek ra” u thah’pukoth sane’thi.
Prov8:13 The fear of is to hate evil;
pride and arrogance and the evil way and the perverted , I hate.
43> $6Pos pLoetl adiklav, BBpLv Te kal vmepmdaviav kal 68ovs TovTPHV*
peplomka de SeaTpappévas 68ovs kakdv.
13 phobos misei adikian, hybrin te kai hyperéphanian
The fear of detests injustice; insolence also, and pride,

kai hodous ponéron; memiséka de diestrammenas hodous kakon.
and the ways of evil ones; have detested and | the perverting ways of evil men.

A9\ ¢ 4919 I wHXH 401 (14
;33 0% Ma A YR
14. li- etsah w’thushiah binah Ii g’burah.

Prov8:14 Counsel is mine and sound wisdom; | am understanding, power is mine.
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A4 épn BouAn kal dodaleia, ) Gpovmois, €t 8€ Loyis®
14 emeé boulé kai asphaleia, emé phronésis, emé de ischys;
are mine Counsel and safety; is mine intelligence is mine and strength.

AV ATFAY YW IFKAR KICIV I ICY 7915
IPTE PR 20T 100RY 2% v

15. bi m’lakim yim’loku w'roz’nim y’choq’qu tsedeq.
Prov8:15 By me kings reign, and rulers decree righteousness.

A5> 57 épod Baothels Baothebovoiv, kai ol duvdoTar ypddovory Sikaroabvmy:

15 di’ emou basileis basileuousin, kai hoi dynastai graphousin dikaiosynén;
me kings reign, and the mighty ones write righteousness.

AV YQIW=( I WV IV AR KAWY Wi Aw 7' J 16

PPTY WRWTOD 0020TN WY OO V3w
16. bi sarim yasoru un’dibim ~-shoph’tey tsedeq.
Prov8:16 By me princes rule, and nobles, 2!l who judge rightly.
16> 5.7 épod peyioTaves peyalbvovTar, kal Topavvol SL” nod kpaTodoL yis.
16 di’ emou megistanes megalynontai,

me great men become magnified,

kai tyrannoi di’ emou Kratousi gés.
and sovereigns me take hold of the earth.

WIIENIY YABWIR JA% A IA% 15T
PIIRBRY VIOWR TR TN w

17. ‘ohabeyah ‘chab um’'shacharay yim’tsa’un’ni.
Prov8:17 | love those who love me; and those who diligently seek me shall find me.
a7 ToUs épe PLhodvTas dyamd, ol 8 épe [nrodvTes evpnoovaL.

17 tous eme philountas agapo, hoi de eme zétountes heurésousin.
the ones me being fond of love; and the ones seeking me shall find me.

RAPAMH THRO JAA 1AL A IH~AwO 18

FRTEY POV 7T O T Y
18. “osher-w'kabod ‘'ti hon “atheq uts’daqah.
Prov8:18 Riches and glory are me, enduring wealth and righteousness.

~ \ 4 9 \ e / \ ~ \ 4
18> mhovTos kat 86€a epoL LTapyEL KAL KTTOLS kal dtkatoovvn®

18 ploutos kai doxa emoi hyparchei kai ktésis kai dikaiosyné;
Wealth and glory exist by me, and property and righteousness.

ARG TFIT Y RXAIRA ! Y¥'4A7 94@19
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19. tob pir'yi u uth’bu’athi i 'keseph nib’char.

Prov8:19 My fruit is better , even gold,

and my yield better choicest silver.

<19 Bé)\TLov épé Kap'm'.ceceal. 131Tép kat AtBov ’

T(‘I Sé ép,(‘l 'YGV’T,“L(IT(I Kp€£0'0'(.l) (ip'y‘l)pl,.OU éK)\éKTO‘G.

19 beltion eme karpizesthai hyper kai lithon ,
Best to gather my fruit than and stone H

ta de ema genémata kreisso argyriou eklektou.
and my produce is better than silver choice.

RIWY KAIY KT JAKT J(AX ATAN"RAAXS 20

[wBYn NI3ONY INT 7PN MRPTETIINID o
20. b’orach-ts’daqah ‘ahalek b’thok n'thiboth mish’pat.
Prov8:20 | walk in the way of righteousness, in the midst of the paths of justice,
20> ¢v 6301s dkatoodvms TEPLTTATD
K.(],‘L (}.V(\I }LéO’OV Tpl,.B(J.)V SLK(I,L(;)*L(ITOS éLVCLO"Tpéd)OP.,CLL,

20 en hodois dikaiosynés peripato kai ana meson tribon dikaiomatos anastrephomai,
the ways of righteousness I walk, and in the midst of paths of reason I return;

T (MK MAKAL KA Wi 1 9A5 (VBT 21
D XRDHR OTNNTNY WY 02w SImImoxs

21. I'han’chil ‘ohabay yesh w'ots’rotheyhem ‘amale’.

Prov8:21 To endow those who love me with wealth, that I may fill their treasuries.

’ ~ 9 \ ~ 24
2D ReEPLO® TOTS €L AyamhoLly VmapELv
kal Tovs Bnoavpovs adTdV epmATow ayabiv.
21 meriso tois eme agaposin hyparxin
I shall portion to the ones loving me substance;

kai tous thésaurous auton empléso agathon.
and their treasuries I shall fill up of good things.

21>a éav dvayyeldo LRIV Ta Mépav yLvopeva,
LVTLOVELO® TA apBpfioar.
21a ean anaggeilo hymin ta hémeran ginomena,

If I should announce to you the things day happening,
mnémoneuso ta arithmesai.

I shall remember also the things to count.

SLKY KH(0TY VAT HIAA XYWXA 79T 22
TRD 17Oven DT NOWND 3P 2

22. qanani re'shith dar’ko miph’ alayu me’az.
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Prov8:22 possessed me at the beginning of His way, His works of old.

b4 )4 9 \ e ~ 9 ~ ¥ 9 ~
22> EKTLOEV LE APXMV 00®V avTOD €pya. AVTOV,
22 ektisen me archén hodon autou eis erga autou,
created me the head of his ways his works.

AKX~ YARY WXAY YRIFY 10y 23

TPORTMTIRN WD M09 ma
23. me nisak’ti mero’sh migad’'mey-‘arets.
Prov8:23 I'rom I was established, the beginning,
the earliest times of the earth.
23> éBeperiwoév |Le cv dpy,
23 ethemeliosen me en arche,

he founded me in the beginning,

IVI~v 937 IV X9 YA KRAIRRTIY X9 24

mplale i ajak PR3 ORP2IT MRTRTND o
24. b’eyn-t’homoth cholal’ti b’eyn nik’badey-mayim.

Prov8:24 When there were no depths | was brought forth,
when there were no abounding with water.

24> Tod TTV YTV moLfoaL Kal 70D Tas afdooovs moLfoat,
Tob mpoeAbelv TOV LOATOV,
24 tou tén gen poicsai kai tou tas abyssous poi¢sai,
the earth making; and the abysses malking;

tou proelthein ton hydaton,
the coming forth of of waters;

WALCHR KK09 H09®2 Y43 JA®F 25

Rigielehinlini}vinb WIVT OO0 0Ova D
25. b’terem harim hat’ba’u g’ba’oth cholal’ti.
Prov8:25 Before the mountains were settled, the hills I was brought forth;
25 Tod 8pm edpachijvar, mpo de Bouvvdv yevva pLe.

25 tou oré hedrastheénai, pro de bounon genna me.
of the mountains the seating; and before the hills he engenders me.

(IK KHAATO WXAH XA HAR 14X AwO X (4026
1530 MiNDY WX MEIm pON My 897w s

26. “ad-lo’ “asah ‘erets w’chutsoth w’ro’sh “aph’roth tebel.

Prov8:26 While He had not yet made the earth and the fields,
nor the first dust of the world.
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26> ETOLMOEV YMPOS KAl GOLKMTOUS KAl (ikpa olkovpeva Tis U’ odpavdv.
26 epoiésen choras kai aoikétous
made regions, and uninhabited places,

kai akra oikoumena tés hyp’ ouranon.
and uttermost parts of the inhabitable world under the heavens.

YHAAK ¥ 777(0 ATHRI Iw Yy Yw RJY I4T 27
min i EER b P oY Qmy 2202 m™
27. bahakino shamayim sham b’chuqo “al=p’ney th’hom.
Prov8:27 When He established the heavens, | was there,
when He inscribed on the face of the deep,

Q27> fvika frolpalev TOV 00pavov, cupTapNEMY adTd,
kal 67e apwplev Tov €avTod Bpdvov e’ .
27 henika hetoimazen ton ouranon, symparémen autd,
When he prepared the heavens, I was present with him,
kai hote aphorizen ton heautou thronon

and when he separated his throne H
YARK AATY O #5709 (0YY Ay xg 28
DR MY TITYa Sypn 18m8I 1o
28. b’am’tso mima“al ba azoz “inoth t’hom.
Prov8:28 When He made firm above, when the springs of the deep became fixed,
28> Mvika Loyvpa émolel Ta dvo s

\ e 9 ~ 9 7 \ ~ ) 9 \
kal os aocpalels etiber mmyas THs ovpavov

28 hénika ischyra epoiei ta ano ,
when strong he made the upward H
kai hos asphaleis etithei pégas tés ouranon
and as safe he made the springs heavens;

YAX YAFHY TR AV T~ HA90Y X( I¥IX TR J7 (¢ HIAwd 29
R "'IDVD WPT{D L= I e Dy o mig/al WPH mp VNW: o}

29. b’sumo layam chugo umayim lo’ ya ab’ u-phiu b’chugo mos’dey ‘arets.

Prov8:29 When He set the sea its boundary so that the water should not transgress
His command, when He marked out the foundations of the earth;

\ 9 \ 9 ’ \ ’ ~ ~
29> kal Loyvpa emoler Ta Depedia Ths yis,

29 kai ischyra epoiei ta themelia tées gés,
and as strong he made the foundations of the earth,

IR X ALV AYAXA 30
RO™(JY 77¢ XFAWY I3V JAY ¥ owow Ay 3K
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30. wa’eh’yeh ‘ets’lo ‘amon

wa'eh’yeh sha ashu’im yom yom m’sacheqeth I’'phan -"eth.
Prov8:30 Then | was beside Him, as a master workman;
and I was day by day His delight, rejoicing before times,
30> v ’ appolovoa, eym Npmv 1) TpooéxaLpev.
Npépav 8€ eddparvopnv v adTOD év KALP®,
30 emen harmozousa, egd émeén he prosechairen.
I was . being in accord I was, in he rejoiced with.
hémeran de euphrainomén en autou en kairg,
day And I was glad in of him at time,

T HAX ¥IITRE Y OWOWH HAX (IRT KFAWY 31
D 078 "13TNN wwWYY) 8T8 San PPN 85

31. m’sacheqeth b’thebel ‘ar’tso w’sha ashu ay ‘eth-b'ney ‘adam.

Prov8:31 Rejoicing in the world, His earth, and my delight were with in the sons of men.

3D évdpalveTo TNV olkoLpEVTY cLVTENETAS
kal évevdpalveto év viols avBpodmwv.
31 euphraineto tén oikoumenén syntelesas
he was pleased with the inhabitable world completing,

kai eneuphraineto en huiois anthropon.
and was pleased among the sons of men.

HAYWY ¥ IAA HAWKH 1 (THOYW U1 G40 32
ATNALY DT MWK DT 0713 IRy as

32, w' attah banim shim’ u-li w'ash’rey d'rakay yish’moru.
Prov8:32 Now therefore, O sons, listen to Me, for blessed are they who keep My ways.
32> viv ovv, VL, dKrové Lov.

32 nyn oun, huie, akoue mou.
Now then, O son, hear me!

HOATR™(XH XY IBK AFAY HOYw 33
PYTIDATORY MWD T0I WNY 5

33. shim’ u musar wachakamu w'al-tiph’ra’u.

Prov8:33 Heed instruction and be wise, and do not neglect it.

77 09w HAX HAWX 34
WRAART AR AYWE JAY IRV ¥ KRAKLEAT(0 ATw(
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34. ‘ash’rey ‘adam shome™a i
lish’qod “al-dal’'thothay yom yom lish’'mor m’zuzoth p’thachay.

Prov8:34 Blessed is the man who listens to me,
watching daily at my gates, waiting at my doorposts.

34> pakdapros avip, s eloakovoeTal Lov, kat dvlpwmos, o5 Tas énas 68ovs GuAater
aypumvdv e’ épals Bdpars Népav TPV otabpovs éudv eloddwv:
34 makarios aneér, hos eisakousetai mou,
Blessed is the man who shall listen to me,
kai anthropos, hos tas emas hodous phylaxei
and the man who my ways shall guard;
agrypnon emais thyrais hémeran
being awake at my doors day,
teron stathmous emon eisodon;
giving heed at the doorposts of my entrances.

IJAA SIVR IV VA vV &XX) yxvy 35

: TIX7 PR D9 IRED REN D5
35. ki mots’i mots’ey chayim wayapheq ratson .
Prov8:35 he who finds me finds life and obtains favor
35> at yap €odol pov é€odou Lwtls, kal eTorpdletar BEAMoLs Tapa .

35 hai gar exodoi mou exodoi zoés, kai hetoimazetai thelésis para
For my issues are the issues of life, and in them is prepared volition from

T RHY HIAK K RYWYT( D HAwTT FYR ¥ 5@ 36
D N2 1208 WIRTOD WD onm R0 S

36. w’chot’i chomes naph’sho »a/-m’san’ay ‘ahabu maweth.

Prov8:36 But he who sins against me injures his soul; 2! those who hate me love death.

e 9 9 \ e / 9 ~ \ e ~ /
36> ou S¢ els €pe apapTavovTtes Aoefodow Tas eavTov Yuyas,
Kal oL LoodvTés [Le dyamdowy HavaTov.
36 hoi de eis eme hamartanontes asebousin tas heauton psychas,
the ones sinning against me are impious unto their own souls;

kai hoi misountes me agaposin thanaton.
and the ones detesting me love death.

Chapter 9
Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Prov 9

R09w A A1J0 49V AXY I AXTF AHY IR 1
YW TOTRY MIEN A3 N33 Nm s
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1. chak’moth ban’thah beythah chats’bah "amudeyah shib’ ah.
Prov9:1 Wisdom has built her house, she has hewn out her seven pillars;
9:1> "H codla drodopmoev cavti oikov kal VmpeLtgev ordlovs €T

1 Hé sophia gkodomeésen heauté oikon kai hypéreisen stylous hepta;
Wisdom built to herself a house, and she propped up columns seven.

ATRCW ATA0 JX A0V AIFT ARI® 4RI 2

FINRY TOTY AN MIM ADPR ANAY NaYs
2. tab’chah tib’chah mas’kah yeynah ‘aph “ar’kah shul’chanah.

Prov9:2 She has slaughtered her slaughter, she has mixed her wine;
she has also set her table;

2> éodaev Ta covis Bbpata, éképacev s kpaThpa TOV €0UTTS OLvov
kal MToLpdoaTo T'r‘]v cavTis Tpamelav:
2 esphaxen ta heautés thymata,

She slew the things for herself which are offered in sacrifices;

ekerasen cis kratéra ton heautés oinon

she mixed into a basin wine for herself,
kai hetoimasato tén heautés trapezan;

and she prepared a table for herself.

KA VY9 ¥ IJR™(0 XATK 44°AA0T 4B(¢w 3
NP MR POV RTPN TN oY

3. shal’chah na arotheyah thiq'ra’ “al-gapey m’romey qareth.
Prov9:3 She has sent out her maidens, she calls from the tops of the heights of the city:

3> dméoTeldev Tovs €avTiis dovAous
ovykalovoa perta VPmAod knplypaTos el kpaTfpa Aéyovoa
3 apesteilen tous heautés doulous

She sent her own servants,

sygkalousa meta huyélou kérygmatos epi kratéra legousa
calling together with high proclamation, upon a basin, saying,

HE AT 90TAFRA AJA AFY VY74
99 17n% 29700 [T Y NRTn
4. mi~- yasur henah chasar-leb ‘am’rah lo.
Prov9:4 Whoever is , let him turn in here! him who lacks heart she says,

> Os corv (’id)pu)v, EKKALVATO 1Tp6§ - kal Tols évdeéol cl)pevé)v elTrev
4 Hos estin aphron, ekklinato pros me;
Whosoever is a fool, turn aside to !

kai tois endeesi phrenon eipen
And to the ones lacking of sense, she said,
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5. I'ku lachamu ush’thu b'yayin masak’ti.
Prov9:5 Come, eat and drink of the wine I have mixed.
<5> "EXBaTe d)('rye’re Kal TleTe oivov, éKépaoa f)in'
5 Elthate phagete kai piete oinon, ekerasa hymin;
Come eat of , and drink wine I mixed for you!

BIVG IAAT HAWKK AYBK JY XK] KIF06
TIP3 T WNY T DONDD 13TV

6. “iz’bu ph'tha’yim wich’yu w’ish’ru b’derek binah.

Prov9:6 Forsake your folly and live, and proceed in the way of understanding.

6> dmodelmeTe adpooivny, kal {Noeabe, kal [ntHoaTe dpovnov, Buwomre,
kal kaToplhoaTe év yvooer ohveaiv.
6 apoleipete aphrosynén, kai zésesthe, kai zétésate phronésin, bioséte,
Cease folly! and you shall live. And live intelligent! you should spend life.

kai katorthosate en gnosei synesin.
And keep straight knowledge understanding!

HYKY owal BY IHYK J4(T A0 BTC ©C AFH T
Hnm wEinh Mo 119p 10 aph o e

7. yoser lets logeach lo galon umokiach I'rasha™ mumo.

Prov9:7 He who corrects a scoffer gets dishonor himself,
and he who reproves a wicked man gets a blot for himself.

<> ‘O madedwv kakovs AMpeTar EavTd ATLplay,
e\éyywv B€ TOV doePi] popmoeTal EavTov.
7 Ho paideuon kakous lempsetai heautd atimian,
The one correcting evil men shall take on himself dishonor;

elegchon de ton asebé momeésetai heauton.
and in reproving, the impious scoffs at himself.

VIAXYH YIRE BINA JXIWY ~9T V¢ BIAKT (X8
1308 2205 MO TR PO MoinTON N

8. ‘al-tokach lets pen-yis'na’eak hokach I'chakam w'ye’ehabeak.

Prov9:8 Do not reprove a scoffer, lest he shall hate you,
reprove a wise man and he shall love you.

\ ¥ / \ ~ 4 P24 4 \ 9 /
@ p1) Eleyye kakovs, 1) pLo®oily cer €leyxe codov, Kal ayaTNoeL Te.
8 me elegche kakous, meé misosin se;
Do not reprove evil men! they should not detest you.
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elegche sophon, kai agapései se.
Reprove a wise man! and he shall love you.

7 BT TFU R TVAN 04%3 QK0 IBKA YIRL IKe
D PP 2N PR vIiT Tiv-aDnm ont |

9. ten I'chakam w’yech’kam-"od hoda" I'tsadiq w’'yoseph leqgach.

Prov9:9 Give instruction ‘0 a wise man and he shall be still wiser,
teach a righteous man and he shall increase his learning.

9> 8i8ov codd adoppmv, kal codpdTEPOS
’ ’ \ / ~ )4
yvwpile dikatlw, kat mpocbnoer Tob deyecbar.
9 didou sophg aphormeén, kai sophoteros ;
Give to a wise man opportunity! and wiser;

gnorize dikaig, kai prosthései tou dechesthai.
make things known to a just man! and he shall proceed to receive more.

979 KOAK RXAY Y IR KEAKX 10
13 vy AN TR20 NP
10. t'chilath chak’'mah yir’ath w'da’ath binah.
Prov9:10 The fear of is the beginning of wisdom,
and the knowledge of is understanding.
10> dpym codtas $p6Pos , kai BovAn olveois*
10 arché sophias phobos ,
The beginning of wisdom is fear of H
kai boule synesis;
and the counsel of is understanding.
<10>a 76 Yvova V(')p.ov davolas éotiv dyabis

10a to gnonai nomon dianoias estin agathés;
to know the law consideration is of good.

WYV KAIW I SIVFANK IV IV KAV ¥ I~% I 11
0 NI :[’? DIV TR 37T VI TDN

1. ki=bi yir'bu yameyak w'yosiphu I'ak sh’noth chayim.

Prov9:11 me your days shall be multiplied, and years of life shall be added to you.

/ ~ 4 \ U 4 \ / ’ ¥ ~
1> TovTw T® TPOTTW TMOAVV Lnoetg XpOvov, kai mpooTednoeral cou érm Lun]g gov.
11 toutg tQ tropg polyn zéseis chronon,
in this manner a long you shall live time,

kai prostethésetai soi eté zoés sou.
and shall be added to you years of your life.

KWK JAGE KR JERKYITRA KITATT 12
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12. ‘im=chakam’at chakam’at lak w’lats’at I’bad’ak thisa’.

Prov9:12 '/ you are wise, you are wise for yourself, and if you scoff, you alone shall bear it.

2> vié, eav codos YévT oeavTd, codos €01 kal Tols TATCLoV®
cav 8€ kakos amofils, LOVos AV AvavTANoels Kakd.
12 huie, ean sophos gené seautd, sophos esé kai tois plésion;
O son, if wise you be, for yourself you shall also be wise for your neighbors;

ean de kakos apobés, monos an antléseis kaka.
and if evil you should turn out to be, alone then you shall draw evils.

d2>a o5 épeldeTar Preddeoiv, ovTos ToLpavel ,
e QY 5\ ’ » ’
0 &’ adTos Suw€eTar Spvea meTopevar
12a hos ereidetai pseudesin, houtos poimanei y
He that stays himself falsehoods, attempts to rule ’

ho d’ autos dioxetai ornea petomena;
and the same shall pursue birds in their fight;

A2>b dmévmev yip 680Vs Tod cavTod dpTEAdvos,
Tovs 3¢ déovas 1ol Llov yewpylov memAdvmTaL:
12b apelipen gar hodous tou heautou ampelonos,
for he has forsaken the ways of his own vineyard,
tous de axonas fou idiou georgiou peplanétai;
and he has caused the axles of his own cart to go astray;
12>¢ SramopeveTar 8¢ 5.7 avidpou épmpov kal v SiaTteTaypévmy v dulodeoiy,
ouvvdyeL 8 yepolv dkapmiav.
12¢ diaporeuetai de i’ anydrou erémou kai géen diatetagmenén en dipsodesin,
and he goes a dry desert, and a land appointed to drought,

synagei de chersin akarpian.
and he gathers barrenness with his hands.

Y A0QY (IR ANV AT AV YR KAV FI Awx 13

R AYTITO31 NN AT MDD NN
13. ‘esheth k'siluth homiah p’thayuth ubal-yad’ ah mah.

Prov9:13 The woman of folly is boisterous, she is naive and knows nothing.

A3 IN'vvn ddpov katl Bpacela évdemns Lwpod ylveTal, 1) odk émloTaTar aloyvnv:
13 Gyneé aphron kai thraseia endeés psomou ginetai,

woman A foolish and bold lacking of a morsel becomes
he ouk epistatai aischynén;

who does not have knowledge of shame.

RAT VI XFITC0 ARYd BRI AIwr A 14

NP "RTR XODTOU MOTR MORD Mg
14. w'yash’bah I'phethach beythah "al-kise’ m’romey qareth.

Prov9:14 She sits at the doorway of her house, on a seat by the heights of the city,
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4> éxabioev BOpars Tod €avTiis olkov éml didpov éndavids év mAaTelals

14 ekathisen epi thyrais tou heautés oikou epi diphrou emphanos en plateiais
She sits at the doors of her own house upon a chair, visibly in the squares,

WRARAK YV AWK YR JAA~YAJO( XAT(15
DDATINR DY MT 707703y xﬁp‘? i

15. lig'ro’ I’ ob’rey~-darek ham’yash’rim ‘or’chotham.

Prov9:15 Calling to those who pass by the way, who are making their paths straight:

)4 \ 4 \ 4 9 ~ e ~ 9 ~
15> mpookalovévn Tovs TapLovTas kal kaTevfbvovtas év Tals 68ols adTOHV
15 proskaloumené tous pariontas

calling the ones passing by the way,

kai kateuthynontas en tais hodois auton
and the ones going straight on their ways, saying,

AL AT XA IETAFRAH ATA AFY VY RTTV T 16
5 TTRRY 357I0M MAT TRY hRTR

16. mi=phethi yasur henah wachasar=leb w'am’rah lo.

Prov9:16 Whoever is naive, let him turn in here, and to him who lacks heart she says,

16> "Os eomv LoV ddpovéoTaTos, EKKALVAT® TPOS
9 / \ U / )4
€vdecar 8¢ Pppovnoews Tapakelevopal Aéyovoa

16 Hos estin hymon aphronestatos, ekklinatd pros me;
Whoever is most foolish of you, turn aside to !
endeesi de phronéseos parakeleuomai legousa
And to the ones lacking intelligence I rouse, saying,

YOy IV ALKF YAK ATRIY Iy IRTR~ I 17
0y3? 0OON0 ONPY PRRY 373133 7aM]

17. mayim=-g’nubim yim'taqu w’lechem s’tharim yin’ am.

Prov9:17 Stolen water is sweet; and bread eaten in secret is pleasant.

A7 Aptov kpuplowv Mdéws dache kal ¥8aTos kAoTs yAvkepod.
17 Arton kryphion hédeos hapsasthe
Bread loaves of secrets with pleasure you touch,

kai hydatos klopés glykerou.

and water of fraud sweet you drink!

7 AV KAT (AKW YRYOT YW IYKTAT T 0AY = X(R 18
D NI DINY OPRYD oY DORDTTUD TR

18. w'lo’-yada” 2 '=r'pha’im sham b " im’qey $h’ol g’ru’eyah.

Prov9:18 But he does not know the dead are there,
that her guests are i1 the depths of Sheol.
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<18> 6 5¢ oVk oidev Gl ynyevels ’ SAAvvTan,
kal €7l méTevpov A8ov cuvavTa.
18 ho de ouk oiden gégeneis ollyntai,
But he does not know earth-born men are destroyed,

kai epi peteuron hadou synanta.
and upon the perch of Hades he meets.

d8a amommdnoov, w1 éyxpovions v T TOTQ

pmMde émoTioms TO cov ppa

18a apopédeson, me egchronis€s en t) topo mede epistésés to son omma H
flee, do not remain in that place, neither fix your eye ,

<18b otTws 'y&p 81.(1[31']01] VWP &)\)\(')Tpl.ov KOl f)TrepB'r']cn 1'ro’rap.(\)v &)\)\(')Tpl.ov'
18b houtos gar diabésé hydor allotrion kai hyperbésé potamon allotrion;
for thus shall you go through strange water; and pass through a strange river,

A8>C o He BdaTos dAdoTplov dmooyov Kal mydls aAdoTplas pr s,
18¢ apo de hydatos allotriou aposchou kai pégés allotrias meé piés,

abstain from strange water, and do not drink a strange fountain,
18d moAvv {foms Xp(')vov, mpooTedi 3¢ ool ém Los.
185 polyn zesés chronon, prostethé de soi eté zoes.

you may live long, and years of life may be added to you.

Chapter 10
Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Prov 10
Y KK (VFDY 798 d"RIWY JIR 79 Y ew1
% MR 990D 713231 28TMRRY 020 73 ouin x
1. mish’ley ben chakam y’samach-‘ab uben k'sil tugath ‘imo.

Prov10:1 The proverbs of
A wise son makes a father glad, but a foolish son is a grief to his mother.

A0:1> Y'ios codos eddpalvel maTtépa, vios e dbpwv Abmn T TPl

1 Huios sophos euphrainei patera, huios de aphron lypé teé métri,
son A wise gladdens a father, son but a foolish is distress to a mother.

KHAY) (A ATARK OwA XHAPAX 401 01) ~%( 2
Mpn DOER RTE YYD MR 10w TND S

2. lo’=yo’ilu ‘ots’roth resha™ uts’daqah tatsil mimaweth.

Prov10:2 Treasures of wickedness profit nothing, but righteousness delivers death.

9 9 / \ 4 4 e/ 9 4
2> ovk wpeAnoovoy Bnoavpol avopous, Sikaroovvn de phoetal éx BavaTov.
2 ouk ophelésousin thésauroi anomous,
shall not benefit Treasures the lawless;

dikaiosyné de hrysetai ek thanatou.
righteousness shall rescue from out of death.

JARY JrowA KARH TYAY wiT IV oAy ~X%( 3
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3. lo’-yar’"ib nephesh tsadiq w'hauath r'sha”im yeh’doph.
Prov10:3 shall not allow the soul of the righteous to hunger,
but He shall reject the desire of the wicked.
3> 00 ALpokTOVTIOEL Puymv Swkatav, Lwnv ¢ doefdv dvatpélser.

3 ou limoktonései psychén dikaian, zoén de asebon anatrepsei.
shall not famish soul a just; the life of the impious he shall prostrate.

AP WOX JYTHAR A1 % AVYA~TY AWO w4 4
PPWYR DRI TN MDD Y NI

4. ra’sh “oseh haph-r'miah w’yad charutsim ta ashir.

Prov10:4 Poor is he who works with a negligent hand,
but the hand of the diligent makes rich.

> mevia avdpa Tamewvol, yelpes &vSpel'.u)v mAovTilovouv.
4 penia andra tapeinoi, cheires de andreion ploutizousin.

Poverty a man humbles; the hands of the vigorous enrich.
“>a vios memardevpévos codos Eotal, T® Se ddpovt Sakovw xpNoeTaL.

4a huios pepaideumenos sophos estai, tg de aphroni diakong chrésetai.
A son being corrected shall be wise; the foolish for a servant he shall treat.

WGy 79 AVTT JAAT (Y IWY 79 Y4 TI ANX5
AR 13 EPI 0T DWbn 12 PP TINA

5. ‘oger baqayits ben mas’kil nirdam baqatsir ben mebish.

Prov10:5 He who gathers in summer is a son who acts wisely,
but he who sleeps in harvest is a son who acts shamefully.

5> SLecwbn KQURATOS ULOS VOTR®V,
avepodbopos Se ylvetal év pmMTE LLOS TAPEVOROS.
5 diesothée kaumatos huios noémon,
is preserved sweltering heat son An intelligent;

anemophthoros de ginetai en amétg huios paranomos.
destruction by the wind comes at the harvest to a son who is a lawbreaker.

FIA ATIV IV OWA 1 K FFAY wxAl KA AT 6
1R TRDY DOWEN U231 PITE WD NID703:

6. b'rakoth I'ro’sh tsadiq u r'sha’im y’kaseh chamas.

Prov10:6 Blessings are on the head of the righteous,

but of the wicked conceals violence.
6> edloyla kedbalnv Sukatov, aoefav kalver mévbos dwpov.
6 eulogia kephalen dikaiou,

A blessing of is the head of the just;
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asebon kaluuei penthos aoron.
of the impious he covers moruning with untimely.

G¥AY Iy owA JwH 4549¢ YA AJF7
1P DWW o) 203D PUTE TN

7. zeker tsadiq lib'rakah w’shem r’sha’im yir'qab.

Prov10:7 The memory of the righteous is blessed,
but the name of the wicked shall rot.

U ’ 9 ’ b4 9 ~ 4
<D> pvnpT Swkalwv €ykwplov, dvopa oc aceBods ofévvuTar.
7 mnémeé dikaion egkomion,

Remembrance of the just is commendation;

onoma de asebous sbennytai.
the name of the impious is extinguished.

IV (VAEA KA BTV (Y IR8
02D o781 Mgn mp? 25-0onn
8. chakam-leb yiqgach mits’'woth we’ewil yilabet.

Prov10:8 The wise of heart shall receive commands,
but the one with foolish shall be ruined.

®> codos kapdia deEetal évTolds,
e ” ’ e /
0 8¢ doTeyos okoAvalwv vmookeiobnoeTa.

8 sophos kardia dexetai entolas,
A wise heart shall receive commandments;

ho de astegos skoliazon hyposkelisthésetai.
the open-mouthed by crooked shall be tripped up.

0A%Y KY IAA wROYH ART IV KT I(KA9
1YY V20T URYR Mud P ans 2w

9. holek batom yelek betach um’ aqesh d’rakayu yiuade a.

Prov10:9 He who walks in integrity walks securely,
but he who perverts his ways shall be found out.

9> 65 mMopeveTal ATARDS, MopeveTaL memoLbns,
e /7 \ e \ 9 ~ /
0 0¢ JraoTpédwv Tas 0dovs avTod yvwohnoerar.
9 hos poreuetai haplos, poreuetai pepoithos,
The one who goes simply, goes complying;

ho de diastrephon tas hodous autou gnosthésetai.
the one perverting his ways shall be known.

®IY VAR KIVO IAY AT 10
Aol SN NIAZY A0 1Y PIPS
10. qorets yiten “atsabeth we’ewil yilabet.
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Prov10:10 He who winks causes trouble,
and the one with foolish shall be ruined.

<10> 6 évvedmv 30Aov ouvayer dvdplol AVmas,
) é)\é'yxu)v ﬁapp"r]m'.as eip"r]vo*rroue?..
10 ho enneudn dolou synagei andrasi lypas,
The beckoning treachery gathers for men distresses;
ho de elegchon parreésias eirénopoiei.
the one reproving an open manner makes peace.

YA AFIV IVOWA K VAL 1 IR AXTY 11
:On7 MTEDY DOWYT U2 PITE 0D 0O PR

1. m’gor chayim ' tsadiq up’+' r'sha’im y’kaseh chamas.

Prov10:11 of the righteous is a fountain of life,
but of the wicked conceals violence.
A1 mym Lofs €v yepl dukatov, doePods kadber amhAera.

11 pége zoés en cheiri dikaiou,
The spring of life is in the hand of the just;
asebous kaluuei apoleia.
of the impious shall cover destruction.

92 AFIK Jyowr~ A IV JAY AA% 0K AXYw 12
T30 TP2M DOWWRTOD DU DITR IR M s,
12. sin’ah t'"orer m’danim w’ =p’sha’im t’kaseh ‘ahabah.
Prov10:12 Hatred stirs up strife, love covers all transgressions.
12> pioos éyelpel veikos, Tovs 1 PpLhovelkodvTas kalvmTeL GpLAio.

12 misos egeirei neikos,
Hatred raises up altercation;
tous mé philoneikountas kalyptei philia.
the ones not fond of altercations shall cover friendship.

F(TAFR AN @IwWHA AV X IK J497 913
122700 17 LIWY TR RIRA 1932 P
13. b’ nabon timatse’ chak’mah w’shebet I'gew chasar-leb.
Prov10:13 On s of the discerning, wisdom is found,
but a rod is for the back of him who lacks heart.
13> mpodéper godlav, pafdy TOmTTEL dvdpa drkdpdiov.
13 propherei sophian,
The one his brings forth wisdom,

hrahd typtei andra akardion.
with a rod beats man the heartless.
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14. chakamim yits’p’nu~-da ath uphi-‘ewil m'chitah q'robah.

Prov10:14 Wise men store up knowledge, but with the mouth of the foolish, is near ruin.

14> ood)o‘l, Kpl,)llJOUO'LV a’(cr@’qcnv, oTépa TMPOTTETOVS e’:'y'yﬁt_,el. ouv'rpLBf].
14 sophoi kruuousin aisthésin,
The wise shall hide perception;

stoma de propetous eggizei syntribg.
the mouth of the precipitous approaches destruction.

IH GA XHRRY HKO AT AV WO 74415
: D°5T NEMR WY NP WY T

15. hon “ashir gir'yath “uzo m’chitath dalim .

Prov10:15 The rich man’s wealth is his strong city, the ruin of the poor is

5> kTHjoLs mAovolwy mOALs dxvpd, cuvTpLBT ¢ doefav
15 ktésis plousion polis ochyra,
The property of rich men city is a fortified;
syntribé de asebon
destruction of impious ones is

RXFRL OWA RXAIK IV YV RAE TYAY K(0T 16
NS YYD N8IDA 009 PITE NoyBR
16. p’"ulath tsadiq 'chayim t’bu’ath rasha” I'chata’th.
Prov10:16 The wages of the righteous is life, the income of the wicked is sin.
16> épya dukalwv Lwnv moLel, kapmol Se doeBdv apapTias.

16 erga dikaion zoén poiei, karpoi de asebon hamartias.
The works of the just life produce; the fruit of the impious produces sins.

FOXY KA JZHOX AFAY VAW UV VAL BAX 17
MVOR OADIA 2T N9 TR DD MR

17. ‘orach !'chayim shomer musar w' ozeb tokachath math’ eh.

Prov10:17 He is on the path of life who heeds instruction,

but he who ignores reproof goes astray.

A7> 680¥s dkatas Lofjs dvAdooer madeta, madela de dveEéleykTos mAavaTat.

17 hodous dikaias zoés phylassei paideia, paideia de anexelegktos planatai.
the ways right of life keeps Instruction, instruction unascertained wanders.

CYFI 14 39A XHUH ATw™ AxXIw 3FIJ 18
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18. m’kaseh sin’ah =-shager umotsi’ dibah hu’ k’sil.

Prov10:18 He who conceals hatred has lying /<, and he who spreads slander is a fool.

18> kalvmTovow éxBpav dikara,

oL éKd)épovq'eg KouSopu’.ag &d)povéc'ra'roi

18 kalyptousin echthran dikaia, hoi de ekpherontes loidorias aphronestatoi
cover hatred Just; the ones bringing forth reviling most foolish.

Y IWY AV A Tw JWRHK OWTT(ARY X J1 494 949 19

:5an ono ™ weip=Sam 85 00127 3N3e
19. b'rob d’barim lo’ yech’dal-pasha™ w’chosek s’phathayu mas’kil.

Prov10:19 When there are many words, transgression is unavoidable,
but he who restrains his lips is wise.

19> éx moAvAoylas ok ekdedEn apapTiav, pelddpevos de yelléwv vonpwy €om.
19 ek polylogias ouk ekpheuxé hamartian,
By many words you shall not flee from sin;

pheidomenos de cheileon noémon esé.
in the sparing of your lips you shall be intelligent.

ROY Y JrowA 4¢ YA JAw( ARIT JFY 20
:0YnD oW 33 pUTE 1D 021 ApPs

20. keseph nib’char I'shon tsadiq leb r'sha’im kim’ at.

Prov10:20 The tongue of the righteous is as choice silver,
the heart of the wicked is worth little.

20> dpyvpos meTVpwpREVOS YAOoTa dukalov, kapdla e doefods éxAelel.
20 argyros pepyromenos glossa dikaiou,
is silver being purified The tongue of the just;

kardia de asebous ekleipsei.
but the heart of the impious shall fail.

HKATY 9E™AFRT IV VY AXH I FA ROAY TV AV 1A w 21
RInkiak) Db'ﬁ'@f_‘j;: D’b’jgﬂ D037 Y PR ’DDW N2

21, siph’they tsadiq yir'""u rabbim we’ewilim bachasar=leb yamuthu.
Prov10:21 The lips of the righteous feed many, but fools die for lack of heart.

2D Xeﬁ)\n dwkalov émloTaTal fnlm)\é., oL de adpoves ev évSeu’.q, TeAevTOOLV.
21 cheilé dikaion epistatai huyéla,
The lips of just ones have knowledge of high things;

hoi de aphrones en endeia teleutosin.
but the fools with lack come ot an end.
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22. bir’kath tha ashir w’lo’-yosiph “etseb “imah.

Prov10:22 1 is the blessing of that makes rich, and He adds no sorrow fo it.

22> edloyla kebadnv Swkatlov-
atTn mAovTiler, kal od p7 mpooTed) ad Ty AV v kapdia.
22 eulogia kephalén dikaiou;

The blessing of the head of the just -

hauté ploutizei, kai ou me prostethé auté lypé en kardia.
this enriches, and in no way shall be added to it distress in heart.

AIHIR W % BYIAK AYF KAWO (HFI( FTHAW. 23
ITRDM WORD MRIM Rt Nivy 99020 pinoao

23. kis’choq lik’sil "asoth zimmah w’chak’mah 'ish t’bunah.

Prov10:23 Doing wickedness is like sport to a fool,

and so is wisdom 0 a man of understanding.

(23) ‘Yé>\(1)1'l. (’id)pu)v 1Tp(,1.0'0'€L K(I,Ké,, '15] 0'0(1){.(1, &VSP\L TLK'TEL (1)p(l)V’T]O'L'V.

23 en geloti aphron prassei kaka, hé de sophia andri tiktei phronésin.
laughter a fool commits evils; wisdom to a man births intelligence.

RY WYV AN KHXAK HIXHIK X4% OWA KAX\Y 24
NI DORYTE MINDY 2RIIN RO YW NDAR o

24. m’gorath rasha™ hi’ th’bo’enu w'tha’awath tsadigim yiten.

Prov10:24 The fear of the wicked, it shall come upon him,
but the desire of the righteous shall be granted.

Q24 v amwlela doefs mepidépeTar, émbupta S¢ dikatov dek.
24 en apoleia asebes peripheretai,

destruction an impious man is carried round about;
epithymia de dikaiou dekte.

the desire of the just is accepted.

AHFY AP OwA J4 XK 474F 4490 25
: TIOY PR YO PR 7910 MayDno

25. ka abor suphah w’eyn rasha™ w’tsadiq y'sod .

Prov10:25 When the whirlwind passes, the wicked is no more,
but the righteous has foundation.

/7 ’ 9 ’ 9 /
(25) 1T(1,pCL1T0p€U0p.€V'T]S K.C(.TCLUYLSOS CLdJCLVLLGTCLL G,O'€B’T]S,
dikaros ¢ ékkAlvas opleTal

25 paraporeuomenés kataigidos aphanizetai asebes,
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In the coming of the blast are obtiterated the impious;

dikaios de ekklinas sgzetai .
the just in turning aside escape

HYBACw( (vox 7Y IwWOo IR Iy w( YR 26
DMPWD OEpT 1D WY1 DED PRID

26. kachomets lashinnayim w’ke ashan ken he atsel I’'shol’chayu.

Prov10:26 Like vinegar to the teeth and like smoke ,
so is the slothful one to those who send him.

26> domep dpdat 6d0voL BAaPepov kal kamvos ,
oVTws mapavopia Tols YpwLévols ad TNV,
26 hosper omphax odousi blaberon kai kapnos ,
As an unripe grape to the teeth is hurtful, and smoke to H

houtods paranomia tois chromenois auten.
thus unlawfulness to the ones dealing with it.

BIALTR I OWA KWK J1 U1 THFHX KEAY 27
:-r:j'xpm DOVY MW 07 7I0R DR
27. yir'ath tosiph yamim ush’noth r'sha’im tiqg’tsor’'nah.
Prov10:27 The fear of prolongs days,
but the years of the wicked shall be shortened.
27> d)éBog ﬁpocTiencw f]pépag, €t &GeBG)v (’))\L'yu)ew']oe'ral..
27 phobos prostithésin hemeras, eté de asebon oligothésetai.
The fear of adds days; the years of the impious shall be lessened.

A XK WY OWA KHATAK 4BYW Y4 T AL K(AHA 28
TANT 0w npm mRERE n__bmm Mo

28. tocheleth tsadigim sim’chah w’thiq’wath r’sha’im to’bed.
Prov10:28 The hope of the righteous is gladness,

but the expectation of the wicked perishes.

28> éyypovilel dikatols eddpooiivy, elis Ge doeBdv SAAvTAL.

28 egchronizei dikaiois euphrosyné, elpis de asebon ollytai.
lingers with the just Gladness; the hope of the impious shall be destroyed.

JAX Y070 AXRATH JA4Q JAL #X0Y 29
R VDYDS Emm 70T A2 Tivpus
29. ma oz latom derek um’chitah I'pho~aley ‘awen.
Prov10:29 The way of is a stronghold to the upright,
but ruin to the workers of iniquity.
29> dybpwpa $6Bos , oLuvTpLPT) Se Tols épyalopévols kakd.
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29 ochyroma phobos ,
is the fortress of The fear of H
syntribé de tois ergazomenois kaka.
destruction to the ones working evils.

AKX HIIWY X Y OWAK @KUY (1106 THAN 30
IR TIDEY 8D DY uina~oa > prmxs

30. tsadiq I’ bal-yimot ur’sha’im lo’ yish’k’'nu~‘arets.

Prov10:30 The righteous shall n be shaken,
but the wicked shall not dwell in the land.

30> dixkaros oVk évdhoeL, doefels de ok olkToovoLY YTV,
30 dikaios ouk endosei,
The just into shall not give way;

asebeis de ouk oikésousin gén.
the impious shall not live on the earth.

RATK KATTAK FAWCH AT F4T7 YAy ~—1 731

Hamoly m:mn '[WWEW MR2T 3927 P"'IB' x5
31. pi=tsadiq yanub chah’mah ul’'shon tah’puhoth tikareth.

Prov10:31 of the righteous flows with wisdom,

but the perverted tongue shall be cut out.

3D dukalov amooTdler codlav, yAdooa Se ddikov éfoAelTar.
31 dikaiou apostazei sophian,

of the just drops wisdom;

glossa de adikou exoleitai.
the tongue of the unjust shall be totally ruined.

RKATTAR Iy owA 175 JA('A JH0AY VAN ¥ AJw 32

IMDRIR DWW 93 7IRD WY PITR NDw a5
32. siph’they tsadiq yed’ un ratson u r'sha’im tah’pukoth.
Prov10:32 The lips of the righteous bring forth what is acceptable,

but of the wicked what is perverted.
<32> xel')\"r] &vSp(I)v dwkalwv dmooTaler Xépvrag, (’J,O'GBG)V &ﬁochéd)e’raL.
32 cheile andron dikaion apostazei charitas, asebon apostrephetai.
The lips men of just drop favors; of the impious is perverted.
Chapter 11
Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Prov 11
HIAA 2w T9XHA KIOAK AJAY v Ir X1
2930 MU 13N DIYIR TRTR TRND R
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1. mo’z’ney mir'mah to abath w'eben sh’lemah r'tsono.

Prov11:1 A false balance is an abomination to , but a just weight is His delight.
A1:1> Luyol 86AroL BSé)\U'yp,a , O"r('r,ew.ov dilkarov dexTov
1 zygoi dolioi bdelygma ,
yoke balance scales Deceitful are an abomination H
stathmion de dikaion dekton
weight a just is acceptable to

AYIR IY O TREA IA(T X9V K YAAF %92
RN DOWETINY 119P N3 TITTTRD S

2. ba’-zadon wayabo’ galon w’eth-ts'nu’im chak’mah.

Prov11:2 When pride comes, then comes dishonor, but with the humble is wisdom.

2> eloeldn) UBpis, éxel kal aTiptas 3¢ Tamewwdv peletd codlav.
2 eiselthe hybris, ekei kai atimia;
should enter insult, there is also dishonor;

de tapeinon meleta sophian.
of the humble meditates upon wisdom.

WAWK IY ARG TCFR JATE AWK KIR3
07E O3 MP9Y OTIR OO e

3. tumath y’sharim tan’chem w'seleph bog’dim w’shadam.

Prov11:3 The integrity of the upright shall guide them,
but the crookedness of the treacherous shall destroy them.

3> amobavav Sikatos ENvmev pLeTdpelov,
TPOYXELPOS kal émiyapTos aoeBdv ambAeLa.
3 apothanon dikaios elipen metamelon,

in dying The just forsakes regret;

procheiros kai epichartos asebon apoleia.
beforehand and incurs ridicule of the impious destruction.
KATT VK ATANH 4490 JA1V 9 JH3 XG4
MRn 9IRA APTEI 173V 0103 73 -~
4.lo’- hon b’yom “eb’rah uts’daqah tatsil mimaweth.
Prov11:4 Riches do not the day of wrath, but righteousness delivers death.
0wWA4 (JY AROWATH H J44 Awi K AF4Ars
e ]iiky 5y MY D77 WA nPTR
5. tsid’qath t'yasher dar’ko ub’rish’ atho yipol rasha™.
Prov11:5 The righteousness of shall smooth his way,

but the wicked shall fall his own wickedness.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 78



<> Sukarootvn opboTopel 680vs, doéBera e mepLmimTeL Adikia.
S dikaiosyné orthotomei hodous,
Righteousness cuts straight ways;
asebeia de peripiptei adikia.
impiety falls among injustice.

HAIH YA\ KHAIK YV I AWY KP4 6

T2 OOTIYD MIToa 02OER 00T NpTES
6. tsid’qath y’sharim tatsilem u’hauath bog’dim yilakedu.

Prov11:6 The righteousness of the upright shall deliver them,
but the treacherous shall be caught )y their own greed.

4 9 ~ bd ~ e/ 9 /
<6> dwkaroovvm avdpdv opbav pvetar avTois,
T} 0¢ dmwAela adTOV aAlokovTal mapdvopol.
6 dikaiosyné andron orthon hruetai autous,
Righteousness men of upright shall rescue them;

té de apoleia auton haliskontai paranomoi.
by their thoughtlessness are captured lawbreakers.

BAJK YY IAK KIRHAK AATR QXK OwA JAX KHYF T
173N 07 DDA PR TINR DY 078 Ninas

7. b’'moth ‘adam rasha™ to’bad tig’wah w'thocheleth ‘onim ‘abadah.

Prov11:7 When a wicked man dies, his expectation shall perish,
and the hope of the unjust perishes.

<I> TedevTMoavTos Avdpos dikatov ovk AAvTaL EAis,
T0 Kcu')x“r]p,a TOV (’J,GGB(I)V SAAvTat.

7 teleutésantos andros dikaiou ouk ollytai elpis,
Of the coming to an end man of a just is not destroyed hope;

to de kauchéma ton asebon ollytai.
the boasting of the impious is destroyed.

HYRAX OWA X994 (AT Y THArs
PR VYN N3N YOI TR PR

8. tsadiq mitsarah nechelats wayabo’ rasha™ tach’tayu.

Prov11:8 The righteous is delivered from trouble, but the wicked takes his place.

8> Sikaros ¢« OMpas exdiver, avTod 8¢ mapadidoTal 6 doePns.
8 dikaios ¢k théras ekdynei,
The just of a trap are taken;

autou de paradidotai ho asebés.
of him and is delivered up the impious one.

ARV WY TV ALY KoATK K404 XKBAWY TR 4799
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9. b’pheh chaneph yash’chith re ehu ub’'da’ath tsadigim yechaletsu.

Prov11:9 With his mouth the unholy man destroys his neighbor,
but knowledge the righteous shall be delivered.

4 9 ~ \ ’ v ’ 5
9> CTOPLOLTL aceBu)v TAYLS moAlTaLs, atoenotg dukatwv evodos.
9 en stomati asebon pagis politais,
the mouth of the impious men is a snare to a fellow-countrymen;

aistheésis de dikaion euodos.
the perception of just men is prosperous.

YA IHOowA AJXIH AVAT ((OX I TV AL F484 10
T30 DOVWT TINDY TR POYR OPhTE 2903

10. b'tub tsadiqim ta alots gir'yah uba’abod r'sha’im rinnah.
Prov11:10 When it goes well with the righteous, the city rejoices,
and when the wicked perish, there is joyful shouting.

40> v ayabols Sukalwv kathdpbwoev moALs,

10 en agathois dikaion katorthosen polis,
the good things of just men is set up a city;

FAIK YYOWA 1794 KAT YAAR ViAW K IAF 11
IO DOVYN T2 NTP DIR 0OWY N2 N

11. b’birkath y’sharim tarum gareth ub’phi r'sha’im tehares.
Prov11:11 By the blessing of the upright a city is exalted,

but by the mouth of the wicked it is torn down.

A1 otopaoiy e doefdv kaTeokddm.

11 stomasin de asebon kateskaphe.
by the mouths the impious men it shall be razed.

WY ARY KHIHIK Wi XK I(~AFA 40A¢(FS 12
WY MR wox) 3900 y1pTTa A

12. baz-I're"chu chasar-leb w’ish t’bunoth yacharish.

Prov11:12 He who despises his neighbor lacks heart,
but a man of understanding keeps silent.

12> puktnpiler moAiTas évdemns ppeviv, avip e ppovipos Movylav dyet.
12 mykteérizei politas endeés phrenon,

sneers at fellow-countrymen A man lacking of sense;
aner de phronimos héesychian agei.

man an intelligent restfully leads.

fAgdAa AFJY TIIXIR QHFTACNT (A J A8
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13. holek rakil m’galeh-sod w’ne’eman- m’kaseh dabar.
Prov11:13 He who goes about as a talebearer reveals secrets,
but the faithful of keeps a matter hidden.
13 évrﬁp Siykwooog dmokaAVTTTEL Bou)u‘xs ’
TI'LO'T(‘)S Kp‘l,)"lTTél, ﬁpé.’yp(l"l’(l.
13 aneér diglossos apokalyptei boulas ,

A man being double-tongued uncovers plans H
pistos kryptei pragmata.

the trustworthy man hidden keeps matters.

YOHY 949 A0HAWXKH JO~(IY KACIAK J¥ X 14

pYiY 293 nywim ay-5r nidSann R
14. b'eyn tach’buloth yipal-"am uth’shu”ah b’rob yo~ets.

Prov11:14 out guidance the people fall, but safety is in a great counselor.

4> ots p1) vmapyer kuBépvnats, mmTovoW GoTep GOANA,
owtnptla de VmdpyeL v mOAAT BovAd).
14 hois mé hyparchei kybernésis, piptousin hosper phylla,
The ones who do not exist with guidance fall as leaves;
sotéria de hyparchei en poll€ boulg.
deliverance exists in much counsel.

B@HY 7Y OTR XIWH A% J40™4 Y 0X44~0415
M3 DOYRN XIWY T 2TYTOD YTV

15. ra -yero a ki-"arab zar w’sone’ thoq' im boteach.

Prov11:15 One suffers evil when he is surety for a stranger,
but the one hating strikers of hands is safe.

<15> movmpods kakoToLET, cuppelt dukalw, pLoet de MOV dodalelas.
15 ponéros kakopoiei, symmeixe dikaig,
The wicked man does evil he mixes with a just man;

misei de échon asphaleias.
and he detest the sound of safety.

AWOH YA YHYHAOK AT 4K JATRWK 16
WY TIDRNY QXYY T Rnn ITNwN

16. ‘esheth-chen tith’'mok kabod w' aritsim yith’'m’ku-"osher.

Prov11:16 A gracious woman attains honor, and ruthless men attain riches.

16> yov) evydpLoTos éyelpel avdpl 80€av, Opovos de dmplas yuvn proodoa dikara.
mAovTOU dkVMpOL Evdeels ylvovTaL, ol e dvdpelol épeldovTal TAoVTY.

16 gyné eucharistos egeirei andri doxan,
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wife A gracious raises to her husband glory;
thronos de atimias gyné misousa dikaia.
a throne of dishonor is a wife detesting righteous things.

ploutou oknéroi endeeis ginontai, hoi de andreioi ereidontai ploutg.
of riches The lazy lacking become; the vigorous establish riches.

WAL Y% HAXw 40K AFQ wi X KwTY (YA1T7
DTTOR ITRY WY Ton woR WDl Snarn

17. gomel naph’sho ‘ish chased w’ oker sh’ero ‘ak’zari.

Prov11:17 The merciful man does good to his own soul,
but the cruel man troubles his own flesh.

A7> 1 Yoyt adTod dyabov morel dvrp élenpov,
b 4 9 ~ ~ e 9 U
€€oAAvelL Se aiTod ohpa 0 Avedenpwv.

17 té psyché autou agathon poiei anéer eleemon, exolluei de autou soma ho aneleemon.
To his soul good does man A merciful; totally ruins his body the unmerciful.

KYx AJw 494 H{ ATW™X(0J 4wO OwA4 18
RN TP ARTE VT RpYTNPYD Ny weinm

18. rasha™ “oseh ph’ ulath-shager w’ ts’daqah seker ‘emeth.
Prov11:18 The wicked makes deceptive wages,

but righteousness has a reward of truth.

18> doefs moLel épya ddika, ducalwv profos dAmbelas.

18 asebés poiei erga adika, dikaion misthos alétheias.
The impious do works unjust; of the just is a wage of truth.

HAAY( 404 JRAYK IV VAl AT/ ~J I 19
Hnin? My ATIm one MRIETTRw

19. ken-ts’dagah ''chayim um’radeph ra”ah I'motho.

Prov11:19 Thus righteousness attains (o life,

and he who pursues evil shall bring to his own death.

19> vios dikatos yevvaTal eis LwmMv, Suwypos de doeBods BavaTtov.

19 huios dikaios gennatai eis zoen, diogmos de asebous eis thanaton.
son A just engenders unto life; the persecution of the impious is death.

YAQ VYK YA KIAAR ¢ WO KJOKK 20
ST R AN :‘;-"w'p:; N3yimo

20. to abath “iq’shey-leb ur'tsono t'mimey dareh.

Prov11:20 The perverse in heart are an abomination to ,
but the blameless in their way are His delight.

20> BdeAvypa SeaTpappévar 6dol,
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20 bdelygma diestrammenai hodoi,
are an abomination to Perverting ways;
prosdektoi de auto amomoi en tais hodois auton.
are acceptable to him unblemished ones in their ways.

BT VIV AY 0A7% 04 4TIV ~%( AV ( A 21
PRI OPITE U U IRTRD 100 Toas

21. yad I'yad lo’-yinageh ra™ w’ tsadigim nim’lat.

Prov11:21 Though hand join to hand, the evil man shall not go unpunished,
but of the righteous shall be delivered.

\ ~ 9 \ 9 ’ 9 9 4
<21) XELPL XELpas G‘LBGA(‘OV (ISLK.(DS OVK ATLLWPTTOS 9
dukaroocvvmy Afpetar piobov moTov.

21 cheiri cheiras embalon adikos ouk atimorétos y
against a hand hands The one putting unjustly not unpunished H
dikaiosynén lémpsetai misthon piston.
righteousness shall receive wage a trustworthy.

HOQ KAFH ATV AwxX AV ZFR JXd J77J 22

;oYY N79Y Y @R T R8T D77 O13as
22. nezem b’aph chazir ‘ishah yaphah w'sarath ta”am.
Prov11:22 As a ring of in a snout of swine

so is 2 beautiful woman who lacks discretion.

(24 b 4 e \ ¢/ 24 \ 4 ’
22> (1)0'1T€p EVWTLOV pL'VL VOSy OVTWS YUVVALKL K(lKOd)pOVL KCL)\)\OS.

22 hosper enoétion en hrini huos, houtds gynaiki kakophroni kallos.
As an ornament in a nose of a pig; so woman to an evil-minded beauty.

4490 Y1 0w KHPR JHA@™ X WY TV AN KAXK 23
T3V DOV MPR 2078 00T MG o

23. ta’awath tsadiqgim ‘ak-tob tiq’'wath r'sha’im “eb'rah.
Prov11:23 The desire of the righteous is only good,

but the expectation of the wicked is wrath.

23> émbupla dkalwv ayab, éAmis ¢ doefdv dmolelTal.

23 epithymia dikaion agatheg, elpis de asebon apoleitai.
the desire of the just is good; the hope of the impious shall perish.

MHFRYTI X AWFY IWHRK A%0 JFHIH AKTY Wi 24
FOMRTTIR WR I TV RN IEn W s

24. m’phazer w’nosaph “od w'chosek miosher ‘ak-'mach’sor.

Prov11:24 one who scatters, and yet increases more,
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and the one who withholds what is justly due, comes only to poverty.

9\ 3Y 4 ’ ~
24> cLowv oL OTTELPOVTES '1T>\€LOVCL TOLOVCOLY,
9\ \ / 9 ~
€ELOLY KaL Otl: O'U'VCL’YOVTGS €>\(1TTOVOUVT(IL.

24 cisin hoi speirontes pleiona poiousin,
There are the ones seed sowing more making;

eisin Kkai hoi synagontes elattonountai.
and there are also the ones gathering having less.

XAXY XHATIA AHAYH IWAK 4 IAg w77 25
INTIY NITTOI TITIRY TN N3 TwW0I Ao

25. =b’rakah th’dushan umar’weh =hu’ yore’.

Prov11:25 The blessed shall be prosperous, and he who waters shall drink fully.

25 edAoyoupévm amAf, avrp de Bupwdns odk edoxnpwv.
25 eulogoumeneé haple, anér de thymodeés ouk euschémon.
is being blessed sincere; a man inclined to rage is not decent.

Ay IwY WAL 4IAGR UAX( AAIRY A9 0726
173w WRND 19731 DN MIPY 2 vin:

26. mone a yiq’buhu I'om ub’rakah I'ro’sh mash’bir.

Prov11:26 He who withholds , the people shall curse him,
but blessing shall be on the head of him who sells it.

26> 6 cvVéEyWY VvTOALTTOLTO AVTOV Tols €Bveoiy,
K ’ \ ~ 4
edloyia kepadny Tod peTaddovTos.
26 ho synechon hypolipoito auton tois ethnesin,
the one hoarding May leave it to the nations;

eulogia kephalén tou metadidontos.
a blessing be the head of the one sharing.

HILHIK 404 WALK JHI4 w9 94® 4Aw 27
PR3N Y7 WA 1IX7 wWpay 2% mwn

27. shocher tob y’baqesh ratson w’doresh ra"ah th’bo’enu.

Prov11:27 He who diligently seeks good seeks favor,
but he who seeks evil, it shall come to him.

4 9 \ ~ /4 9 /
Q27> TexTawvopevos ayaba {nTet xapLv dyabiv-
ék{nrodvTta S¢ kakd, kaTaAfpueTar adToOV.

27 tektainomenos agatha zétei charin agathen;
The one contriving good things seeks favor good;

ekzétounta de kaka, katalempsetai auton.
the one seeking evil things, evil shall overtake him.

IV A 4604 IV Aawos B®*d 28
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28. boteach ' "ash’ro yipol w’ke’aleh tsadiqgim .

Prov11:28 who trusts in his riches shall fall,
but the righteous like the green leaf.

28> 6 memobws el MoV TY, TMECELTAL®
3 9 J4 ’ o 9 ~
o av’rl)\ap.Bavop.evog ducalmwv, ovTos avaTelel.
28 ho pepoithos epi ploutg, peseitai;
The one yielding upon his own riches, shall fall;

ho de antilambanomenos dikaion, houtos anatelei.
the one assisting just men shall rise.

90 IRl (HAS AJOK BAACAIY HX4'd 43029
:39-000% DMR TIYY MITTOMT AP DIV LS

29. “oker beytho yin'chal- w' ebed ‘ewil lachakam-leb.

Prov11:29 He who troubles his own house shall inherit .
and the foolish shall be servant to the wisehearted.

29> 6 w1 ovpepLdpepdpEVOs TH olk® KATMPOVoRLToEL ,
SovAeloel 8¢ ddpwv dppovipy.

29 ho mé symperipheromenos t 0ikg kleronomesei ,

The one not being accommodating to house shall inherit H
douleusei de aphron phronimg.

shall be a servant and the fool to the intelligent.

YR BT 7V 7R YO §Y A 94730
:0om mpoY 090 PV PITETIIRS
30. p’ri-tsadiq “ets chayim w’logeach chakam.
Prov11:30 The fruit of the righteous is a tree of life, and he who takes is wise.

30> éx kapmod dikaroovvms dhetar dévdpov Lwis,
adarpodvTal Se dwpol TAPAVORL®V.
30 ek karpou dikaiosyneés phuetai dendron zoés,
From out of the fruit of righteousness germinates a tree of life;

aphairountai de aoroi paranomon.
are removed at unseasonable times the of lawbreakers.

XK@ OWATY Y T Jwr \AXd YA T4 31
IRQIT YYD AR 0707 pOND POTE TS

31. tsadiq ba’arets y’shulam ‘aph ki-rasha™ w'chote’.

Prov11:31 , the righteous shall be rewarded in the earth,
how much more the wicked and the sinner!
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31> €L 6 pev dikaros LoAis ocoletar, 6 AoeBms kal apapTwAos mod pavelTar;
31 i ho men dikaios molis sozetai,
If then the just are hardly delivered,

ho asebés kai hamartolos pou phaneitai?
the impious one and the sinner, where shall he appear?

Chapter 12
Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Prov 12

M09 KAIHA XHWH ROA 4 AFAY Jax% 1
Y3 OO RIWY DYT 20N DI 2NN

1. ‘oheb musar ‘oheb da”ath w’sone’ thokachath ba ar.

Prov12:1 The one loves discipline loves knowledge, but he who hates correction is stupid.

e 9 ~ ’ 9 ~ v e ~ 9 )4 1
12:1> 0 ayoamdv Tadelav ayoTd al.crﬁ'qcnv, o pLowv e>\e'yxov§ adppwv.
1 ho agapon paideian agapa aisthésin,

The one loving instruction loves perception;

ho de mison elegchous aphron.
the one detesting reproofs is a fool.

OYWAY KAYZY wi XX 7 IJAA VIV 912

Y PRt WO 2 X7 Po2Y 32
2. tob yaphiq ratson me w'ish m’zimoth yar’shi a.
Prov12:2 A good man shall obtain favor from ,
but He shall condemn a man who devises evil.
(2) erl'.(m'u)v 6 ef)p&)v X(,lpl.v ’ &V’T\]p Tl'(l,p(/lVO*LOS 1T(1.p(1.0'L(1)1T'T]e"I{]0'€T(1L.
2 kreisson ho heuron charin ,
Better the one finding favor H

anéer de paranomos parasiopéthésetai.
a man who is a lawbreaker shall be silenced.

DRIV (I IVIVAY WwAWK OWAJ JAX YR IV~ %( 3
10RI~HI DPITE WO v 07 1RO

3. lo’-yikon ‘adam b’resha” w’shoresh tsadigim bal-yimot.

Prov12:3 A man shall not be established by wickedness,
but the root of the righteous shall not be moved.

9 ’ b 9 /4 e e/ ~ ’ 9 9 4
3> oV kaTopbwoer dvipwmos €& avopov, at e pilor TdV dkatwv ovk eapbnoovral.
3 ou katorthosei anthropos ex anomou,
shall not keep straight A man a lawless deed;

hai de hrizai ton dikaion ouk exarthésontai.
the roots of the just shall not be lifted away.

AWY FY AV AAI 09 9FATH 4(09 AARO0 (YR™AwWX4
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4. ‘esheth-chayil “atereth ba™’lah uk'raqgab b’ ats’mothayu m’bishah.

Prov12:4 An excellent wife is the crown of her husband,
but she who shames him is like rottenness in his bones.

\ ’ )4 ~ 9 \ 9 ~
4> yovn) avdpeta oTeéhavos T@ avdpl avTHs*
dHomep de ev ELA oxwAnE, oVTws dvdpa ATOAAVOLY yuVT] KakoToLds.
4 gyné andreia stephanos tg andri autes;
wife A courageous is a crown to her husband;

hosper de en xylg skoléx, houtos andra apollysin gyné kakopoios.
but as in wood the worm, so her husband destroy wife an evil doing.

YA IYOWA KHCIAX @IWY Y IHAY <HIWRY 5
RN DWET MSINR LBYR OIPITY MWL

5. mach’sh’both tsadiqim mish’pat tach’buloth r’sha’im mir'mah.
Prov12:5 The thoughts of the righteous are just,

but the counsels of the wicked are deceitful.

&> Aoyiopol ucalwv kplpaTta, kuBepvdoly Se doefels d6Aovus.

5 logismoi dikaion krimata, kybernosin de asebeis dolous.
The devices of the just are true judgments; devise but the impious treachery.

DYV IV AWy ¥ TR JATIAX JyowA 14946
2278 BT 093 BITITN BV V03T

6. dib’rey r'sha’im ‘erab-dam uphi y’sharim yatsilem.

Prov12:6 The words of the wicked lie in wait for blood,
but the mouth of the upright shall deliver them.

6> Aoyou aoeBdv doAior, otdpa de dpBdV phoeTar adTos.
6 logoi asebon dolioi,
The words of the impious deceits;

stoma de orthon hrysetai autous.
but the mouth of the upright shall rescue them.

YO IRV AN KN IR IV XK YowA IHTAT
TRYY DOPITE 0033 DON) DOVEN DT

7. haphok r’sha’im w’eynam ubeyth tsadigim ya amod.

Prov12:7 The wicked are overthrown and are no more,

but the house of the righteous shall stand.

> 00 otpadi], doefns ddavilertar, oikor S dukatwv mapapévovaiv.

7 hou straphé, asebés aphanizetai,
Of which time should be overturned the impious he vanishes;

oikoi de dikaion paramenousin.
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the houses of the just remain.

FH9( 9ETAHOTH W X7(CRY IW™Y T(8
;125 2%-Myn =5 So—non
8. I'phi=sik’lo y’hulal-‘ish w'na”aweh-leb labuz.
Prov12:8 A man shall be praised according to his intelligence,
but he who is of a crooked heart despised.
@ o7opa cvveTod éykoptaleTar avdpos, vwbpokdpdios de pukTmplleTar.
8 stoma synetou egkomiazetai andros,

The mouth of the discerning is lauded a man;

nothrokardios de myktérizetai.
the dull of heart is sneered at.

TAFRH A9KY Q9404 A(TT 91®9

iuinielntn (o] yh R i loly o T3Y1 9P 2w
9. tob niq’'leh w' ebed m'thakabed wachasar- .
Prov12:9 Better is he who is lightly esteemed and a servant

he who honors himself and lacks

’ 9 \ 9 ’ 4 e ~
9> kpeLoowv avnp €V ATLILA dovAedwv ecavtd
TNV €avTd mepLTibels kal mpoodedpevos
9 kreisson anér en atimia douleuon heautd
Better a man dishonor serving himself,
timén heaut( perititheis kai prosdeomenos
value on himself one putting, and feeling want of

HAFI X JyowA YIRAR AXJAF wTT YAl 04a%7 10
1IN DOWY RO DTa Wy PUTE Y-

10. yode a tsadiq nephesh b’hem’to w’rachamey r'sha’im ‘ak’zari.

Prov12:10 A righteous man has regard for the life of his cattle,
but even the compassion of the wicked is cruel.

<10> Sixaros oikTipel Puyas kTVOY adTOD,
Ta Se omAdyxva Tdv doeBdv dvelenpova.
10 dikaios oiktirei psychas ktéenon autou,

A just one pities the lives of his cattle;

ta de splagchna ton asebon aneleémona.
the feelings of compassion of the impious are unmerciful.

9(~AFR IVTVA JAAYK JA(-0IWY AXYAX AJo 11
1227700 DO AT —valy MR TV

11. “obed ‘ad’matho yis’ba - um’radeph reyqim chasar-leb.
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Prov12:11 He who tills his land shall be satisified of .
but he who pursues worthless things lacks heart.

A1> 6 épyalopevos T €avTod yfv épmAnobioerar ;
ol 0¢ dubkovTes pdtara évdeels dbpeviv.
11 ho ergazomenos tén heautou gén emplésthésetai ,
The one working his own ground shall be filled up with H

hoi de diokontes mataia endeeis phrenon.
the ones pursuing vain things are lacking of sense.
A1>a 8s éotv MdVs év olvwv dratpLPals,
Tols €avTod dyvpOpacLy kaTalelel (’rrl,p.l',av.
113 hos estin hédys en oinon diatribais,
The one who is pleasure-bent in wine drinking pastimes,

tois heautou ochyromasin kataleipsei atimian.
his own fortresses shall leave behind dishonor.

RY IV Y AN wAWH Y4704 A4y ow4 AYR 12
MM DPOTE WO DOy TiRn v Tan s

12. chamad rasha™ m’tsod ra’im w’shoresh tsadigim yiten.

Prov12:12 The wicked man desires the booty of evil men,
but the root of the righteous gives.

9 ’ b ~ ’ e e/ ~ 9 ~ b 7
12> embBupiar aoeBwv KOKOL, 0L plL(I,L TOV evoeBwv OXVPWILATLV.
12 epithymiai asebon kakai,
The desires of the impious are evil things;
hai de hrizai ton eusebon en ochyromasin.
the roots of the pious are in fortresses.

AW AALY XK 04 WRKY /4 A Tw 0wIF 13
DTN TN N VT R DR vwnI: o
| T T T | T H 0 H

13. b’phesha’ s'phathayim moqesh ra™ wayetse’ mitsarah tsadiq.

Prov12:13 An evil man is ensnared by the transgression of his lips,

but the righteous shall escape trouble.
A3 57 apapTiav yeldéov épmimrel els mayldas apapTwAos,
ékdedyer avToOv dlkaros.
13 di’ hamartian cheileon empiptei eis pagidas hamartolos,
the sin of the lip falls snares a sinner;
ekpheugei auton dikaios.
flees them the just.

A3 a o BAéTwv Aela élendioetar, 6 5¢ ovvavTdv v moAars éxBALPer Puyas.
13a ho blepon leia eleethésetai,
He whose looks are gentle shall be pitied,

ho de synanton en pylais ekthlipsei psychas.
he that contends in the gates shall afflict souls.
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14. mip’ri phi=‘ish yis’ba’~tob ug’'mul y’dey-‘adam yashub 'o.

Prov12:14 A man shall be satisfied with good by the fruit of the mouth,
and the deeds of a man’s hands shall return to him.

A4 4o kapmdv otopaTos PuyT avdpos mAmobnoeral dyabdv,
avraméSopa de yelAéwv avTod SoboeTar adTd.
14 apo karpon stomatos psyché andros plesthésetai agathon,
From the fruits of the mouth the soul of a man shall be filled with good things;

antapodoma de cheileon autou dothésetai autg.
and a recompense of his lips shall be rendered to him.

YIR Aol oJwH AWY (rHx JA415
:020 MEYD Unui g S8 T W
15. derek ‘ewil yashar w’shome’a I""etsah chakam.
Prov12:15 The way of a fool is right ,
but a wise man is he who listens to counsel.
15> 680l ddppovav dpbal , eLloakovel de oupPovdias codods.
15 hodoi aphronon orthai enopion , eisakouei de symboulias sophos.
The ways of fools are straight before ; listens to advice the wise.

HHA0 JA(T AFIH AFOY 0A%Y V4K 7 (X% 16
DY 7199p MeDY ovD v o SN

16. ‘ewil bayom yiuada™ ka™’so w'koseh galon “arum.

Prov12:16 A fool’s anger is known i1 a day, but a prudent man conceals dishonor.

16> ddppwv addnuepov é€ayyerdel dpymv adTod,
KPUTITEL € TNV €avToD ATLpLAY TavoDpyos.
16 aphron authemeron exaggellei orgéen autou,

A fool daily publishes his anger;

kryptei de tén heautou atimian panourgos.
hides his own dishonor one astute.

RIAY I ATw Q0K T4V AYRY ATUHYX BV IV 1T
MRTR SOTRY T PIE T PR TR
17. yaphiach ‘emunah yagid tsedeq w’ ed sh’qarim mirmah.
Prov12:17 He who speaks truth reveals righteousness, but a false witness, deceit.

d7> é1TL8€LKV‘Up.,éV'T]V MOTLY &ﬂa'y'yékkeu dlkaros, O p.(ip’rvs TOV Adlkwv SoAros.
17 epideiknymenén pistin apaggellei dikaios,
by displaying trust reports The just man;
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ho de martys ton adikon dolios.
but the witness of the unjust is deceitful.

T YHY IR TAWER JAR KHATAY Y 4@MF w18
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18. yesh boteh k'mad’q’roth chareb ul’shon chakamim mar’pe’.

Prov12:18 There is one who speaks rashly like the thrusts of a sword,
but the tongue of the wise brings healing.

18> eloiv ol AéyovTes TLTPOOKOVOLY pLayalpa, yAdooal S codpdv LdvTat.
18 eisin hoi legontes titroskousin machaira,

There are the ones speaking - they pierce as a sword;
glossai de sophon iontai.

but the tongues of the wise heal.

APW JHW( A0V RAKTA0K A0( JH IR KYKTKTIwW 19
P WD AYRTNTIYY WD 190N Np8TNow v

19. s’phath-‘emeth tikon la w' ad-‘ar’'gi ah I'shon shaqer.

Prov12:19 Truthful lips shall be established for ,
but a lying tongue is only I wink.

<19> yelAn dAmBva kaTopbol papTuplav, papTus de Tayvs yAdooav éyel ddukov.
19 cheile alethina katorthoi martyrian,
lips True strengthen testimony;

martys de tachys glossan echei adikon.
witness but a quick tongue has an unjust.

FRYW YH(W YOV (R 0A ¥WAR™I(I 4YAY 20
MR DI9Y M2YYP1 Y WINTI03 mn s

20. mir'mah b’leb-chor’shey ra” ul'yo atsey shalom sim’chah.

Prov12:20 Deceit is in the heart of those who devise evil,
but counselors of peace have joy.

20> 86Aos v Kapdla TEKTALVOLEVOU KaKA,
oL de Bovkép.evou, eipfr']vnv et’)d)pave"r']oov*ral..
20 dolos en kardia tektainomenou kaka,
Treachery is in the heart of the one contriving evils;

hoi de boulomenoi eiréenen euphranthésontai.
but the ones wanting peace shall be glad.

104 HX(Y IHOWAR JAX—[ ) RHAV( AIK5H %4 21
17 NDR DOV 1IRTOD PITED IR D N

21, lo’-y’uneh latsadiq =‘awen ur’sha’im mal’'ura’.
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Prov12:21 harm shall not happen to the righteous, but the wicked are filled with evil.

Q21> ok dpéoel T® dukatly ovdev ddikov, ol de doeBels mAnobnoovTaL kakdv.
21 ouk aresei tg dikaig ouden adikon,
shall not please the just Anything unjust;

hoi de asebeis plésthésontai kakon.
the impious shall be filled with bad things.

HIAMA RIRYE HWOR ATW A KIw XJOKK 22
92927 MmN VWYY pYTnDR NaYIMas
22. to abath siph’they-shager w’ osey ‘emunah r’tsono.
Prov12:22 Lying lips are an abomination to ,
but those who deal faithfully are His delight.
22> BdeAvypa yelAm Pevdi), 6 5¢ moLdv moTels dexTos map’
22 bdelygma cheilé pseude,
are an abomination to lips Lying;

ho de poion pisteis dektos par’
the one dealing in trust is accepted by

KAK XATY IV VFDY 96K KOA 4EY Y440 VA% 23
NP NTPY 075700 397 NYT 19D DIV DT8D

23. ‘adam “arum hoséh da ath w’leb k’silim y.iq’ra’ ‘fueleth.

Prov12:23 A prudent man conceals knowledge, but the heart of fools proclaims folly.

9 \ \ 4 9 U ’ 9 4 / 9 ~
23> avrp ovveTos epovog al.crﬁ'r]crews, kapdla ¢ appovev cuvavTnoeTaL apals.
23 anéer synetos thronos aisthéseos,

man A discerning is a throne of perception;

kardia de aphronon synantésetai arais.
the heart of fools shall meet with curses.

FIC A AKX AV TAR CAWIK T TPHAR™4) 24
0 TR T LNWDﬁ (miphoL | ) R R b

24. yad=charutsim tim’shol ur'miah tih’yeh lamas.
Prov12:24 The hand of the diligent shall rule, but the lazy shall be service.

Q4> yelp EkAekTOV kpaTioeL eVXepDs, dOALOL e éoovTaL €ls TPoVOpTv.
24 cheir eklekton kratései eucheros,
The hand of chosen men shall prevail easily;

dolioi de esontai eis pronomeén.
the deceitful shall be for plunder.

RIRIWY AR AFAH ATRWY wi X79(F A\XA25
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25. d’agah b'leb-‘ish yash’chenah w'dabar tob y'sam’chenah.

Prov12:25 Anxiety in a man’s heart weighs it down, but a good word makes it glad.

25> poPepods Aoyos kapdlav Tapdooel avdpos dukalov,
ayyelia de dyabn eddpaiver adToOV.
25 phoberos logos kardian tarassei andros dikaiou,

A fearful word the heart disturbs of a righteous man;

aggelia de agathé euphrainei auton.
message a good gladdens him.

YORK Jrowq JAQH 4 AN H21047 AXY 26
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26. yather mere ehu tsadiq w'derek r'sha’im tath’ em.

Prov12:26 The righteous is his neighbor explores,
but the way of the wicked leads them astray.

26> émyvopov dlkaros cavtod dGLhos éoTal, al Se yvdpal Tdv doefdv dvemelkels.
e / 4 / e \ e \ ~ 9 ~ U 9 /
apapTavovtas kaTadiwEeTar kaka, 1) d€ 030s TOV aceBdv mAavToe avToUs.
26 epignomon dikaios heautou philos estai,

arbitrator a just of himself A friend shall be;
hai de gndomai ton asebon anepieikeis.

the opinions of the impious are unfair.

hamartanontas katadioxetai kaka,

the ones sinning pursue evil things,
hé de hodos ton asebon planései autous.

and the way of the impious shall lead them away.

PHAR ATY JAXTYHAR HAVY A YA JARY ~X( 27
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27. lo'-yacharok rmiah tseydo w’hon-‘adam yaqar charuts.

Prov12:27 A lazy man does not start after his game,
but the precious possession of a man is diligence.

27> ovk émrebdEeTal d6ALos O"r']pas, KT *rl'.p.l.ov &vrr‘]p Kaeapég.
27 ouk epiteuxetai dolios théras,
shall not succeed in A deceitful man hunting;

ktéma de timion anér katharos.
possession is an esteemed man a pure.

FKAYTCX A9V KT JALK VIR ATAN"RAXT 28

IMRTOR 1200) T O MRTETIIND
28. b’orach-ts’daqah chayim w’derek n'thibah ‘al-maweth.
Prov12:28 In the way of righteousness is life, and in its pathway there is no death.

28> v 6801s dukatoovns L), 680l e pvmokakwv els BavaTov.
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28 en hodois dikaiosynés zoé,
the ways of righteousness is life;
hodoi de mnésikakon eis thanaton.
the ways of the resentful are unto death.

Chapter 13
Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Prov 13

408 OYW=X( 1'(X 9% AFHY YIR 791
TV URERD P91 8 10w oo 13w

1. ben chakam musar ‘ab w’lets lo’-shama™ g’ arah.

Prov13:1 A wise son hears his father’s instruction,
but a scoffer does not listen to rebuke.

R e\ ~ e 7 ’ e\ > 7 > » ’
A3:1> vios Tavodpyos VTTKOOS TATPL, ULOS OE AVIKOOS €V ATTOAELG.
1 huios panourgos hypékoos patri,

son An astute is subject to his father;

huios de an€koos ¢n apoleia.
son an unhearing goes unto destruction.

FIRA Iy ANg wITX IAR (I XV Wi X~V T 44772

:OpT OYTYA WD) 23 DN wonTon "M@na
2. mip’ri phi=‘ish yo’kal tob w’nephesh bog’dim chamas.

Prov13:2 the fruit of his mouth a man eats good,
but the soul of the treacherous is violence.

2> 4o kapmdv dikaroovvms dayeTal ayabos, Puyal Se mapavopwy ddodvTar dwpot.
2 apo karpon dikaiosynés phagetai agathos,
From fruits of righteousness shall eat the good;

psychai de paranomon olountai aoroi.
the lives of lawbreakers shall be destroyed unseasonably.

HETARRY A KIW TWT AWTT AW {1 ArY 3
Ho-EMR Lok pe WDl Y 12 TE:

3. notser piu shomer naph’sho poseq s'’phathayu m’chitah-lo.

Prov13:3 The one who guards his mouth preserves his soul;
the one who opens wide his lips shall be ruined.

3> s pvAdooer TO €avToD OTORA, TIPEL TNV €aVTOD PuyxNV*
0 0¢ TpoTETTMS XELAETLY TITONTEL €EQVTOV.
3 hos phylassei to heautou stoma, térei tén heautou psychen;
The one who guards his own mouth gives heed to his own soul;

ho de propetés cheilesin ptoései heauton.
the one with precipitous lips shall terrify himself.
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4. mith’auah wa’ayin naph’sho “atsel w’nephesh charutsim t’dushan,
Prov13:4 The soul of the sluggard desires and gets nothing,
but the soul of the diligent is made fat.
> év émbuplas eoTiv depyds, yelpes Oe Avdpelwv év émpelela.
4 en epithymiais estin aergos, cheires de andreion en epimeleig.
desire is idle man; the hands of the vigorous are caring.

AV TN W XY OWAR THAY XIwy AFwm494s
177BIT) WNIY VW PUTE NI TpETOIT

5. d’bar=sheqer yis'na’ tsadiq w’rasha” yab’ish w'yach’pir.

Prov13:5 A righteous man hates a word of falsehood,
but a wicked man acts disgustingly and shamefully.

4 % ~ ’ b \ 9 7 \ 9 %4 4
5> Aoyov adukov pLoel dlkaros, aoeBTs de aloyvveTal kal ovy €el mappmotav.
5 logon adikon misei dikaios,

word an unjust detest The just;

asebes de aischynetai kai ouch hexei parrésian.
the impious man is ashamed, and shall not have an open manner.

RXLB TEFX A0WAH JAaT™TA AT4ars

IINED 9200 YW 7700 TE ApTE
6. ts'daqah tam~darek w’rish” ah t'saleph chata’th.

Prov13:6 Righteousness the one whose way is blameless,
but wickedness subverts the sinner.

6> Sikaroovvm Gkdkovs, Tovs oc doePels padAovs moLel apapTia.
6 dikaiosyné akakous,
Righteousness the guileless in the way;

tous de asebeis phaulous poiei hamartia.
the impious ones vile produce sin.

FA JHAZH wwHAKY IV XK AWORY w7
127 7 W DD R WYnn W

7. yesh mith” asher w’eyn mith’roshesh w'hon rab.

Prov13:7 There is one who pretends to be rich, but has nothing at 1;
another pretends to be poor, but has great wealth.

9 \ e ’ e \ \ £4
<> elowv oL mAovTlovTes cavTovs pmdev éyovTes,
\ \ ~ ~
Kal €LOLV Ol TATELVODVTES €0UTOUS €V TOAAD TAOVT.

7 eisin hoi ploutizontes heautous méden echontes,

There are the ones enriching themselves, nothing having;
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kai eisin hoi tapeinountes heautous en pollg ploutd.
there are the ones abasing themselves many riches.

FA0R 0YW™X( WA HAWO Wi X"wJ7J 478
VY YN U Wy wox—wn] oo

8. kopher nephesh-‘ish “ash’ro w'rash lo’-shama’” g’"arah.

Prov13:8 The ransom of a man’s life is his wealth, but the poor hears no rebuke.

& AOTpov avdpos Puydls 0 L8Los mAoDTos, TTwKOs O¢ ovy VdloTaTal dmeLAn.
8 lytron andros psyches ho idios ploutos,
is the ransom A man’s of his life own riches;

ptochos de ouch hyphistatai apeilén.
the poor does not stand at intimidation.

1oAY YyowAa ATK QUwWY YV AT 9
T Vvl . iy DR @
YT DOV 09) Mo 0Py

9. ‘or=tsadigim yis’'mach w'ner r'sha’im yid’ ak.

Prov13:9 of the righteous rejoices, but of the wicked goes out.
9> dukalos dua mavTos, aoefav offévvuTac.
9 dikaiois dia pantos, asebon sbennytai.

to the just is always; the impious is extinguished.

P>a Puyal doAiar mAavdvTar év apapTias, dikatol S otk TlpovoLy kal EAedoiv.
9a psychai doliai planontai en hamartiais,
Crafty souls go astray in sins,

dikaioi de oiktirousin kai eledsin.
just men have pity, and are merciful.

AYIR IV ORI REA Y I JAAZI™F410
TIRDN DIXYRTIRY ABD 10 NP0

10. rag=b’zadon yiten matsah w’eth-no atsim chak’mah.

Prov13:10 Argument only comes by pride, but wisdom is with those who receive counsel.

10> kakos UBpews mpacoeL kakd, ol He EavTOV Emyvdpoves codol.
10 kakos hybreos prassei kaka, hoi de heauton epignomones sophoi.
An evil man insult practices evil; themselves are arbitrating wise.

AIAY AYT(0 YITH @0JY (IA7 JHA 11

137 OV papy byr? 53T 1N
11. hon mehebel yim' at w’qobets “al-yad yar’beh.

Prov13:11 Wealth vanity shall be diminished,
but the one who gathers by labor shall increase.

(24 9 ’ 9 ’ 9 ’ ’
(11) ‘U"ITCLngS €1TLO'1TOU8(1L0 p..GV'T] avo p,l.ag 6)\(10’0’(1)\) 'YLVGTCLL,
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0 d€ ovvaywv €aVTO evoeBelas mAMOvvOToeTars Sikaros olkTiper kal kLxpG.

11 hyparxis epispoudazomené anomias elasson ginetai,

Substance being hastily obtained lawlessness less becomes;
ho de synagon heautd eusebeias plethynthesetai;

the one gathering for himself piety shall be multiplied.

dikaios oiktirei kai kichra.
The just pities and lends.

AHAXK IV VR VYOR 4(™ACRY 2AIWHY KEBHAK 12
TND MNA 090 PV 29T1mn mownn nomin o

12. tocheleth m’'mushakah machalah-leb w' ets chayim ta’awah .

Prov13:12 Hope deferred makes the heart sick,
but desire is a tree of life.

2> kpeloowv évapyopevos Bonbddv kapdla Tod émayyeAlopévou
Kal E\mida ayovTos* 8év8pov Lwfs é'rrl.evw'.a aya.bq.
12 kreisson enarchomenos boéthon kardia

Better is the one commencing help in heart,
tou epaggellomenou Kkai cis elpida agontos;

than the one promising, and to hope leads another;
dendron zoes epithymia agathe.

is a tree of life desire a good.

YWY A3 ANY XAV AL (IBY A9AL 7913
9L N MR XM 90 Sam 27h ra

13. baz "dabar yechabel lo wire’ mits'wah hu’ y’shulam.

Prov13:13 The one who despises the word shall be in debt to it,
but the one who fears the commandment shall be rewarded.

3> 6s kaTadpovel mpaypaTos, kaTadppovndioerar v’ adTOD"

6 8¢ doPovpevos évtodv, ovTos DyLalvel.

13 hos kataphronei pragmatos, kataphronéthésetai autou;
The one who disdains a matter, shall be disdained it;

ho de phoboumenos entolén, houtos hygiainei.
the one fearing a commandment, this one is in health.

A3>a vid doAlw ovdev éoTar dyabov, olkéry d¢ codpd elodoL €oovTar R
kal kaTevBuvhioeTar 1 680s avTod.
133 huio dolig ouden estai agathon,

son To a deceitful nothing shall be good;

oiketé de sophg euodoi esontai , kai kateuthynthésetai hé hodos autou.
servant a wise prosperous shall be in , and shall prosper his way.

KAY YWY AXFL IV VA AATY YR KAKK 14
4ujla *cp‘p'ra =05 o PR 027 NDAR
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14. torath chakam m’qgor chayim lasur mimoq’shey maweth.

Prov13:14 The teaching of the wise is a fountain of life,

to turn aside the snares of death.
4> vopos codpod Ty Lwfs, 6 e dvous maytdos Bavelrar.
14 nomos sophou pége zoes, ho de anous pagidos thaneitai.
The law for the wise is a spring of life; the mindful man a snare shall die.

PRY X JyAaNg JAQK JATAY FA@™(Iw 15

HOOR 00T 70T T 23050t 1w
15. sekel-tob yiten-chen w’derek bog’dim ‘eythan.

Prov13:15 Good understanding produces favor, but the way of the treacherous is hard.

4 9 \ ’ / \ ~ 4 ’ 9 \ 9 ~
<15) OUVVEOLS CL’YCL@'T] SLS(DC'LV X(IPLV, TO Yvwval VO‘LOV SLCLVOL(IS €0TLY CL'YCL@'T]S,
\ 4 ’
0doL d¢ kaTadpovodvTwy €V ATTOAELG.

1S5 synesis agathe didosin charin, to de gnonai nomon dianoias estin agathés,
understanding Good gives favor; to know the law consideration is of good;
hodoi de kataphronounton en apoleia.
the ways of the disdaining end in destruction.

KEA% WA (WEI K0AJ 4woy ¥%40=( ) 16
NP DY S0 nyTo npyr oy~ oomw

16. al="arum ya aseh b’daath uk’sil yiph'ros ‘iueleth.

Prov13:16 prudent man acts with knowledge, but a fool displays folly.
<16> mavodpyos mplooel Yvooews, 6 o¢ ddpwv éfeméTacey cavTod Kaklav.
16 panourgos prassei gnoseos, ho de aphron exepetasen heautou kakian.

astute man acts knowledge; the fool spreads forth for himself evil.

TN IV IRYL ANYR 0AD (I OWA IK(Y 17
INDTD DM X Y13 5D v R

17. mal’ak rasha’ yipol b'ra”™ w'tsir ‘emunim mar’pe’.
Prov13:17 A wicked messenger falls adversity, but a faithful envoy brings healing.

\ \ bl ~ ’ b \ e/ 9 J4
A7> Baocihevs Bpacvs épmeceltal eis kakd, dyyehos Se MOTOS PLOETAL AVTOV.

17 basileus thrasys empeseitai cis kaka, aggelos de pistos hrysetai auton.
king A rash falls evils; messenger a wise shall rescue him.

A9 IY FAIHA ATAWH ATAY 04HT JACTA wh'4 18
1T3DY MDA MY TRm Y2 1R W

18. reysh w'qalon pore a musar w’shomer tokachath y’kubad.

Prov13:18 Poverty and shame shall come to him who neglects instruction,
but he who regards reproof shall be honored.
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A8 meviav kat aTplav adalpetTal maldeta,
0 8¢ dbvAdoowv éléyyous dokaobnoeTal.
18 penian kai atimian aphaireitai paideia,
Poverty and dishonor are removed by instruction;

ho de phylasson elegchous doxasthésetai.
and the one guarding reproofs shall be extolled.

047 AXF IV (VFI KIOAKA w7J A AT AHXK19
YT M0 990D NAYIM wo) I MmN
19. ta’awah nih’'yah naphesh w’tho abath k'silim sur mera’.
Prov13:19 Desire being so is the soul,
but it is an abomination to fools to turn away evil.
19> émBuplal edoefdv MBOvovowy Yuynv, épya S¢ doefdv pakpav YVOOoEWS.

19 epithymiai eusebon hédynousin psychén,
The desires of the impious delight the soul;
erga de asebon makran gnoseos.
the works of the impious are far knowledge.

OXAY IV (VEY 404K Y IBK IV YIB K% IA(420
:piT 099900 MY ODm DRI RN -p‘a-r:

20. halok ‘eth-chakamim wachakam w’ro eh h’ullm yero a.

Prov13:20 He who walks with wise men shall be wise,
but the companion of fools shall suffer harm.

20> 6 cupmopevopevos codols codhods ,
0 0¢ oupmopevopevos ddpoot yvwobnoeTar.
20 ho symporeuomenos sophois sophos ,
The one going with wise men, wise;

ho de symporeuomenos aphrosi gnosthésetai.
the one going with fools shall be known.

GAR YWY IV TH AN ~XXK 404 JAAK JH XFR 21
1230"07YY DIPITITANY YD DTN DORWM 8o

21. chata’im t'radeph ra ah w’eth-tsadiqgim y’shalem-tob.

Prov13:21 Adversity pursues sinners, but the righteous shall be rewarded with prosperity.

e / 7 / \ ’ U 9 /4
Q21> apapravovtas kaTadiwEeTal kaka, Tovs oc dikatovs kaTadnperar ayada.

21 hamartanontas katadioxetai kaka, tous de dikaious katalempsetai agatha.

ones sinning shall pursue Evils; the just shall overtake good things.
XA (VR TYAr A IVI97%T99 (YRIY 9122
INDIT O PR 7 07327933 5o 29w ao
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22. tob yan’chil b’'ney-banim w’tsaphun latsadiq cheyl chote’.

Prov13:22 A good man leaves an inheritance to his sons of sons,
and the wealth of the sinner is stored up for the righteous.

22> &dyabos dvmp kAmpovoprmoeL viovs vLdV,
GnaavpLLeTaL 3¢ dwkators mhodTOS &oeB&)v.
22 agathos anér kléronomeései huious huion,
A good man shall inherit sons of sons;
thesaurizetai de dikaiois ploutos asebon.
are treasured up and for the just the riches of the impious.

IWY %49 ATET WH R IHYWAA AWY (I%—9423
0RYn NI 1203 WY DWRTD M) DRI

23. rab-‘okel nir ra’shim w’yesh nis’peh b’lo’ mish’pat.

Prov13:23 Abundant food is in the tilled ground of the poor,
but it is swept away by injustice.

23> SikaroL moLMoovoLy v MAOVTE €11 ToAAdL, ddikou de dmododvTar cuvTopwS.
23 dikaioi poiesousin en ploutg eté polla,
The just shall spend in wealth years many;

adikoi de apolountai syntomaos.
the unjust shall perish suddenly.

MFHY HAAW HIAXK HJJ XTHwW 489w IwHA 24
P9 AW 93TNY 103 R WY AwIn o

24. chosek shib’to sone’ b'no w’ohabo shicharo musar.

Prov13:24 He who withholds his rod hates his son,
but he who loves him seek him with correction.

Q24> o< deldetar Ths PakTnplas, pLoet Tov vLOV adTOD*
0 8¢ dyamdv émpelds Tardetel.
24 pheidetai tés bakteérias, misei ton huion autou;
The one spares the staff detests his son;
ho de agapon epimelds paideuei.
the one loving carefully corrects.

J TR YYOWA JRIK KWWY 09wl (% THAY 25
D T00N WY 1031 WDl vawh 5% prmEas

25. tsadiq ‘okel I'soba™ naph’sho ubeten r'sha’im tech’sar,

Prov13:25 The righteous eats (o the satisfying of his soul,
but the stomach of the wicked shall lack.

25> dikaros €éobov épmmAd Ty Puymv adTod, Puyal de doeBdv evdeels.
25 dikaios esthon empipla tén psychéen autou, psychai de asebon endeeis.

The just in eating fills up his soul; souls of the impious go lacking.
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Chapter 14
Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Prov 14

HIFARK g KEAXA AXY' 9 AKT 9 JywT KA IR
NIDIN 77773 NPT FND O3 OO0 RinD

1. chak’moth nashim ban’thah beythah w’iueleth b’ theher’senu.

Prov14:1 The wise woman builds her house,
but the foolish tears it down with

d4:1> codal yvvaikes @kodOLMTAV 0lkoUs,
e b4 4
M o€ ddpwv kaTeokaev

1 sophai gynaikes gkodomésan oikous, hé de aphron kateskapsen
Wise women build houses; the foolish razes her house by

HALHY AW IAA FHI4 £A% HAWH' T I(HA2
2TIA 19277 19N X7 WD S

2. holek b'yash’ro y're’ un’loz d’rakayu bozehu.

Prov14:2 He who walks in his uprightness fears ,
but he who is devious in his ways despises Him.

e 4 9 ~ ~ \
2> 6 mopevopevos opbds poPelTar Tov ,
¢ /4 ~ e ~ 9 ~ 9 U
0 oe oxoAwalwv Tals 68ols avTod ampachnoerac.

2 ho poreuomenos orthos phobeitai ton ,
The one going rightly fears H

ho de skoliazon tais hodois autou atimasthésetai.
the crooked one in his ways shall be dishonored.

JARIWK Ir IR A AHXR AGR (VAX"YTT 3
:Dnmrp'm migja oy 1IN 1{_.7.7'[ 5’W_§"_D;3 p
3. b’phi-‘ewil choter ga’awah w’ chakamim tish’'murem.
Prov14:3 In the mouth of the foolish is a rod of pride,
but of the wise shall protect them.
(3) O'T(l)p.CLTOS (’Ld)p(')vu)v BCLKT'T]plI.,CL ﬁBpewg, 0'0(1)(:)'\) d)U)\(iO'O'&L (11,)1'01’)5.

3 ek stomatos aphronon baktéria hybreos,
of the mouth of fools is a staff of insult;
sophon phylassei autous.
the of the wise keep them.

AAW BT KAXAIATGAR AT FAIX WY T(% I7 %9 4
A MDD NINIZNTIT T2 O1a% OUBDN TR3 T

4. b’eyn ‘alaphim ‘ebus bar w'rab-t’bu’oth 1’koach shor.
Prov14:4 no oxen are, the manger is clean,
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but much revenue comes © v the strength of the ox.

> 00 p elow PBoes, paTvar kabapals ov 3¢ moAAa yevipaTa, pavepa Boos Loys.
4 me eisin boes, phatnai katharai;
there are no oxen, the stables are clean;

de polla genémata, phanera boos ischys.
and there is much produce, is apparent of the ox the strength.

APW A0 MY ILY BY IV IKIYV %( WY I5Y % Q05
TPY TV 231D 07DY) 2127 D DImy Ty

5. "ed ‘emunim lo’ y’kazeb w'yaphiach k’zabim “ed shaqer.
Prov14:5 A trustworthy witness shall not lie, but a false witness utters lies.
5> papTus MoTos o PeddeTar, ekkatel de Peddn LapTus ddLkos.

5 martys pistos ou pseudetai, ekkaiei de pseudé martys adikos.
witness A trustworthy does not lie; kindles a lying witness unjust acts.

€FT IR9T( KoQAK gy XX 4Y IR V(~wTFI6
15p1 19310 NYT ¥ RN po-wpa:

6. bigesh-lets chak’mah wa’ayin w'da”ath I'nabon naqail.

Prov14:6 A scoffer seeks wisdom and finds none,
but knowledge is easy {0 one who has understanding.

6> [mtMoers codlav KAKOLS Kal oUy eVPTTELS,
atofmois 8¢ mapa Pppovipors edyeps.
6 zétéseis sophian kakois kai ouch heureéseis,
You shall seek wisdom bad men, and you shall not find it;
aisthésis de para phronimois eucheres.
good sense from the intelligent is easily managed.

Koa- RKOAY~(IN (VFI whx( a\TY J(T
YT BYTITO01 D02 UG T o
7. lek mineged ’ish k’sil ubal-yada™at ~da ath.
Prov14:7 Get you from the presence of a foolish man,
or you shall not discern of knowledge.
<> évavtia avdpl ddpove, 8mAa S atobnoews cgoda.
7 enantia andri aphroni, hopla de aisthéseos sopha.
things are adverse man to a foolish; are shields for good sense wise.

RIAY IV VFI KAXA HTAQ ¥ I3 X140 KYJRs
Hpiadgla D’b’DD ﬁiﬂ&ﬂ 737‘[ AT DAY DR m

8. chak’math “arum habin dar’ko w |ueleth h’ullm mir mah.

Prov14:8 The wisdom of the sensible is to understand his way,
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but the foolishness of fools is deceit.

’ 4 b ’ \ e \ 9 ~ b 9 4 9 /
@ codla Tavopywv EmMyvoceTal Tas 000Vs aAVTAV, dvota Se adpovwy v TAGVT.
8 sophia panourgon epignosetai tas hodous auton,
The wisdom of the astute shall realize their ways;

anoia de aphronon en plané.
but the thoughtlessness of fools leads unto delusion.

TACA I Al 71 9R Wk CVIr I i o
XD 00T 1o AP0l oD

9, ‘ewilim yalits ‘asham ubeyn y’sharim ratson.

Prov14:9 Fools mock at guilt-offering, but among the upright is favor.

9> oiklat ﬂapavép.u)v 6d)eu>\'r']covcw Kaeapuop.(')v, oiklal o¢ Sukalwv dekTal.
9 oikiai paranomon opheilésousin katharismon,

The houses of lawbreakers shall owe cleansing;
oikiai de dikaion dektai.

but the houses of the just are acceptable.

1AL JAOKY X%l AXBIWIH AW TY KAY OAXY J(10
T 37YMTRS NTniay wnl nTn yTit 2%-

10. leb yode™a marrath naph’sho ub’nm chatho lo’ -ylth’ arab zar.

Prov14:10 The heart knows its bitterness of its soul,
and a stranger does not share in its joy.

10> kapdia avdpos atoBnTikm, Avmmpad Yyt adTod-
8tav de eddpalvnTar, ovk émpelyvutal GPper.
10 kardia andros aisthétike, lypéra psyché autou;
The heart of a man is sensitive distress of his soul’s;

hotan de euphrainétai, ouk epimeignytai hybrei.
but whenever he should be glad, he shall not intermix insult.

BYATY Jrawy (AXH QYwy Jyow4 Ky 'J 11
Rk D"HU’ 57&1 '[DCU" D"UCUW IR

11. beyth r'sha’im yishamed w’ohel y sharlm yaph’rlach.

Prov14:11 The house of the wicked shall be destroyed,
but the tent of the upright shall flourish.

s 7 ’ A~ ’ \ \ / /
11> otkiar (IO'GB(J)V ad)avu,oew]oov'rat, OKTval 86 K(ITOPOO‘UVT(DV GTTIOOVTAL.

11 oikiai asebon aphanisthésontai,
The houses of the impious shall be obliterated;
skénai de katorthounton stésontai.
but the tents of the ones keeping straight shall stand.

FATY IAQ ARV ARXH Wl X~V TT( AWy JA44 w12
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12. yesh derek yashar liph'ney=‘ish w’acharithah dar’key-maweth.

Prov14:12 There is a way which seems right to a man, but its end is the way of death.

2> €omiv 680s 1) dokel opbn elvar avBpomols,
\ \ ~ ” 9 4 (%
Ta O¢ TedevTala épxetal ets mubpeva @dov.

12 estin hodos hée dokei orthé einai anthropois,
There is a way which seems to be straight men,

ta de teleutaia erchetai eis pythmena hadou.
but the finalities of it come into the lower branches of Hades.

AR ARIwW ARV ARXH 909X TY THRWI TR 13

dubCinininial/lininkiminty a5 TIRDY PINwaToa
13. gam-bis’choq yik'’ab-leb w'acharithah sim’chah thugah.
Prov14:13 Even in laughter the heart may be in pain, and the end of joy may be grief.

A3 év eddpooivars ov mpoopelyvuTal AV, TedevTata de yapa eis mévbos épyeTat.
13 en euphrosynais ou prosmeignytai lypé,
gladness does not mingle Distress;

teleutaia de chara eis penthos erchetai.
and the finality of joy into mourning comes.

AR W X AY(0UR 9( \XF Ay A4 14
30 wOoR PMHoum 2% 0 1927
14. mid’rakayu sug leb u ayu ‘ish tob. .
Prov14:14 The backslider in heart with his own ways,
but a good man himself.
14> Tdv €avTod 03DV Bpacukdpdros,

aro 8& TdV SravompdTov adTod dvp dayabos.
14 ton heautou hodon thrasykardios,
his own ways The bold-hearted;

apo de ton dianoématon autou anér agathos.
And with his thoughts man a good.

HAWKG IV I IHAOK ATAT I INIEN 1 AT 15
38D 1737 DY) 1277003 TRy N2

15. pethi ya’amin I':a/=dabar w’ arum yabin la’ashuro.
Prov14:15 The naive believes word, but the sensible man considers his steps.

9 ~ ’
<15> drakos moTedeL Adyw, mavodpyos de épyeTar pLeTavoilav.

15 akakos pisteuei logd, panourgos de erchetai eis metanoian.
The guileness believe word; but the astute one comes to repentance.
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16. chakam yare’ w’sar mera” uk’sil mith’ " aber uboteach.

Prov14:16 A wise man fears and turns away from evil,
but a fool is arrogant and careless.
<16> codos PpoPmbels eEéxAivev KOKOD,
0 d¢ ddpwv eavtd memobws pelyvutal dvop.
16 sophos phobétheis exeklinen kakou,

A wise man, fearing, turns aside evil;
ho de aphron heautd pepoithos meignytai anomg.

the fool, yielding to himself, mixes in with the lawless one.

XIWY KAY LY wh X8 KA AawoY JY 44T 17
XY iR wony N2 NPy oERTEp e

17. g’tsar=‘apayim ya aseh ‘iueleth w’ish m’zimoth yisane’.

Prov14:17 A quick-tempered man acts foolishly, and a man of evil devices is hated.
(17) (’)&‘l,)eUP,OS 1Tpé,0'0'€l. p.,E'T(\I &BO‘U)\I,.CLS, &V’l}]p d)p(’)vu.pog 1TO)\)\(\1 61T0(1)ép€l,.

17 oxythymos prassei meta aboulias,

A man quick to rage acts with thoughtlessness;

anér de phronimos polla hypopherei.
man an intelligent many things endures.

KOA HAXIY IHYRA0K R(AX 14 %%T A(BY 18
YT ANRDY DMINYY NPIR 0ORND Ao

18. nachalu ph'tha’yim ‘iueleth wa”arumim yak’tiru da ath.
Prov14:18 The naive inherit foolishness, but the sensible are crowned with knowledge.

18> peprodvTar ddpoves kakiav, ol de mavodpyol kpatnoovowy alobfoews.

18 meriountai aphrones kakian, hoi de panourgoi kratésousin aisthéseos.
shall portion Fools evil; the astute should hold to good sense.

AW 1 AOWT(O WY OWAR IY IH@ 1T TL WK 0A HAwW 19
PPN TYWTOY DWW 0030 125 oW Y

19. shachu ra’im liph’ney tobim ur'sha’im al=sha arey tsadiq.

Prov14:19 The evil shall bow down before the good,
and the wicked a1 the gates of the righteous.

19> dALobfoovoLy kakol ayabdv, kal aoefels Bepamedoovory Hipas dkalwv.
19 olisthésousin kakoi agathon,
shall slip Evil men good men;

kai asebeis therapeusousin thyras dikaion.
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and the impious shall attend the doors of the just.

WY IA AWWO ¥ IRXH WA XYWl H404(™YA 20
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20. gam-/'re ehu yisane’ rash w’ohabey “ashir rabbim.
Prov14:20 The poor is hated even by his neighbor, but those who love the rich are many.

20> (l)l,.)\OL ‘LLO”T,]O'OUO'LV (l)l,.)\O‘US 1TT(1)XOI,)S, d)i)\Ol, 1T>\O‘UO'I,.,(1)V 1T0>\>\0£.

20 philoi misésousin philous ptochous, philoi de plousion polloi.
Friends shall detest friends poor; friends of the rich are many.

Ky Aawx 7170 JIKAYK XA H404(F 21
IPIWR 077 7R3 R PP TI 8o

21. baz-I're"ehu chote’ um’chonen “anayim ‘ash’rayu.
Prov14:21 He who despises his neighbor sins,
but happy is he who is gracious to the poor.
Q21> 6 dmpdlov mévnTas ApapTdvel, ENERV e TTWYOVS PLAKAPLOTOS.
21 ho atimazon penétas hamartanei,
The one dishonoring the needy sins;

eleon de ptochous makaristos.
the one showing mercy on the poor is most blessed.

I1@ KYXH AFAK 04 HOXY = XA(4 22
1390 nHRY oM o WIS 20

22. halo’~yith’"u ra” w'chesed we'emeth tob.

Prov14:22 Shall they not go astray evil?
But kindness and truth shall be to good.

22> mAavopevor kakd, é\eov Se kai aAnBerav ayaBot.
0VK €MLOTAVTOL EAEOV KAL TLOTLY TEKTOVES KAKDV,
élempocival ¢ kal ToTeLs TékToowv ayabols.
22 planomenoi kaka,
The ones wandering evils;
eleon de kai alétheian agathoi.
mercy and truth by the good.
ouk epistantai eleon kai pistin tektones kakon,
do not have knowledge of mercy and trust The fabricators of evils;
eleemosynai de kai pisteis tektosin agathois.
charity and trust are fabricators good.

AXFRY(™IX IV ATIWTAGAR AXAY 4441 9V 0~( Y9 23

.7107‘[?3 N D’DDW 13T minile Y AZYT o031

23, b’kal="etseb ylh’yeh mothar ud’bar-s’ phathqwm ‘ak- mach’sor.
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Prov14:23 In 2!l labor there is profit, but the talk of the lips tends only to poverty.

23 LLEPLLVOVTL EVETTLY TTEPLOTOV,
e e \ \ / 9 9 ’ b4
0 5e MdVs kal AvaAymTos €v évdela EoTa.
23 merimnonti enestin perisson,
having concern there is extra;

ho de hedys kai analgétos en endeia estai.
the pleasure-bent and unfeeling with lack shall be.

RKEAK W VEY KK JAWO #4779 IA *AR0 24
NP 0O970D NPIN DTWY OMDT N0y o

24, “atereth chakamim ash’ram ‘iueleth h’nllm |ueleth.
Prov14:24 The crown of the wise is their riches, but the folly of fools is foolishness.

Q24> grébavos codpdV Tavodpyos, M SL(I,TPLB’T‘] adpovev kax).

24 stephanos sophon panourgos, hé de diatribé aphronon kake.
The crown of the wise is their riches; the pastime of fools is evil.

BRI INIFY BINR KI% 20 KAWTT (H\Y 25
MRTR DIATD 12N MR TV MDD

25. matsil n’phashoth “ed ‘emeth w'yaphiach k’zabim mir'mah.

Prov14:25 A truthful witness delivers souls, but a deceitful witness speaks lies.
25> phoetal ek kak®v Yoy LdpTus MOTOS, ekkatel e Yebdn S6Avos.

25 hrysetai ek kakon psychén martys pistos,

shall rescue evils a soul witness A trustworthy;
ekkaiei de pseudé dolios.
kindles lying a deceitful man.
AFRYT AAY W T9¢R ZO0TR®IFY RXAY'F 26
QI 17T 7’33‘71 TV moan IR0
26. b'yir'ath m|b’tach- oz ul’bqnqyu ylh’yeh mach’seh.
Prov14:26 In the fear of there is strong trust, and his sons shall have refuge.
26> <v $oPw €\mis Loxvos, Tols 8€ Tékvols adTod kaTalelmeL €peLopa.
26 ¢n phobd elpis ischuos, tois de teknois autou kataleipei ereisma.
the fear of hope is strength; and to his children he leaves a support.
KAY YWY ARFC IV VR AXTY RXAY 27
N WPRR 0D 0 NIPR PRI
27. yir'ath m’gor chayim lasur mimoq’shey maweth.
Prov14:27 The fear of is a fountain of life, to turn away from the snares of death.
Q27> mpéboTaypa my Lofs, morel 8e ékkAlvew éx mayldos HavaTov.
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27 prostagma pége zoes,

The order of is a spring of life,
poiei de ekklinein ek pagidos thanatou.
and it causes one to turn aside the snare of death.

PAFA KRRY JX( FIXIR JCI™RA4Q3% Jo07945 28
'[TF7 inigintal DR5 @jalygul '[‘?D N7 QyT3a7anmo

28. b’rab-"am had’rath-melek ub’ephes l'omm chltath razon.

Prov14:28 In a multitude of people is a king’s glory,
but in the dearth of people is the ruin of a prince.

28> év moAAD €Bver 86&a BaoiAéws, ékAeler Aaod ovvtpLf duvdoTov.
28 en pollg ethnei doxa basileos,
is in an abundant nation Glory of a king;

ekleipsei laou syntribé dynastou.
a wanting people there is destruction of a mighty one.

KEAX IrAY TAMTH ATHIKTIA I T JAX 29
nbm mizhpia) TTIZP M32RT 37 QMR TR Lo

29. ‘erek ‘apayim rab-t’bunah uq’tsar- merim ‘iueleth.

Prov14:29 He who is slow to anger has great understanding,
but he who is short of exalts folly.

29> paxpobupos avip moAVs v dpovnoeL, 6 He dALyoluyos Loyupds ddpwv.
29 makrothymos anér polys en phronései,
A lenient man is abundant in intelligence;
ho de oligopsychos ischyros aphron.
the faint-hearted is strongly foolish.

RXIT AAI0 9FAK X747 9¢ YR30
TIRIP NIRTY 3P 827D 25 il
30. chayey leb mar’'pe’ ur'qab “atsamoth gin'ah.
Prov14:30 A tranquil heart is life to , but passion is rottenness to the bones.

<30> ﬁpa{)evp.os évrﬁp Kap&'.ag i.a'rp(')g, ow‘]g 00 TEWV Kap&'.a aice"r]'rm"r'].
30 prauthymos anér kardias iatros,
A gentle-minded man of the heart is a healer;

sés de osteon kardia aisthétike.
is a moth for the bones heart a sensitive.

RV 9% JTA HAFIYH HAwWO JAR (AFwoO 31
AN 1AM ATI0MmY TR Y A0 STTPEY a5

31. “osheq-dal chereph “osehu um’kab’do chonen ‘eb’yon.
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Prov14:31 He who oppresses the poor taunts his Maker,
but he who is gracious to the needy honors Him.

31> 6 ovkopavTdv mévmTa mapofdvel TOV ToLfoavTa ,
0 S Tpdv €\ed TTOYOV.
31 ho sykophanton penéta paroxynei ton poiésanta ,
The one extorting the needy provokes the One making H
ho de timon elea ptochon.
the One esteeming shows mercy on the poor.

VAN AXAY7 AFAA OwA ALY (K047 32
PPITE NI ARM YWD AT ANya o

32. b’ra"atho yidacheh rasha™ w’choseh »'motho tsadiq.

Prov14:32 The wicked is thrust down by his wickedness,
but the righteous has a refuge in his death.

’ 9 ~ 9 / 9 U
32> év kakia aOTod aTwobnoetar daoeBrs,
e \ \ ’

o Se 1T€1TOL6(1)§ SLKGLOS.

32 en kakia autou aposthésetai asebés,
his evil shall be thrust away The impious;
ho de pepoithos dikaios.
the one complying in is just.

OQAXK IV (Y FI FdATIH AT IR BAIK JHIT 9(T 33
YT 000D 20P31 MR2N TR 1131 32355

33. b’leb nabon tanuach chak’mah ub’qereb k’silim tiuade™a.

Prov14:33 Wisdom rests in the heart of one who has understanding,
but in the midst of fools it is made known.

33> év kapdla dyabdfy avdpos codia, kapdla adpovwv ov SuayLvookeTat.
33 en kardia agathé andros sophia,
the heart of a good man There is wisdom;
kardia aphronon ou diaginosketai.
the heart of fools it is determined.

KELR I Y%L ATRK VHA™I74% 4FAN 34
MR DORRD TRM MAToRITN RIS S

34. ts'daqah th’romem=goy w'chesed I'umim chata’th.
Prov14:34 Righteousness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people.

34> dukaroovvm Vol €bvos, élacoovoiol Se Ppudas apapTiat.

34 dikaiosyné huuoi ethnos, elassonousi de phylas hamartiai.
Righteousness raises up high a nation; lessen tribes sins.

Wy 9y ARAGOH (¥ IWY AJd0( JLEY~TH 435
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35. r'tson-melek I’ ebed mas’kil w’ eb’ratho tih’'yeh mebish.
Prov14:35 The king’s favor is toward a servant who acts wisely,
but his anger is toward him who acts shamefully.
35> dexTos Baotdel VMpPéTS voTpLov, T S¢ €avTod edoTpodla ddatpetTar dTipniav.
35 dektos basilei hypéretés noemon,
is acceptable to a king officer An intelligent;

té de heautou eustrophia aphaireitai atimian.
and his versatility he removes dishonor.

Chapter 15
Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Prov 15

JXTAOY JY0TAdAK TR dYwh JATAT0TM
’]&"[LDSJ’ AZY T3 D"W" HRERRESIAR

1. ma aneh-rak yashib chemah ud’bar-" etseb ya aleh-‘aph.

Prov15:1 A gentle answer turns away wrath, but a harsh word stirs up anger.

A5:1> dpym amoAAvoLY kal Ppovipovs,
amokpLoLs 8e VoML TTOVOA d'rrocrrpéd)el. eup.év, )\6'yog )\U'm]pég é'yel',pet (’)p'y('zg.
1 orge apollysin kai phronimous,

Anger destroys even the intelligent;
apokrisis de hypopiptousa apostrephei thymon,

the answer of a penitent man returns rage;

logos de lypéros egeirei orgas.

word a distressing raises up angers.

KA OV IY IV CVFD ¥ ITH KoA V@YK JyJJR 2

NP I3 095702 9P NYT 370 2RI s
2. chakamim teytib daath uphi k’silim yabi a ‘iueleth.
Prov15:2 of the wise makes knowledge acceptable,
but the mouth of fools spouts folly.
2> coddv kada émoTaTat, oTopa Se Adppovwv dvayyelel kakd.
2 sophon kala epistatai,

of the wise of good has knowledge;

stoma de aphronon anaggelei kaka.
the mouth of fools announces evils.

IV IR Iy 04 KAV YI¥'o JX¥Y~( 793
:0729) oYY NN Y DPRTO0a:
3. b’al=-magom “eyney tsophoth ra’im w'tobim.
Prov15:3 The eyes of are in place, watching the evil and the good.
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3> Tome odpBaApol » CKOTTEVOVOLY KakoLs Te kal ayabovs.

3 topo ophthalmoi , Skopeuousin kakous te kai agathous.
place the eyes of watch bad both and good.
A9w 49 J(FA J¥V VR o X747 4

IM973 7AW 3 AP0 0 Py N2 -
4. mar’pe’ “ets chayim w'seleph bah sheber .
Prov15:4 A soothing is a tree of life, but perversion in it is a break
> laors 3évdpov Lws,y 6 8€ ocvvTNPE®Y av TV TAToHNTeTAL .
4 iasis dendron zoés,

The healing is a tree of life,

ho de syntéron autén plésthésetai
and the one preserving it shall be ﬁlled of

WAOY KAIHK ANWA AV I5 ATHY VEIN (FH%5
DTV N2 RWY 138 T0Im PRIY O

5. ‘ewil yin'ats musar ‘abiu w'shomer tokachath ya™'rim.

Prov15:5 A fool rejects his father’s discipline, but he who keeps correction is sensible.

1 ’ ’ 4 e / 9 \ 4
5> ddpwv pukTnpiler madelav TaTpos, 0 Se pvAacowv évTodas TavovpyOTEPOS.
5 aphron mykterizei paideian patros,
A fool sneers at the instruction of his father;

ho de phylasson entolas panourgoteros.
the one keeping his commandments is more astute.

KAT0T owAq RXHIKIA F4 JFA TV Al AYJ6

SRR U@?j AN13137 37 '[Dﬂ P"TIB inol
6. beyth tsadiq chosen rab ubith’bu’ath rasha™ ne ’kareth.

Prov15:6 Great wealth is in the house of the righteous,
but trouble is in the income of the wicked.

6> ¢v mheovalobon Sikarootvy Loyvs moAAT),
ol d¢ aoePels 0AdppLlot €x yiis dAodvTar. oilkois Sikatwv Loyds moAAT,
kapmol O aoeBdv dmolodvTat.
6 ¢n pleonazousé dikaiosyné ischys pollé,
superabundant righteousness strength is abundant;

hoi de asebeis holorrizoi ek gés olountai.

the impious entirely rooted the earth shall be destroyed.
oikois dikaion ischys pollé,

In the houses of the just strength is much;

karpoi de asebon apolountai.
the fruits of the impious shall be destroyed.
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7. chakamim y’zaru da”ath w’leb k’silim lo’~ken.
Prov15:7 of the wise spread knowledge, but the hearts of fools are not so.
<> coddv dedetal alobnoel, kapdlal d¢ adpovwv odk dodalels.
7 sophon dedetai aisthései, kardiai de aphronon ouk asphaleis.
of the wise are bound by good sense; the hearts of fools are not safe.
HIAA I Awy KETAA KIOAK Jyow4 RIF 8
132927 o NPam N2YIR oowwn matn
8. zebach r'sha’im to abath uth’philath y'sharim r'tsono.
Prov15:8 The sacrifice of the wicked is an abomination to .

but the prayer of the upright is His delight.

<8 Buotar (’J.GeB(I)v BSé)\U'yp,a ) el’)XCL\L kaTevbuvovtov dexTal
8 thysiai asebon bdelygma ,
The sacrifices of the impious are an abomination to H

euchai de kateuthynonton dektai
the vows of the ones going straight are accepted

JRXY ATAN JA4TH ow4 Ja4 KJOHK9
1308 TRTE TR YT 70T nayine
9. to abath derek rasha™ um’radeph ts’daqgah ye’chab.
Prov15:9 The way of the wicked is an abomination to ,
but He loves one who pursues righteousness.
9> BdeAvypa 080l doefois, duwkovTas 8€ dikatoobvmy dyamd.
9 bdelygma hodoi asebous,
are an abomination to The ways of the impious;

diokontas de dikaiosynén agapa.
the ones pursuing righteousness he loves.

KAYY KBIAK X74w BAX J£0( 04 4F4Y 10
DY DADAN X1 IR ITYO YO oM

10. musar ra” |""ozeb ‘orach sone’ thokachath yamuth.

Prov15:10 Correction is grievous to him who forsakes the way;
he who hates reproof shall die.

<10> madela dkdkov 'yvmpﬁle‘rau TOV 1TapL6VTu)v,
oL ¢ pLoodvTes ENéyyous TEAeLTOOLY aloypds.
10 paideia akakou gnorizetai ton parionton,
The instruction of the guileless is made known the ones passing by;
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hoi de misountes elegchous teleutosin aischros.
the ones detesting reproofs come to an end disgracefully.

YAX"YT9 KRIY Y Jx AT JAAGXH (w11
DTN TUI2 MabTD AN 723 TITINY DI e
11. Sh’ol wa’Abaddon neged ‘aph ki-liboth b’'ney-‘adam.
Prov15:11 Sheol and Abaddon are before s

how much more the hearts of sons of men!

A1> @&8ms kal dmodera Gavepa T® ,
mhs ovyL kal al kapdlal Tdv avBpdmwv;
11 hadés kai apoleia phanera to ,
Hades and destruction are made apparent H
pos ouchi kai hai kardiai ton anthropon?
how not also the hearts of men?

IOV K IHYIA(5 N6 BIA V(TN K412
127 8D DMmpn—ow 15 mRit pomaaRy 8O0

12. lo’ ye’ehab-lets hokeach lo ‘cl-chakamim lo’ yelek.

Prov15:12 A scoffer does not love one who reproves him, he shall not go to the wise.

12> ok dyamnoeL dmaidevTos Tovs ENéyyovTas AVTOV,
3¢ codpdv ovy opLAToeL.
12 ouk agapései apaideutos tous elegchontas auton,
shall not love The uninstructed the ones reproving him;

de sophon ouch homilései.
and the wise he shall not consort.

XY IETRIVOIGH IV T T 9% Y BIw 9( 13

TTINDY 7T 29TNIZYIN 002 20 M 3%
13. leb sameach yeytib panim l.;b’“ats’bath-leb , ﬁ’he’ah.
Prov15:13 A joyful heart makes a good face,
but when the heart is sad, is broken.
A3 kapdias evdparvopévns mpdowmov BaANeL, év e Admars okvBpwmaler.

13 kardias euphrainomenés prosopon thallei,
With the heart being glad the face flourishes;

en de lypais skythropazei.
in distresses it looks downcast.

KEAX 20T IV CVFD VI KOA™WTIY JRIT 9( 14

NPIR YUY 299700 7091 NYTTWRIY 1933 35
14. leb nabon y’bagesh-da”ath uph’'ney k'silim yir' " eh ‘iueleth.
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Prov15:14 The heart of the intelligent seeks knowledge,
but the mouth of fools feeds on folly.

14> Kap&'.a 6p9’r‘] L"r]*re'f, a’(oenow, cr*rc')pa dmaldedTov 'yvo'ooeﬂral. KOK .
14 kardia ortheé zéetei aisthésin,
heart An upright seeks perception;

stoma de apaideuton gnosetai kaka.
the mouth of the uninstructed shall know evils.

AAWYT 9(TIA@H U104 YIY~(I 15
: AR 253507 oW =50
15. kal-y’'mey ra’im w'tob-leb mish’teh .
Prov15:15 the days of the afflicted are , but a good heart has feast.
15 Tov Xpovov ol 6dpBadpol T®V kakdv mpoodéxovTar Kakd,
ot 5¢ ayabol Movyalovoiv .
15 ton chronon hoi ophthalmoi ton kakon prosdechontai kaka,
the time the eyes of evil ones favorably receive evil things;
hoi de agathoi hésychazousin
the good tranquil are
AT AYAATH 4 A RXAY I “91® 16
A0 AR 37 BN inh dmpl p=hleRie
16. tob~ b’yir'ath ‘otsar rab um’humah bo.
Prov15:16 Better is with the fear of
great treasure and turmoil it.
16> kpeloowv pepls $oBov
e'TIO'CL‘UpO\L ‘L€'Y(€L>\OL (’l,d)OBllu(lS.
16 kreisson meris phobou
Better portion the fear of H
thésauroi megaloi aphobias.
treasures great fearlessness.

MITAXIWH FHIX AW/ JwTEFAXH TAY KRAX @17
H3TIIRIY 0138 WD DWTAORY PO NOOR 3w

17. tob ‘aruchath yaraq w’ahabah=-sham mishor ‘abus w’sin’ah-bo.

Prov15:17 Better is a dish of vegetables where love is
a fattened ox and hatred with it.

A7> kpeloowv Eeviopos Aaydvov bLrlov kat yapLv
mapdbeois pooywv &xbpas.
17 kreisson xenismos lachanon philian kai charin
Better hospitality of vegetables friendship and favor,
parathesis moschon echthras.
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than a fete of calves hatred.

VA FIWY JYTx JAXA JAQY 33 2JRA wi X 18
377 LYY DB TONY TR TIR7 TR whN

18. ‘ish chemah y'gareh madon w’erek ‘apayim yash'qit rib.

Prov15:18 A furious man stirs up strife, but the slow to anger calms a dispute.

18> avnp Bupadns mapackevalel payas,
p.oucp(')evp.os Kal T'f]v p.é)\)\ovcav Ka'raﬁpa{)vel..
18 anér thymodes paraskeuazei machas,
A man inclined to rage make preparations for battle;

makrothymos de kai tén mellousan katapraunei.
a lenient man even the one about to go to battle soothes.

A8 a pakpdOupos avnp kaTacPéoel kploers, 6 Se doefns éyelpel paAdov.
18a makrothymos anér katasbesei lriseis,
The lenient man shall extinguish litigations;

ho de asebés egeirei mallon.
the impious raises them rather.

ACCFE IV AWy BAXH TAR KIOWTY ('O JAa419
{220 0T MR PO N2eD Sy 07w

19. derek “atsel kim'sukath chadeq w'orach y’sharim s’lulah.

Prov15:19 The way of the lazy is as a hedge of thorns,
but the path of the upright is a highway.

19> 630l aepydv €éoTpwpévar dxaviais, al S¢ TOV avdpelwv TeTpLppéval.
19 hodoi aergon estromenai akanthais,
The ways of the idle make a bed in thorn-bushes;

hai de ton andreion tetrimmenai,
the ways of the vigourous are very busy.

Y% AFRG YAX (VFIR JXTRIWY YIR 7920
% T3 0TR 9001 an-rmeiy oon 132

20. ben chakam y’'samach=‘ab uk’sil ‘adam bozeh ‘imo.
Prov15:20 A wise son makes a father glad, but a foolish man despises his mother.
20> vios oodos eddpalvel maTépa, LLOS de ddpwv pukTNPiler pTéPA adTOD.

20 huios sophos euphrainei patera, huios de aphron mykteérizei métera autou.
son A wise gladdens a father; son a foolish sneers at his mother.

KIC AWV Y AIKIK Wi X% 9(-AFAL ABIW K(HX 21
N2 AR wony 3900 on N9 xs

21. ‘iueleth sim’chah lachasar=leb w’ish t’bunah y’yasher-laketh.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 115



Prov15:21 Folly is joy to him who lacks heart, but a man of understanding walks straight.

9 / ’ 9 ~ ~ 9 \ 4 / 4
21> avomTov TpLBOL evdeels Pppevdv, avrp de Pppovipos katevbuvwy mopevetar.
21 anoétou triboi endeeis phrenon,
of an unthinking man The roads are lacking of sense;
anér de phronimos kateuthynon poreuetai.

man an intelligent in a straightened way goes.
YATK JATR AHF Iy xd KHIwBRY 47422
guilelg 3723 O PRI Mawnm en oo
22. hapher machashaboth »’eyn sod ub’rob taqum.
Prov15:22 out consultation, purposess are frustrated,
but with many they succeed.

22> OmepTiBevTar AoyLopovs ol pu1) TLpdVTES CUVESpLA,
kapdlats fovAevopévov pével BovAm).
22 hypertithentai logismous hoi mé timontes synedria,
procrastinate by devices The one not honoring the sanhedrins;

kardiais bouleuomenon menei boulé.
the hearts of ones counseling abides counsel;

IHZTRY AKO0T AJAK {Y T30 W %( AAYw 23
120 AAY3 3T 1DMyna woxD mmmnias

23. sim’chah la’ish b'ma aneh-phiu w'dabar b’ ito mah-tob.

Prov15:23 A man has joy by the answer of his mouth,
and how good is a word in due season!

23> 00 p1) OmakovoT) 0 kakos AT 0VdE W) el KalpLov TL KAl KAAOV T® KoLV,
23 ou meé hypakousé ho kakos autée

for in no way shall obey an evil man it;
oude mé eipé kairion ti kai kalon tg koing.

nor shall he say timely anything, even for good the common.

(HAw AKE JOU( (H IWL A6OYE IV A RAX 24
: SiNgn 0 JunD Sdins mbynb oo Moo

24. ‘orach chayim 'ma™lah |'mas’kil I'ma an sur misSh’ol .
Prov15:24 The path of life is upward ‘o1 the wise

that he may keep away Sheol

24> 680l Lwjs SvavonpaTta cvveTod, ékkAlvas €« 100 ddov cwb.

24 hodoi zoes dianoemata synetou,
are ways of life The thoughts of the discerning;

ekklinas ¢k tou hadou sothe.
turning aside from Hades he should be delivered.
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25. beyth ge’im yisach w'yatseb g’bul ‘al’manah.

Prov15:25 shall tear down the house of the proud,
but He shall establish the boundary of the widow.

25> olkovs VPPLOTAOV KATACTA , €aTTpLoEV 8€ SpLov XTpas.
25 oikous hybriston kataspa ,
the houses of the arrogant tears down H

estérisen de horion chéras.
and he supports the boundary of the widow.

Yo~y Ay % 04 KHIwRY KJOHK 26
OV 377N 1 Y7 Mawm iphmbvalc Rl
26. to abath mach’sh’both ra™ u ‘im’rey=-no am.
Prov15:26 Evil plans are an abomination to , but pleasant words are
26> BdeAvypa AoyLopos ddukos, proeLs oepval.
26 bdelygma logismos adikos,
is an abomination to The device of the unjust;
hreseis semnai.
of the sayings are serious.

SYRY KIRY KYHWH 09 OFHg KXy'd 4027
MY AR R vRI vwEID N3 DV

27. “oker beytho botse a batsa™ w'sone’ matanoth yich’yeh.

Prov15:27 He who profits illicitly troubles his own house,
but he who hates bribes shall live.

27> é£0AA\voLY EavTov O Su)po)\w']wrr'r’qg, 0 8¢ pLodv dwpwv )\’T,"LLIIGLS ooleTat.
27 exollysin heauton ho dorolémptes,

totally ruins himself The one receiving bribes;
ho de mison doron lempseis sgzetai.

the one detesting of bribes the receipts is delivered.

27>a élempooivais kal moTeowy dmokabalpovral apapTia,
T® 3¢ PoPw éxkAlvel KaKOD.
27a eleemosynais kai pistesin apokathairontai hamartiai,

Charity and trust clear away sins;

to de phob9 ekklinei kakou.
and the fear of turns aside one evil.
AKHOA4 OV IV Yy owA4 77X KXJo YAy (28
YT YO3Y Qv o1 My P 25mo
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28. leb tsadiq la”anoth uphi r'sha’im yabi“a ra oth.

Prov15:28 The heart of the righteous how to answer,
but of the wicked pours out evil things.
28> kapdial dkalwv peleTdoLy moTeLS, doefdv dmokplveTal kakd.

28 kardiai dikaion meletosin pisteis,
The hearts of the just meditate trust;

asebon apokrinetai kaka.
of the impious answers evil things.

28>a dexTal 0dol avbpomwy Sikatwv,
de avTdv kal ol eybpol dbthor .
28a dektai hodoi anthropon dikaion,
are acceptable The ways men of just;
de auton kai hoi echthroi philoi
and them even enemies friends
OIWY IV IV AV KETAA Jyow4y THRA 29
WRWY 0PI n_bam miph¥]/ihg PIT7w
29. rachoq mer'sha’im uth’philath tsadigim yish'ma’.
Prov15:29 is far from the wicked, but He hears the prayer of the righteous.
29> paxpav 0 acefdv, evyals S¢ dikalwv émakovel.
29 makran ho asebon, euchais de dikaion epakouei.
is far the impious; vows of just ones he heeds.
2%9a xpeloowv Afds dukatoovms 1) moAAa yeviLaTa aduwklas.
293 kreisson lémpsis dikaiosynés
Better are receipts righteousness,
polla genémata adikias.
abundant produce injustice.

29>b kapdla avdpos Aoyléobn dikaia,
TOD duopbuwbf} T Srafrpata adTod.
29b kardia andros logizestho dikaia,
Let the heart of a man think justly,

tou diorthothé ta diabémata autou.
his steps may be rightly ordered

o gwaX 491 40%Iw J(TRIWY ¥ Iy 0~ 30
DBV IR 1720 OYInw :‘?-nr_atgj mphieh A 5
30. ="eynayim y’'samach=-leb sh’'mu”ah tobah t’dashen-"atsem.
Prov15:30 eyes gladden the heart; good news puts fat on the bones.
<30> 0pBaApos kada eddpaivel kapdlav, dbfum 8e dyadn matver dora.
30 ophthalmos kala euphrainei kardian,

The eye good gladdens the heart;
phémeé de agathe piainei osta.
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reputation and a good fattens the bones.

IH A IV IR IV VB KBIHK KOIW I 7% 31
1790R 0N 0997 NODIM NURY (TR NS

31. ‘ozen shoma ath tokachath chayim chakamim talin.
Prov15:31 The ear that listens the reproof of the life shall dwell the wise.

19¢ 474T KBIAK O¥AWH 4wy FXHY AFAY 044732
2% P DTN YR WDl ORI N9 YR ot

32. pore a musar mo’es naph’sho w’shome™a tokachath qgoneh leb.

Prov15:32 He who neglects discipline despises his own soul,
but he who listens to reproof acquires heart.

32> 65 dmobeltal madelav, pLoel éavTov:
0 ¢ Tpdv ééyyovs dyamd Puyny avTod.
32 apotheitai paideian, misei heauton;
The one thrusts away instruction detests himself;

ho de teron elegchous agapa psychén autou.
the one giving heed to reproofs loves his life.

A1J0 A% VI I(X ATIR AFHY RXAY 33
F11AY ‘ﬁ:; ’3551 A2 01 IR b
33. yir'ath musar chak’'mah w'liph’ney kabod “anawah.
Prov15:33 The fear of is the instruction for wisdom, and before honor is humility.
33> poPos madela kal codla, kal 30€ms amokpLfoeTar adTy.
33 phobos paideia kai sophia,
The fear of is instruction and wisdom;
kai doxés apokrithésetai auté.
and of glory shall be the response for it.
Chapter 16

Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - Prov 16
AW 470Y IR 9TV IA0Y JAX(A

WD mayn 21 3%7907Yn 0TRD N
1. 'adam ma“ar’key-leb ume ma aneh lashon.

Prov16:1 The plans of the heart are to man, but the answer of the tongue is from

XARAA TIRH AV JY'0F WY XY JAQA™(J 2

: NAMAT 12 1MV T WORTIDNTTO0 ]
2. hal=-dar’key-‘ish b’ eynayu w'thoken ruchoth .

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 119



Prov16:2 the ways of a man are in his own eyes, but measures the spirits.

~

<16:2> T €épya Tod TameLvod pavepa TO ,
oL (’J.GeBe'l:g f]pépq KK oAovvTaL.
2 ta erga tou tapeinou phanera to y

the works of the humble are apparent H

hoi de asebeis en hemera kaké olountai.
the impious in day an evil shall be destroyed.

IV RKIWRY AT IV AR JYy'woy T(X (A3
SN AWIR DN Pvyn -ox S
3. gol ‘el~ ma aseyak w'yikonu mach’sh’botheyak.
Prov16:3 Commit your works to and your plans shall be established.
104 AV ( owATINK H3J0Y/( ¢0J (J4
Y7 0170 wwnTo mavnD Syn 5o+
4. paal lama“anehu w'gam-rasha” I'yom ra ah.
Prov16:4 has made for its own purpose,
even the wicked the day of evil.
ATIY % ¢ 9¢739R° KJOHK5
P2 8D 0D 0 25-man- nlbealcly
5. to abath ~-g’bah-leb P lo’ yinageh.
Prov16:5 who is proud in heart is an abomination to H
Though join in , he shall not be unpunished.
5> dxdbapTos vmAokdpdros,
de épPalov ddikws ovk dBwwbhnoeTar.
5 akathartos huyélokardios,
is unclean proud heart;
de embalon adikos ouk athgothésetai.
against a man putting unjustly shall not be acquitted.
047 AXF RXAYIH JAO AT IV KJXH AFRAT 6
‘U0 M0 IR '[WSTJ 1227 K O
6. b’chesed we’emeth y’kupar “awon ub’yir'ath sur mera .
Prov16:6 By lovingkindness and truth iniquity is atoned for,
and by the fear of one keeps away evil.
HARL YWY AV IV AX"IR wh X797 JA4 AKAMAg 7
RN 09I 1MIMNRTDI WIRTIDTT inhh gl
7. bir'tsoth dar’key-‘ish gam=‘oy’bayu yash'lim ‘ito.
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Prov16:7 When a man’s ways are pleasing to ,
he makes even his enemies to be at peace with him.

<> dpym) 6800 ayabijs T0 morelv Ta Slkara,
dexTa de RaAAov 1 Bdewv Buolas.
7 arché hodou agathés to poiein ta dikaia,
The beginning way of a good is to do just things;
dekta de mallon € thuein thysias.
and it is more acceptable rather than to sacrifice sacrifices.

RIWY X(T FAXAIAK 47 4F4rg @074 s

:wDwn 8D NINIDN 270 MPTNI LYRTIYN
8. tob-m’"at bits’"daqah merob t’bu’oth ’lo’ mish’pat.

Prov16:8 Better is a little with righteousness great income injustice.
8> 6 [nTdv TOV evpNoEL YVHOLY dukatoovvms,
ol 8¢ 4pBds [mTodvTes avTOV edpMooVOLY elpfvmv.
8 ho zéeton ton heurései gnosin dikaiosynes,
The one seeking shall find knowledge righteousness;

hoi de orthos zétountes auton heurésousin eirénén.
and the ones rightly seeking him shall find peace.

Aoy v v X A4 gwRY JAxX 9(9

HTYR 7 1 9977 2w 07w 350
9. leb ‘adam y’chasheb dar’ko wa yakin tsa”ado.
Prov16:9 The heart of man plans his way, but directs his steps.
9> T €pya Tod dukatoavs,
puddooeTtar e 6 doefms <L Mpépav kakmv.
9 ta erga tou dikaiosynes,
the works of are righteousness;

phylassetai de ho asebés cis hemeran kakén.
is kept and the impious day the evil.

Y I=COIY %( @IWYT J(Y~ ~(0 JFT10
25yt 8O vRERI on- ~Ov opp-
10. gesem al- ~melek »'mish’pat lo’ yim’ al-piu.
Prov16:10 An oracle is in of the king; his mouth should not err in judgment.
<10> pavretov Baoléws, kpLoeL o0 pu1 mAavnBf) 76 oTopa avTod.
10 manteion basileos,
An oracle is of a king;

krisei ou meé planéthé to stoma autou.
judgment, in no way should be misled his mouth.
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11. peles umo’z’ney mish’pat la ma asehu ~‘ab’ney-his.
Prov16:11 A just balance and scales belong (o H
the weights of the bag are His concern.
A1> pom) Luyod Sikaroav , Ta 8€ épya avTod oTabpia dlkara.
11 hropé zygou dikaiosyné ,
The crux of the yoke balance scale is righteousness 5

ta de erga autou stathmia dikaia.
and works his weights are just.

XFY YAV ATAYT 1 OWA KHAWO Y47 I(Y KJoHK 12

INDD 71D MPTED 0D Y My 209%n nayina
12. to abath m’lakim “asoth resha™ i bits'daqah yikon kise’.

Prov16:12 It is an abomination for kings to commit wickedness,
a throne is established on righteousness.

12> B3eAvypa BactAel 6 moLdV kakd,
SLK(J,LOG(JV'T]S éTOLp.('JLeTaL Op(')vog apxs.
12 bdelygma basilei ho poion kaka,
is an abomination to a king The one doing evils;

dikaiosynés hetoimazetai thronos archeés.
righteousness is prepared the throne of sovereignty.

GAKY IV AWY AGAK PAT I I TArAT3
378 B 12T PSR 205R 1T
13. r'tson m’lakim -tsedeq w’dober y’sharim ye’ehab.

Prov16:13 Righteous are the delight of kings, and he who speaks right is loved.

13> dexTa BaoctAel dikata, Aoyous de dpbovs dyamd.
13 dekta basilei dikaia, logous de orthous agapa.
are acceptable to the king Just; words and straight he loves.

RIATIV YA WY XK KAT YV XY JEY KR 14
M1I7BDY 0D WIN) MRTIRNDD ToRThng

14. chamath-melek mal’akey-maweth w’ish chakam y’kap’renah.
Prov16:14 The fury of a king is like messengers of death, but a wise man shall appease it.
4> Bupos Baotdéws dyyelos BavdTov, dvnp e codods eElldoeTar adToHV.

14 thymos basileos aggelos thanatou, anér de sophos exilasetai auton.
The rage of a king is a messenger of death; man a wise shall appease him.

WHTCY F0T AIJAAR IV VR I~ - 15
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15. - ~melek chayim ur’tsono k'’ mal’qosh.
Prov16:15 of a king’s is life,
and his favor is like with the latter rain.
15> Los vios BaotAéws, ol 8¢ mpoodekTol AT Homep Spov.
15 z0és huios basileos,
is of life The son of a king;
hoi de prosdektoi autd hosper opsimon.
and the ones acceptable to him are as of late rain.

TFIT ARGT ATV AATTH 7 9RF"3Y AYIRTAIT 16

@20 33 7103 NP3 n WA MR

16. g’noh-chak’'mah mah-tob me uq’noth binah nib’char mikaseph.
Prov16:16 How much better it is to get wisdom than !
And to get understanding is to be chosen silver.
16> voooial codlas alpeTdrTepal ,
vooolal 8€ ppovioews alpeTdTepal apyvpLov.
16 nossiai sophias hairetoterai ,

Nests of wisdom are more preferred than H
nossiai de phronéseos hairetoterai argyrion,

nests of intelligence more preferred silver.

HIAA AP HAWIY AW 047 AHF ¥4 AWy K(FY 17
D77 ¥ WDl MY yIn 1o o noont

17. m’silath y'sharim sur mera™ shomer naph’sho notser dar’ko.

Prov16:17 The highway of the upright is to depart from evil;
he who watches his way preserves his soul.

A7 1plPor Lwfjs ékkAlvovowy KaKk®v, pijkos 8€ Blov 6dol Sikaroovvms.
e 4 ’ 9 ~ v e \ /’ 9 /7 /
0 deyopevos maldetav €v ayabols éoTal, 6 8e pvAacowv éNéyyous codrobnoeTal.
0s dvAdooeL Tas €avTod 6d0vs, TPEL TNV €avTod YuxMV*
ayamdv 8e Lomnv adTod detoeTar .
17 triboi zoés ekklinousin kakon,
The paths of life turn aside evils;

meékos de biou hodoi dikaiosynés.
are length and of existence the ways of righteousness.

ho dechomenos paideian en agathois estai,
The one receiving instruction good things shall be;

ho de phylasson elegchous sophisthésetai.
and the one keeping reproofs shall be made wise.

hos phylassei tas heautou hodous, terei ten heautou psychéen;
The one who guards his own ways gives heed to his own soul;
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agapon de zoén autou pheisetai
and the one loving his life shall spare

A9R JACWY A JAXRA 49w~ 18
1797 31 135w 1783 W0
18. ~-sheber ga’on w’ kishalon gobah .
Prov16:18 Pride goes destruction, and a haughty stumbling.
18> ovvtpLPils MyetTar VPps, 3¢ mrhpaTos kakodpoov.

18 syntribés hégeitai hybris,
destruction takes the lead Insolence;
de ptomatos kakophrosyne.
and a calamitous downfall evil thinking.

WY KB KK (W TOR) I Y IO RS DAA=(IW 5@ 19
:oNITN8 OoU P oMy TR 11monw 390w

19. tob sh’'phal- ‘eth-"aniim mechaleq shalal ‘eth-ge’im.
Prov16:19 It is better to be humble in with the lowly
to divide the spoil with the proud.
19> kpeloowv mpadBupos TaTELVOoens 1] 05 dualpelTar okdAa VBpLoTOV.
19 kreisson prauthymos tapeinoseos
Better a great-minded one a low estate,
hos diaireitai skyla hybriston.
one who divides spoils the arrogant.
HY Awx BA@1IH AR~ X IY A9AT(0 (¥ IwY 20

PR Moia1 3W-KRERY 270U Sdm o

20. mas’kil al=-dabar yim’tsa’~tob uboteach ‘ash’rayu.

Prov16:20 He who gives attention (o the word shall find good,
and blessed is he who trusts

\ ’ ¢ S ~ \ \ J
20> OVVETOS TPAYAOLY EVPETT|S (ryaeu)v, 1T€1TOL0(1)S 86 LAKAPLOTOS.

20 synetos en pragmasin heuretés agathon,
The one discerning in matters is an inventor of good things;

pepoithos de makaristos.
and the one yielding is most blessed.
RYC IV FV TRIR 9597 94¢"IIR¢ 21
iar=r okl PRI 1133 35-oomoxo
21. lachakam-leb nabon umetheq yosiph leqach.
Prov16:21 The wise in heart understanding,
and sweetness of increases persuasiveness.
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21> Tods codovs kal cuveTovs padAovs )
Adyw dkovoovTaL.
21 tous sophous kai synetous phaulous ,
the wise and discerning vile Men 5

logo akousontai.
words shall be heard.

KAK I (A% AFAYR AW (0T (IW IV VA AXTY 22
PR D9 oM 1PHya Sl 0 PR

22. m’qgor chayim sekel b'"alayu umusar ‘ewilim ‘iueleth.
Prov16:22 Understanding is a fountain of life to one who has it,
but the discipline of fools is folly.
22> 'rr'r]'yw‘] Z_,u)ﬁg évvoLa Tols K€KT'T“LéVOLS, mardela (’Ld)p(')vu)v K(LKW'].
22 pége zoeés ennoia tois kektémenois,
The spring of life is insight to the ones acquiring;

paideia de aphronon kake.
the instruction of fools is evil.

BT JVFYV AV KIw™(0% Crowy YR 9¢23
NP2 700 1ok Tom >73ip2 020 3590
23. leb chakam yas’kil w' al=s’phathayu yosiph leqach.
Prov16:23 The heart of the wise instructs and adds persuasiveness (0 his lips.
23> kapdla codpod vonoeL Ta 70D Ldlov ,
de yelheowv popéoel émyvopooivny.
23 kardia sophou noései ta tou idiou ,
The heart of the wise shall comprehend the things his own H
de cheilesin phoresei epignomosynén.
and lips he shall wear knowledge.
IOL XTAYR wITL FAKY Jog~rayx TTHY 24
DTUD K2 WD PR OYITIIRN B RE
24. tsuph- ‘im’rey=-no am mathoq lanephesh umar’pe’ la atsem.
Prov16:24 Pleasant words are comb, sweet {0 the soul and healing to the bones.
24> kmpla AdyoL kadot, yAUkaopa 8 adTdv Laots Luyis.
24 keéria logoi kaloi,
are honeycombs of words Good;

glykasma de auton iasis psycheés.
and the sweetness of them is healing for the soul.

FAYTH IJAAQ ARV ARXA Wl X™V T 0 AWy JA4Q w25
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25. yesh derek yashar liph’ney=‘ish w'acharithah dar’key-maweth.

Prov16:25 There is a way which seems right to a man, but its end is the way of death.

25> elolv 680l dokodoar eival opbal avdpl,
\ 4 ~ ) A 4 4 [
Ta pevToL TedevTala avTOv BAemer eis mubpéva ddov.

25 eisin hodoi dokousai einai orthai andri,
There are ways that seem to be straight to a man,

ta mentoi teleutaia auton blepei eis pythmena hadou.
however the finalities of them look the lower branch of Hades.

A1 7 K (0 JINV I %L 4EYO (Y0 w726
BIR 1PY NIRTID 19 PRy Sny wnyo

26. nephesh “amel “am’lah lo ki-‘akaph “alayu pihu.

Prov16:26 He who labors works for his soul, his mouth urges him on.

9 \ 9 ’ ~ € ~ \ 9 / e ~ \ b ’
26> avnp €v movors Tovel eavTd kal ekPraleTar eavTod TNV aT®Aerav,
0 pévToL OKOALOS T® €avTod aTopaTt dhopel T’T‘]V dmdAeLav.
26 anéer en ponois ponei heaut) kai ekbiazetai heautou tén apoleian,
A man in toils toils for himself, and expels from him destruction.

ho mentoi skolios to heautou stomati phorei tén apoleian.
However the crooked man his own mouth wears destruction.

2\ J AW ATwWT(OK 404 AT (0% (9 wh X 27
INJTT WED PODWTOUY YR 10D Syid3 uns
27. ‘ish b'lia"al koreh ra ah w’ «/=s’phathayu k tsarabeth.
Prov16:27 A worthless man digs up evil, and on his lips are like scorching
Q7> dvp ddpwv dpvooer €avTP kakd, el 8€ TOV cavTob yerhéwv Bnoavpllel ip.

27 anér aphron oryssei heaut kaka, epi de ton heautou cheileon thésaurizei
man A foolish digs for himself evils; and upon his own lips treasures up

TACK AV ATY TAATH THAY BEWY KATTAK wi X 28

IMIDR TR 73731 TR MPWY NIDEIR Wk no
28. ‘ish tah’pukoth y'shalach madon w’nir'gan maph’rid ‘aluph.

Prov16:28 A perverse man spreads strife, and a slanderer separates close friends.

28> AvT)p OKOALOS SLATTERLTETAL KAKQ
kal Aapmripa 86Aov kakols kal duaywptler ptdovs.
28 aner skolios diapempetai kaka

man A crooked spreads evils,

kai lamptéra dolou kakois kai diachorizei philous.
and by the torch of treachery for evils, and he parts friends.
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29. ‘ish chamas y’phateh re ehu w’holiko »'derek lo’~tob.
Prov16:29 A man of violence entices his neighbor and leads him in a way that is not good.
29> dvmp mapdvopos amomelpaTal LAwv kal amdyel adTovs 6dovs ok ayabds.

29 anér paranomos apopeiratai philon kai apagei autous hodous ouk agathas.
A man who is a lawbreaker put to test his friends, and takes them ways not good.

04 ALY W ATw AT RKATTAK GwBR( AV T4 0 41030

Y7 P2 TNDw PP NiDENR WD 1Y mEvS
30. “otseh “eynayu lach’shob tah’pukoth gorets s'phathayu kilah ra ah.

Prov16:30 He who winks his eyes does so to devise perverse things;
he who compresses his lips brings evil to pass.

30> ornptlov 6pbalpovs adTod Aoylletal SeoTpappéva,
optleL 8¢ Tols yeldeowv avTod Ta Kakd, 0UTOS KApLvos KOoKLOS.
30 sterizon ophthalmous autou logizetai diestrammena,

Fixing firmly his eyes, he devises perverted things;

horizei de tois cheilesin autou ta kaka, houtos kaminos kakias.
and he confirms with his lips the evils; this man is a furnace of evil.

XNTR RFAY JAQT 49w KAXTK AAR0 31

INSRA TPTE 773 120 AONBR NIy Ko
31. “atereth tiph’ereth seybah b'derek ts’daqah timatse’.
Prov16:31 A gray head is a crown of glory; it is found in the way of righteousness.

’ ’ A \ e ~ /, e 7/
3D O'Téd)CLVOS KAUXTIOEWS YT)PAS, 8€ 080 LS SLKCLLOO'UV’T]S €EVPLOKETAL.

31 stephanos kauchéseos geras, en de hodois dikaiosynés heurisketai.
The crown of boasting is old age; in and the ways of righteousness it is found.

4470 AY( g (IR AKIRT WY I IAK IA@32
Y 10D 3 Swm Ti3an oBR IR 2 as
32. tob ‘erek ‘apayim migibor umoshel b’ loked “ir.

Prov16:32 One slow to anger is better the mighty,
and he who rules , he who captures a city.

’ 9 \ 4 9 ~
32> kpetoowv av)p pakpobupos Loyvpod,
0 8¢ kpaTdv opyiis kpeloowv kaTalapfavopévov moALY.

32 kreisson anér makrothymos ischyrou,
Better man a lenient than a strong man
ho de kraton orges kreisson katalambanomenou polin.
the one holding his anger is better than one overtaking a city.
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33. bacheyq yutal ‘eth-hagoral ume ~-mish’pato.
Prov16:33 The lot is cast the lap, but its decision is from
33> eis kOATOUS éméPyETAL Tols adikots, Ta dlkaia.
33 cis kolpous eperchetai tois adikois,
enfolded arm come things to the unjust;
ta dikaia.
are just things.
Chapter 17

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Prov 17
GrA~rvadr KY' 97 4973KEWH 494 KT 9A®1

u il kg bu} man A2TMREY 1200 N2 2w
1. tob path charebah w'shal’'wah-bah mibayith zib’chey-rib.

Prov17:1 Better is a dry morsel and quietness with it
a house of feasting with strife.

17:1»> erl'.oou)v le)p.(\)g ’ T']Sovﬁg e’t,p"r']v"n

0lKoS TOAADV kal adtkwv BupdTov TR
1 kreisson psomos hédoneés en eirené ¢ oikos pollon
Better a morsel satisfaction in peace, a house of many things,
kai adikon thymaton maches.
and unjust things offering for sacrifices battles.
AR TRY IR A wWy3y 799 (WIY (¥ IwI~Ad02
oM pom ooy 7 whan 122 Sun? SvoinTI1av s
2. “ebed-mas’kil yim’shol b’ben mebish u ‘achim yachaloq nachalah.
Prov17:2 A servant who acts wisely shall rule a son who acts shamefully,
and shall share in the inheritance brothers.

2> oiKéTng vo*r']p.u)v KpCLT'ﬁO’éL decmoTdV &d)p(')vu)v, de &8&)\4}019 dredeltan p,ép'n.
2 oiketés noémon kratesei despoton aphronon,
servant An intelligent shall prevail over masters foolish;
de adelphois dieleitai mereé.

and brothers he shall divide portions.
AH9( TRIA AXIH JFI( JAVY 3
: a5 nd=g pi=)Ralelolaphiap
3. mats’reph lakeseph w’kur ubochen liboth .
Prov17:3 The refining pot is silver and the furnace , but tests hearts.
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3> bomep dokipaleTal v kaplve dpyvpos kal s
oUTws ékAexTal kapdial .

3 hosper dokimazetai en kaming argyros kai , houtos eklektai kardiai
As tried in a furnace silver and ; so choice hearts

KL JAW((O IHFY ATW JREATW=(0 JHWRY 0444
T WY TR PY INTNow oY 3wipn van -

4. mera” maq’shib al- =‘awen sheqer mezin “al-I'shon hauoth.

Prov17:4 An evildoer gives heed to wicked 5
a liar pays attention to a tongue of evil desire.

> kakds VTaKoVEL YADTONS TAPAVORL®V, dlkaLos 8€ oV TpooeéyeL Pevdéoiv.
4 kakos hypakouei glosseés paranomon, dikaios de ou prosechei pseudesin.
A bad man obeys the tongue of lawbreakers; and an unjust man heeds lying.

ATIY %l A %( BIW HAWO JAR WA 10( 5
P2Y 8D WD Mo 'y Aan WS awon

5. lo"eg larash chereph “osehu sameach 'eyd lo’ yinageh.

Prov17:5 He who mocks the poor taunts his Maker;
he who rejoices at calamity shall not go unpunished.

5> 6 kaTayeAdv TTwyod Tapofhvel TOV moLHoavTa CUTOV,
6 de é*rruxw'.pmv &’rro)\)wp,évq) ovkK &O(pmeﬁoeTaL'
0 ¢ émomAayyvilopevos élenbnoerar.
5 ho katagelon ptochou paroxynei ton poiésanta auton,
The one ridiculing the poor provokes the one making him.
ho de epichairon apollymeng ouk athgothésetai;
And the one rejoicing at one being destroyed shall not be acquitted;

ho de episplagchnizomenos eleéthésetai.
the one showing compassion shall be shown mercy.

YARI X IV 79 KAXTAK J7 79 79 IV ITF AAR06
:ONI3) 0733 NOBM 0733 "3 oV3PT NIuY:

6. “atereth z’qenim b’ney banim w'thiph’ereth banim ‘abotham.

Prov17:6 Sons of sons are the crown of old men, and the glory of sons is their fathers.

<6> c*réd)avog 'yep(')VTu)v TEKVA TEKVOV, K(u'))mp.a de tékvav 1T(1Tép€§ avTOV.
6 stephanos geronton tekna teknon,
are the crown of the aged Children’s children;

kauchéma de teknon pateres auton.
are the boasting and children of their fathers.

<6>a 00 MOoTOD 0 KOOPOS TAV YPMLATWV, ToD 0¢ dmioTov ovde 6Bolsds.
63a tou pistou ho kosmos ton chrématon,
is of the trustworthy The world of things;
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tou de apistou oude obolos.
for the unbelieving not an obolus.

AfwT IVAT YD AXY ™ €970 ARAXT~X%( 7
el 377730793 minki 5335 mMNRI~NoT
7. lo’-na’'wah I'nabal -yether ki~ 'nadib -shagqer.
Prov17:7 of excess is not fitting for a fool, are lying a prince.
<> Ol’)X &pp,(')oel, (,i(l)pOVL 1TLO'T(‘1 Ol’)Sé SLKCU:({) lIIGUS’ﬁ.
7 ouch harmosei aphroni pista oude dikaig pseude.
shall not suit a fool Trustworthy, nor to the just lying.
Y IWY 377V AWX"( (X% Y (09 9 AAwj JRT79 X8
1573y MDY WRTODTOR 1OV v WD TN
8. ‘eben-chen hashochad b’ b alayu ‘el-hal=*asher yiph'neh yas’kil.
Prov17:8 A bribe is a stone of grace in of its owner;
wher he turns, he prospers.

<® p.l.ce(‘)s Xapl'.Tu)v 'r'] madela Tols Xpmp,évoug, ov ’ é*rrw*rpétlm, eﬁoSweﬁoeTaL.
8 misthos chariton hé paideia tois chromenois,

wage is a favorable Instruction to the ones employing it;
hou d’ an epistrepsé, enodothésetai.

and where it shall turn, the way shall be prosperous.

A AYATY AdAg AIwH 493X wTFY OwWITAF Y9
IMIPN TITED 1373 I TA0R Upan veinTmoDny

9. m'kaseh-pesha™ m’baqgesh ‘ahabah w’shoneh b’dabar maph’rid ‘aluph.

Prov17:9 He who conceals a transgression seeks love,
but he who repeats a matter separates friends.

<9» Kp{)"ITTGL (’J,SLK'T']p,aTa, L"r]*re'f. d)l.)\l'.av'
de pLoetl Kpt')'rr'rew, Sl.ﬁoﬂlow d)ﬁ)\ovs KOl
9 kryptei adikémata, zétei philian;
the ones hides offences seeks love
de misei kryptein, diistésin philous kai
the ones detests hiding them separates friends and

(VEY *AIA7 Y999 4A0R XAX 10
: ©°0D NiDTe TEARI TIYI Nons

10. techath g’ arah H'mebin mchakoth k’sil .
Prov17:10 A rebuke goes deeper one who has understanding
than blows into a fool.

10> cvvtpiPer dmeld) kapdiav povipov, ddpwv de pacTiynbels ovk alobiverar.
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10 syntribei apeilé kardian phronimou,
breaks down Intimidation the heart of the intelligent;
aphron de mastigotheis ouk aisthanetai.
a fool being whipped does not perceive.

HITRWY WAFI% I 0OAWRIY HAY Y411
H327MPEY TR TRDRY YITwRIY TR %

1. ‘ak-m'ri y’bagesh-ra” umal’ak ‘ah’zarl y’shulach-bo.

Prov17:11 A rebellious man seeks only evil,
so a cruel messenger shall be sent against him.

9 ’ 9 ’ 4 e 1 9 / 9 )4 9 ~
11> av'ﬂ)\o'ytag €Y€ELPEL KOKOS, O a'y'yekov ave)xenp.ova exmepfel avT,
11 antilogias egeirei kakos,

Disputes arises with evil man;

ho aggelon aneleéemona ekpempsei autd.
angel an unmerciful shall send forth against him.

HARCAXT (Y FIT(XH wh g (Ow 94 wH\J 12

ARDIRT D020 wona DIDw 2T wim o
12. pagosh dob shakul b’ish w’al=k’sil ’iual’to.

Prov17:12 Let a bear bereaved meet a man of her cubs, rather than a fool i1 his folly.

9 ~ )4 9 \ U
12> ELTTECELTAL LEPQLLVA GVSPL VO'T“LOVL,
¢ s ~ ’
oL ¢ ddpoves duadoylodvTar kakd.

12 empeseitai merimna andri noémoni,
shall fall unto Anxiety man an intelligent;
hoi de aphrones dialogiountai kaka.
the fools shall argue evil things.

HRKY' 9T R0A WY IKTX( 39H@ FXBA 404 Y wT 13

AMan YD wonnTRD 3% N0n D 2%n e
13. meshib ra ah tachath tobah lo’~thamish ra ah mibeytho.

Prov17:13 He who returns evil for good, evil shall not depart his house.

b ’ \ b ~ 9 / \ 9 ~ ” 9 ~
13> 55 amodLdwoLY KaKa ayabdv, o0 kwwmbnoetal kaka €k Tod olkov avTOV.
13 apodidosin kaka agathon,

The one repays evil things good things,

ou kinéthesetai kaka ek tou oikou autou.
shall not be moved evil things from out of his house.

WHBY IV A% OCAXA 17 7(% JAAY XYW I1Y A7 14
W03 3977 vPInm 2309 T NOWRD 0Mm I

14. poter mayim re’shith madon w’liph’ney hith’gala™ harib n'tosh.
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Prov17:14 The beginning of strife is like letting out water,
so abandon the quarrel before it breaks out.

A4 éovatav 8ldwoiy Aoyois dpy Sikatoobvrs,
mponyelTal O¢ THs évdelas oTAoLS KAl PLaxT.
14 exousian didosin logois arché dikaiosyneés,
authority shall give to words The sovereignty of righteousness;

proégeitai de tés endeias stasis kai mache.
leads to lack faction and fighting.

AN IR XJOAK /AN 0F WA OWA THANY 15
g ip NIVIA PITE YOI YYD paTEn

15. mats’diq rasha™ umar’shi a tsadiq to abath gam-sh’neyhem.

Prov17:15 He who justifies the wicked and he who condemns the righteous,
both of them alike are an abomination to

5> o< Slkarov kplver TOV d8ikov, ddikov 8& Tov Sikalov,
akabapTos kal BdeAvk Tos .
15 dikaion krinei ton adikon, adikon de ton dikaion,

The one as just judges the unjust, as unjust or the just,
akathartos kai bdelyktos

is unclean and abominable

W %I AR KRIRL (VFI A% 9 AWRY 44-4Y( 16
T2 MRDT NPT 990D TIa MR TR

16. lamah-zeh m’chir b'yad=k’sil liq’noth chak’'mah w’leb-‘ayin.

Prov17:16 Why is there a price in the hand of a fool to buy wisdom,
and there is not a heart?

16> iva Tl xp"r']p,a'ra adpove; KT'f]O'CLO'OCLL oo¢£av (’J,Ké,p&og oV SUVﬁcre*raL.
16 hina ti chrémata aphroni?

Why riches to the fool?
ktésasthai sophian akardios ou dynésetai.

to acquire wisdom the heartless shall not be able.

<16>a 6s VPmAOV ToLel TOV €avTod oLkov, [NTEL cLVTPLRTV-
\ / ~ ~ ~ /
0 3¢ oxoAralwv Tod pabelv épmecetTar KAKQ.

162a hos huyélon poiei ton heautou oikon, zétei syntribén;

The one who high makes his own house seeks destruction;
ho de skoliazon tou mathein empeseitai ¢is kaka.

and the one being crooked to learn shall fall evils.

AAr( XA 044 94X X0~( 917
: XD N YO0 38 Ny —ooan

17. b’lal="eth ‘oheb hare a w'ach 'tsarah .
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Prov17:17 A friend loves at all times, and a brother for adversity.

a7 KaLpov GLAos VTApPXETW ToL,
adeldol de év dvaykars XpMoLpoL EoTwoave ToOTOU Yap XApLY .
17 kairon philos hyparcheto soi,

time the friend let exist to you!

adelphoi de en anagkais chrésimoi estosan; toutou gar charin
the brothers in distresses profitable let be! for this favor

HA04 4770 4940 940 77 OFHX J(4FRA VAX 18
MY "I90 37V 37V N2 VRIR 25700 oT8m

18. ‘adam chasar-leb toqe a “oreb “arubah liph’ney re ehu.

Prov17:18 A man lacking heart strikes
and he pledges a pledge in the presence of his neighbor.

18 &vﬁp (’id)pu)v é‘rrucpo're'f, Kal ém,xa(.pel. éav’ré}
®S KAl O é'y'yvd)p,evog é'y'yl')'n TOV €AVTOV d)l')\ov.
18 anér aphron epikrotei kai epichairei heautg

man A foolish claps and rejoices over himself,

hos kai ho eggyomenos eggyé ton heautou philon.
as also the one guaranteeing a loan by surety for his own friend.

AIwTwWIIY HRAKT AV 9T AT Jix ow] 19

RYTWRIN N2 U0 TER 20N YD o
19. pesha” ‘oheb matsah mag’biah pith’cho m’baqesh-shaber.
Prov17:19 transgression loves strife;

he who raises his door seeks destruction.

A9 dLdapapTprov yalpel payols,
19 philamartémon chairei machais,
The one fond of sinning rejoices in fights;

R0A9 (HTY HAIAW(ET JTATA AR~ XYIY X 9(wTFO0 20

Y03 927 Mwha R 2Ry 8D 25 Upy o
20. “igesh-leb lo’ yim’tsa’-tob w’neh’pak bil’'shono yipol b'ra ah.

Prov17:20 He who has a crooked heart finds no good,
and he who is perverted in his language falls into evil.

20> 6 8¢ oxAmpokapdLos o cuvavTd dyabols.
avmp edpetaBolos épmecelTal €5 Kakd,
20 ho de sklerokardios ou synanta agathois.
and the hard-hearted one does not meet with good things

anér eumetabolos empeseitai cis kaka,
A man with a changeable shall fall evils;
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21. k'sil 'thugah lo w'lo’-yis’mach ‘abi nabal.

Prov17:21 a fool has sorrow for it,
and the father of a fool has no joy.

Q21> kapdla de ddpovos 68bvm T kek TLEVE aDTNV.
oVk eVdpalvetar TaTp VLD amadedTw,
vLos e Pppovipos eddpatlver pnTépa adToD.
21 kardia de aphronos odyné tg kektémeng autén.
and the heart of a fool is grief to its possessor.
ouk euphrainetai patér huig apaideutd,
is not glad A father son an uninstructed;
huios de phronimos euphrainei métera autou.
son an intelligent gladden his mother.

TARTWIYK 3T A A%R 94V RIw 9(22

mrw:zn N2 1173 3R UD@? Di? )
22. leb sameach yeytib gehah w! n’ke’ah t’'yabesh-garem.

Prov17:22 A cheerful heart makes good healing,
but a broken dries up the bones.

22> kapdla eddpparvopévm edekTely moLel, Avdpos de Avmmpod EnpalveTar Ta 6oTd.
22 kardia euphrainomené euektein poiei,
A heart being glad to be in good health makes;

andros de lypérou xérainetai ta osta.
man a distressed dries the bones.

RIWY FHRAAXL KHZ40 ATY owA T/R7 QARAw 23

WY MINTR Mwa> MR vwD pn Iawo
23. shochad mecheyq rasha” yigach !'hatoth ‘ar’choth mish’pat.

Prov17:23 A wicked man receives a bribe the bosom (0 pervert the ways of justice.

23> AapBbvovTos &dlkws 0¥ kaTevododvTaL 6dol,
9 \ \ 9 ’ e \ 4
aoePs e éxkAivel 68ovs Sukatoovvms.

23 lambanontos adikos ou kateuodountai hodoi,
One receiving unjustly does not great prosper in the ways

asebés de ekklinei hodous dikaiosynes.
and an impious man turns aside the ways of righteousness.

1ALANTT CHFY VIV OR AIIR IH'9Y V7T KK 24
PONTIIERS D902 W) MRIT IR "9TIRS

24. ‘eth-p’'ney mebin chak’'mah w' eyney k’sil Hiq’tseh-‘arets.
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Prov17:24 Wisdom is in the presence of the one who has understanding,
but the eyes of a fool are 011 the ends of the earth.

24> ovveTov avdpos codod, ol de dpBadpol Tod ddpovos e’ drpa yTis.
24 syneton andros sophou,
is a discerning man of a wise;

hoi de ophthalmoi tou aphronos ep” akra gés.
the eyes of the fool are unto the uttermosts parts of the earth.

(CAIIR (VFY 79 W IKL FOY 25
: 2 Tmp1 5703 73 1M3ARD DYDMo

25. ka"as "abiu ben k’sil umemer I’ .

Prov17:25 A foolish son is a grief to his father and bitterness to

25> dpym maTpL vLos dbpwy kKal ddVvT avToD.
25 orge patri huios aphron kai odyné autou.
is anger to a father son A foolish, and grief to him.

AWY TLO IV IV AT KA IA@™X( TV Ar( wiJ0 YA 26

=5y 03T ninnh 230K PrEd Wiy oo
26. gam “anosh Ia.tsadiq lo’-tob I’hah.oth n’dibﬁn -yosher. .
Prov17:26 It is also not good to fine the righteous,
nor to strike the noble their uprightness.
26> [mpLodv dvdpa dlkarov o kaldv, ovde émpPBouvlevewv duvdoTas dikatols.

26 zéemioun andra dikaion ou kalon,
To penalize man a just is not good;

oude epibouleuein dynastais dikaiois.
nor is it to plot against monarchs just.
RIAIK wi X TATH KoA oY Ay Ay JwHR 27
13130 WO T NPT YT 1TnN e
27. chosek ‘amarayu yode a da ath w'qar= ‘ish t’bunah.

Prov17:27 He who restrains his words knows knowledge,
and he who has is 2 man of understanding.

Q27> o< deldetar pipa mpoéahal oxAnpodv, émyvopwv:
pakpbdBupos & avnp dpdvipos.
27 pheidetai hréma proesthai skléron, epignomon;

The sparing word to let go a hard is an arbitrator;

makrothymos de anér phronimos.
and a lenient man is intelligent.

PRIG AV ATIw J@% GwRY JIR wYARY (1 JR2s
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28. gam ‘ewil macharish chakam yechasheb ‘otem s’phathayu nabon.

Prov17:28 Even a fool, when he keeps silent, is considered wise;
when he closes his lips, he is considered as understanding.

28> dvonTw émepoTnoavTl codlav codla Aoyiobnoerar,
9 \ 4 e \ / 4 4 o
éveov 8€ Tic eavTov moutoas 86EeL PppovLpos eLva.
28 anoétg eperotésanti sophian sophia logisthésetai,
To an unthinking man asking wisdom, wisdom shall be imputed;

eneon de (s heauton poiésas doxei phronimos cinai.
dumb man and for himself doing shall seem to be intelligent.

Chapter 18
Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Prov 18

OLARY AV WHATL G A4TT wTIY FHXK(1

PN TIWAN=003 7083 WR3Y MINOD
1. 'tha’awah y’baqgesh niph’rad b’hal=tushiah yith'gala™.

Prov18:1 He who separates himself seeks his own desire,
He quarrels against 2!l sound wisdom.

<18:1> mpodaoers [mrel avip PovAopevos xwplleoar amo Glhwv,
de kaLp® émoveldioTos éoTal.
1 prophaseis zétei aner boulomenos chorizesthai apo philon,
excuses seek A man wanting to separate from friends;

de kairg eponeidistos estai.
but time he shall be reviled.

HIE KARRAT T X AIAIRT (VFI VY IRY ~X(2
1125 mdanma-oN "o 11303 590D PEmTRDS
2. lo'-yach’pots k’'sil bith’bunah =i ‘im=b’hith’galoth libo.
Prov18:2 A fool does not delight in understanding, only in revealing his heart.
2> 06 XPGI:(IV é’x€b O'Od)l,.(lg éV8€"I\']S d)p€V(I)V' p.('i)\}\ov 'y(\lp (’i’ye"ral. &d)pOC'{)V'n.

2 ou chreian echei sophias endeés phrenon; mallon gar agetai aphrosyné.
no need has for wisdom One lacking of sense; for rather he is led by folly.

RIAR IA(RIOR PRI %9 OWA— XA 3
12T 1I9P "0V TI3T0) XD UENTRIDD:

3. b’'bo’-rasha” ba’ gam-buz w’ im=-qalon cher’pah.
Prov18:3 a wicked man comes, contempt also comes,
and dishonor comes scorn.

3> Srav éNOm doeBrs Bdbos kakdv, kaTadpovel,
émépyeTal 8€ aiTd ATipla kal dverdos.
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3 elthé asebes cis bathos kakon, kataphronei,
should come the impious a depth of evils, he pays no attention,
eperchetai de auto atimia kai oneidos.
and there comes upon him dishonor and scorn.

YR AT 097 (B Wi X~V T ¥ATA IYIYO0 Iy Y4
R PR Y3Y Oy wRTOD 9137 OPRY oM

4. mayim “amugim dib’rey phi=‘ish nachal nobe a m’qor chak’mah.

Prov18:4 The words of a man’s are deep waters;
the fountain of wisdom is a flowing brook.

> U3wp Babd Aoyos év kapdla avdpods, moTapos 8 avammdiel kat Ty Lwfs.
4 hydor bathy logos en kardia andros,
water is deep A word in the heart of a man;

potamos de anapéduei kai pege zoes.
and a river jump up and a spring of life.

BIWYI YA KALAL JHB™%( OWA™/ /] AxXws
WRWRI PITE M7 290-RD yEn—on N

5. s’eth -rasha” lo’-tob !'hatoth tsadiq bamish’pat.
Prov18:5 To lift up of the wicked is not good,
nor (o thrust aside the righteous in judgment.
<S> Bovpdaoal doefods 0¥ kalov,
ovde ékkAilvery 16 Silkatov €v kploeL.
5 thaumasai asebous ou kalon,
To admire the of the impious is not good;
oude ekklinein to dikaion en krisei.
nor is it to turn aside the just in a judgment.
KAYCAI( AV TR IV A9 AXIY Y KIw 6
: nﬁnbgrg? P27 3973 AR NRw
6. siph'they yabo’u b’rib uphiu 'mahalumoth .
Prov18:6 A fool’s bring strife, and his mouth for blows.
6> ddpovos dyovarv avTov KOK O,
T(\) Sé O'T(l)p.CL CL‘l’)TO‘G T(}) epam‘) Odva'rov .
6 aphronos agousin auton eis kaka,
of a fool lead him evils;

to de stoma autou to thrasy thanaton
and mouth his bold death

wTHY A ACTARRQY (YFIVIT
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7. pi=Rk’sil m’chitah-lo u mogesh .
Prov18:7 A fool’s mouth is his ruin, and are the snare of
<> c'r(')p.a (’id)povog O'UVTpLB’T‘] (161'(1:), de 1T(1.'y\LS .
7 stoma aphronos syntribé auto, (2 de pagis
The mouth of a fool is destruction to him; and are a snare for

YOI~ AAR HAAY VAKX IHIACKYY AT ¥ AdAs
I AT 0T DI 137 03T

8. dib’rey nir'gan k’mith’lahamim w’hem yar'du chad’rey-baten.

Prov18:8 The words of a whisperer are like dainty morsels,
and they go down into the chambers of the belly.

®> dkvmpovs kaTaBadder $poPos, de dvdpoybvwv mewvdoovowv.
8 oknerous kataballei phobos, de androgynon peinasousin.
The lazy are thrown down by fear; and the of effeminate ones shall hunger.

HKYRWY (090 X434 BX AXIX(YT 4TAXY A9
MR Syas 8 MR ARDRDRI MBI Dav

9. gam mith’rapeh bim'la’k’to ‘ach hu’ I'ba”al mash’chith.

Prov18:9 He also who is slack in his work, he is a brother to the possessor of the ruin.

9> 6 11| LOPEVOS €aVTOV €V Tols €pyoLs adToD
9 J4 9 ~ 4 e 4
a0eAdpos €oTLv TOD AVRLALVOREVOV EQVTOV.
9 ho me iomenos heauton en tois ergois autou
The one not repairing himself by his works

adelphos estin tou lymainomenou heauton.
is brother of the one laying himself waste.

JRAWTH PYAY PHAY Yw £074AY 10
1AW PATR AT miisf BVAnbel hla R

10. mig’dal-"0z shem o-yaruts tsadiq w’nis'gab.

Prov18:10 The name of is a strong tower; the righteous runs it and is safe.

10> éx peyalwobvns Loybos dvopa ,
9 ~ \ /4 ’ e ~
aVT® d€ mpoadpapovTes dikaror vVodvTaL.
10 ek megalosynés ischuos onoma y
is of great strength The name of H

autQ de prosdramontes dikaioi huuountai.
to it and running up the just are raised up high.

HARKY Iw9 AGAwWT ATHRAITH HKO Ay AT A¥'wWO JH3 11

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 138



NAMDWRI M23WI TR WY MR WY 7
11. hon “ashir gir'yath “uzo uk’chomah nis’gabah b’mas’kitho.

Prov18:11 A rich man’s wealth is his strong city,
and like a high wall in his own imagination.

dD {Sﬂapﬁug mAovotov &vSpbs mwOALS (’)XUpé,, 'r'] de doka ou’)'rﬁg p,é'ya émoxialer.
11 hyparxis plousiou andros polis ochyra, hé de doxa autés mega episkiazei.
The substance of a rich man city is a fortified; and its glory greatly overhadows.

3170 a%9J A Wy x=9( 29\ AIw~V' 7712

Y 193D 7 wWoR—3% m3) wmh o
12. liph’ney=sheber yig’bah leb-‘ish w’ kabod “anawah.

Prov18:12 Before destruction the heart of man is haughty,
but humility goes glory.

12> cvvTtpLPiis VpodTal kapdla dvdpos, kai 30€ms TamervodTaL.

12 syntribés huuoutai kardia andros,
destruction is raised up high the heart of a man,

kai doxés tapeinoutai.

and glory it is humbled.
RYCIA A(TXN A KA OYwy 494 9Y'wl 13
RPN 0T8T NP wned =37 W
13. meshib dabar yish'ma’ ‘iueleth hi’-lo uk’limah.
Prov18:13 He who answers a matter he hears, it is folly and shame to him.

b ’ 4 \ b ~ b / 9 ~ 9 \ 7
13> 65 amokplveTal Aoyov mpLy dkodoal, adppocivn adTH) €oTiv kal Sveldos.
13 apokrinetai logon prin akousai,
The one answers a word before hearing the matter,

aphrosyné autg estin kai oneidos.
folly to him it is and scorn.

RJxwWY Y'Y XY A HACRY IOV wh X~ 14
TR M TIRDY MY e 52520 won T

14. =‘ish y’kal’kel machalehu w’ n’ke’ah mi yisa’enah.
Prov18:14 of a man can endure his sickness,
but as for a broken who can bear it?

<14 va,(‘)v &vSpbs ﬁpa{)vet eep('mru)v d)pc')vu,p,og' (’)}\vy('nlwxov avdpa Tis vTOloEL;
14 thymon andros praunei therapon phronimos;
the rage of a man calms attendant An intelligent;

oligopsychon de andra tis hypoisei?
a faint hearted man, who can endure.
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15. leb nabon yig’'neh-da”ath w'ozen chakamim t’baqgesh-da”ath.

Prov18:15 The heart of the prudent acquires knowledge,
and the ear of the wise seeks knowledge.

5> kapdla dpovipov kratal alobnow, oo 8¢ coddv (nrel Evvorav.
15 kardia phronimou ktatai aisthésin,
The heart of an intelligent man acquires perception;

ota de sophon zétei ennoian.
and ears of the wise seek insight.

HIRIY YA\ 771K AL IVRAY JA% XY 16
123137 @9 199 272 07 I

16. matan ‘adam yar’chib lo w’ g’dolim yan’chenu.
Prov18:16 A man’s gift makes room for him and brings him great men.

4 9 ’ 9 4 9 \ \ /4 / 9 4
16> dopa avipomov épmAaTivel adTOV kal dvvaoTars kabildver adTov.

16 doma anthropou emplatynei auton kai dynastais kathizanei auton.
A gift of a man widens him; and monarchs sits him.

HATAH 404 %91 K1 JHAwXAd YA 17
HTPM YT X3 13073 JWRDT PR

17. tsadiq hari’shon b'ribo yabo’ re’ehu wachaqaro.

Prov18:17 He who is first his cause seems right;
but his neighbor comes and examines him.

17> Sikatos €avTod KATIYOpPOs év mpwToloylas
87 v emPadm 6 dvtidikos, ENéyyeTar.
17 dikaios heautou katégoros en protologia;
A just man, of himself is an accuser at the beginning of speaking;
d’ an epibalé€ ho antidikos, elegchetai.
when demands attention the opponent he is reproved.

A ATY IHYRCO 1 IR (AKMAA XY IWH WY I AY 18
PTOTIDY MY 1021 D7MAT MO o

18. mid’yanim yash’bith hagoral ubeyn “atsumim yaph'rid.
Prov18:18 The lot causes arguments to cease and decides between the mighty ones.
8> dvrdoylas mavel kATpos, cv 8e SuvaoTals opilet.

18 antilogias pauei kléros, ¢n de dynastais horizei.
disputes ceases The lot, and the monarchs it defines the bounds.

JRJAXL BYAGT IV IRQAIHR Z0™AYATT owTy Bx19
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19. ‘ach niph’sha” miqir'yath-"oz um’domm hib’riach ‘ar'mon.

Prov18:19 A brother offended is worse than a fortified city,
and contentions are like the bars of a citadel.

19> adeldos a8eAdod PonbodLevos ws moOALs dyvpa kal VmAT,
LoyveL 8¢ Bomep Tebepeliwpévov Baotletov.
19 adelphos adelphou boéthoumenos hos polis ochyra kai huyéle,

A brother a brother being helped is as city fortified and a high;

ischuei de hosper tethemeliomenon basileion.
and is strong as a well founded palace.

0IWY AYKIW RXHAIK HJQ®F 0IWA WH X~%' ] 4477 20

2IWY DD NRIZN 203 vIWH UORTD DR S
20. mip’ri phi=‘ish tis’ba” bit’'no t’bu’ath s’phathayu yis’ba’.
Prov18:20 the fruit of a man’s mouth his stomach shall be satisfied;
he shall be satisfied with the product of his lips.

20> KAPTOV OTORLATOS AV TLLTATIOLY KOoLAlay adToD,
3¢ kapmdv yethéwv adTod épmAmodfoerar.
20 karpon stomatos anér pimplésin koilian autou,
fruits of the mouth a man fills his belly;

de karpon cheileon autou emplésthésetai.
and fruits of his lips he shall be filled up.

RYAT (XY AV IAXH ~AY9 I yRx KHJ 21

IR DONT UTRY (0TI 09I NYpas
21. maweth w'chayim b’yad- w'ohabeyah yo’kal pir'yah.

Prov18:21 Death and life are in the power of ,
and those who love it shall eat its fruit.

/ \ \ \
Q21> Bavartos kat LwT) v xepl s
ol 8¢ kpaTodvTes adTs €dovTaL Tovs kapmovs avTHS.

21 thanatos kai zoé en cheiri y
Death and life are in the handle of the H

hoi de kratountes autés edontai tous karpous autes.
and the ones holding it shall eat of its fruits.

Y JANA TIVH 9A@ KXY dwx X\Y22
T1TIR TN PRI 290 NI @R NBR 2o

22. matsa’ ‘ishah matsa’ tob wayapheq ratson me .

Prov18:22 He who finds a wife finds a good thing and obtains favor from
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22> 55 ebpev yuvaika dyabnv, ebpev ybpitas, ENaBev d& tA\apoTnTa.
22 heuren gynaika agathen, heuren charitas,

The one found wife a good, found favors;
elaben de hilaroteta.
and he received happiness.

22>a 65 ékPadder yovaika dyabnv, ékPaAder Ta dyabd-
0 ¢ kaTéywv poiyadida ddpwv kal aoePmns.
22a ekballei gynaika agathen, ekballei ta agatha;
The one casts out woman a good, cast out good things;

ho de katechon moichalida aphron kai asebeés.
the one holding on to an adulteress is foolish and impious.

KAKO ROV ANWOH WATAJLY Iy JHJAK 23
DY MY WYY WOT3TY D0R a0

23. tachanunim y'daber-rash w’" ashir ya aneh “azoth.

Prov18:23 The poor man utters supplications, but the rich man answers roughly.

AT TIA FAX WHH 004AKA( I 04 wi X 24
ND PAT 3TN W) YYD oopD W o

24. ‘ish re"im Phith’ro’e " a w'yesh ‘oheb dabeq me’ach.

Prov18:24 A man of friends may be broken up,
but there is a lover who sticks closer than a brother.

Chapter 19
Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Prov 19

CYFY A AV A TIw wR0T HIKRT J(HE wATIH@ 1

15700 1 102k wpyn s 79T wnT3is
1. tob-rash holek b’thumo me’iqesh s’phathayu w’hu’ k’sil.

Prov19:1 Better is a poor man who walks in his integrity than he who is perverse
in his lips is a fool.

XK@ V(AT (XA A X( WIJ X0A-X(7 YA2
INDIT 921702 PRY 290K wD) nyTTNDD oas

2. gam b'lo’-da”ath nephesh lo’~tob w’ats b'rag’layim chote’.

Prov19:2 Also it is not good for a soul to be out knowledge,
and he who hurries his footsteps errs.
HI( JOFY TOR HJAQ JEFKR JAx KEHX3
1935 AP 7975w 1977 RPN 0T NN
3. ‘iueleth ‘adam t'saleph dar’ko w’ al- yiz" " aph libo.
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Prov19:3 The foolishness of man ruins his way, and his heart rages against

<19:3> adpooivn avdpos AvpalveTar Tas 68ovs adToD,

Tov 8e almatar T kapdla adTod.
3 aphrosyné andros lymainetai tas hodous autou, ton de aitiatai té kardia autou.
The folly of a man lays waste his ways; and he blames in his heart.

24474 KA047 (A% Y¥'9A YH0A IVFN YXA4
TR MYIL 5T @37 YD A0 1A

4. hon yosiph re’im rabbim w'dal mere hu yipared.

Prov19:4 Wealth adds many friends, but a poor man is separated his friend.

> mhodTos *rrpooﬂrﬂe"r]ow cl)l')\ovs moAAovs,
e \ \ \ ~ e / ’ ’
0 0€ TTWYO0S KAL LTTO TOV VTTAPYOVTOS dthov AetmeTar.
4 ploutos prostithésin philous pollous,
Riches add friends many;

ho de ptochos kai apo tou hyparchontos philou leipetai.
the poor one even by the that exists friend is forsaken.

BRIV X IVIFI BHINK 4TIV %¢ I7ATw Q05
:omY 8D 0931 MUDM 1P 8D 0pY Ty A

5. “ed sh’qarim lo’ yinageh w’yaphiach k’zabim lo’ yimalet.

Prov19:5 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall not escape.

5> papTus Pevdns odk ATLdpMTOS EoTaL, O 8€ Eykaddy Adlkws o dradedeTar.
5 martys pseudés ouk atimoreétos estai,
witness a lying not unpunished shall be;

ho de egkalon adikos ou diapheuxetai.
and the one accusing unjustly shall not escape.

GRY Wl 2( OAR™( IR g¥' AT~V 7T A(AY J¥'IA6
PR WORD YITTO0Y 30137000 A5m 003

6. rabbim y’chalu ph'ney-nadib w’zal-hare™a 'ish matan.
Prov19:6 Many shall seek the face of a noble,

and man is a friend o him who gives gifts.
<6> TToAAoL eepaﬁe{)ovcw 'rrpc')cm'na Baot)xéwv, 0 KaKOS 'yl'.ve'ral, Sverdos &vSpﬁ.
6 polloi therapeuousin prosopa basileon, ho kakos ginetai oneidos andri.

Many attend to the persons of a king; evil man becomes scorn to men.

JX KAXHIW wATVRX [T
RIATXC I Adx JAAY 1779 HTRA H4204T ¥ J

N A W Dot
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7. ‘achey-rash s'ne’uhu ‘aph ki m’re ehu rachaqu
mimenu m'radeph ‘amarim lo’~-hemah.

Prov19:7 the brothers of a poor man hate him;
and his friends also surely abandon him! He pursues them with words, yet they are not.

<T> mis, 05 a8ehdov TTwyov pLoel, kal GLAlas pakpav .

&'yaefr‘] Tols eldooLv at’)*rﬁv é'y'yl,e'f,, &vrr‘]p de d)p(’)vup,og ef)pw']oel, at’)*r"r']v.
6 MOAAG KAKOTTOLDV kaklave oc 8€ épebilel Aoyous, o cwbnoeTar.
7 pas, adelphon ptochon misei, kai philias makran

brother a poor detests from friendship far
agathe tois eidosin autéen eggieli,
Good to the ones perceiving it approaches;

anér de phronimos heurései autén. ho polla kakopoion kakian;

man and an intelligent shall find it. The many doing evil of evil;

de erethizei logous, ou sothesetai.
and the one aggravates by words shall not be delivered.

FARTXYIE ATAIK Aw77 Jdax 9("3JT8

120" NBAD 130 Wy 28 29PN
8. qoneh-leb ‘oheb naph’sho t’bunah lim’tso’~tob.

Prov19:8 He who gets heart loves his own soul;
understanding shall find good.

& 6 KTOpEVOs PpovNoLY AyaTd €avTéHV: O B€ bpovnowv, evpnoel ayabd.
8 ho ktomenos phronésin agapa heauton;
The one acquiring intelligence loves himself;

de phronésin, heureései agatha.
and the one intelligence shall find good.

J A9y Iy IdrJ BY IVHR A9V X( IV ATw Q09
D 73N D°31D DN P 8D 0TpY Ty
9. “ed sh’qarim lo’ yinaqeh w’yaphiach k’zabim yo’bed.
Prov19:9 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall perish.

9> papTus Pevdns odk ATLdpMTOS

8’ (v ékkadom kakiav, AmodelTal adTs.
9 martys pseudés ouk atimoreétos ;
witness A lying not unpunished H
d’ 21 ekkausé kakian, apoleitai autes.
and shall kindle evil shall perish it.
YrAwd (w AJ0o(~ HJOK (Y FI( AAXT~%( 10
owa Swin Tovh- MR 5005 MRI~RS-
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10. lo’-na’weh lik’sil ta anug =I""ebed m’shol b’sarim.

Prov19:10 Luxury is not fitting for a fool; for a servant to rule princes.

10> 00 cvpdéper ddpove TpudT, Kal oikéTns dpEnTar nel’ UBpews SuvacTedeLv.
10 ou sympherei aphroni tryphé,
is not advantageous to a fool Luxury,

kai oiketés arxéetai hybreos dynasteuein.
nor is it seemly i’ a servant should begin insult to be in power.

OWJ (0 490 ARAXTIKA HT% IV AXA JAX (IW 11
WWDTOU T3P IMTRDMY BY TOINT DT8 Opp e

11. sekel ‘adam he’erik ‘apo w’thiph’ar’to “abor «!-pasha’.
Prov19:11 A man’s discretion makes slow his anger,
and his glory is to pass a transgression.
A1 élenpov avip pakpobupel, 1o 8€ katympa adTod émépyeTar mapavopoLs.
11 eleemon anér makrothymei, to de kauchéma autou eperchetai paranomois.
A merciful man is lenient, and his boasting comes upon lawbreakers.

HIAA Gwo™0 (®IX J(J Jox J J3a712
2930 2y -ou Sum on Avt D O
12. naham ka za aph melek uk’tal «l="eseb r'tsono.
Prov19:12 The king’s wrath is like the roaring of ,

but his favor is like dew on the grass.

12> Baoléws amelAn) opota Bpuypd
dHomep Se Spdoos e ¥OpTW, T LAapov adTod.
12 basileos apeilé homoia brygmg ;
of a king The intimidation is likened to gnashing ’s;

hosper de drosos chortg, to hilaron autou.
as dew the grass so is his making one happy.

WX Iy AY AR J(AK (YFD T AV IX( KHZ13

TR 97T T 2T 50D 13 1MIARD M
13. hauoth 'abiu ben k’'sil w’deleph tored mid’y’ney ‘ishah.

Prov19:13 A foolish son is destruction to his father,
and the contentions of a wife are a constant dripping.

9 4 \ e\ b \ 9 9 \ ’ e 4
<13 aloyvvm TATPL VLOS acl)pu)v, KOL ovy evyaL p.Lceu)p.a'rog E€TALPAS.
13 aischyné patri huios aphron,

is shame to a father son A foolish;

kai ouch euchai misthomatos hetairas.
and are not vows paid out the hire of a mistress.

REIWY Aw IR KA KRBT TAAA Ay F 14
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14. bayith wahon nachalath ‘aboth ume ‘ishah mas’kaleth.

Prov19:14 House and wealth are an inheritance from fathers,
but a prudent wife is from

A4 olkov kat Vmap€uy p.epl'.Lovm.v 1TCLTép€S TaLolv,
&pp(’)Le'raL yovt) avdpt.
14 oikon kai hyparxin merizousin pateres paisin,
A house and a substance is portioned by fathers to children;

harmozetai gyneé andri.
is accorded a wife to a man.

FJOAK AY' YA A AYQAAK (TK 4015
12PN TR WRI) RIIN DER mony v

15. "ats’lah tappil tar’'demah w’ r’miah thir' ab.
Prov19:15 Laziness makes one fall into a deep sleep, and an idle shall suffer hunger.
15> deLhia kaTéyel avdpoydvatov, 3¢ depyod meLvdoel.
15 deilia katechei androgynaion, de aergou peinasei.
Dread holds down an effeminate man; and the of the idle hungers.

KIRY A IJAQ AFHT HAWTT AW 4HY A%w 16
P17 1707 NI WD Tmw M3 nt

16. shomer mits'wah shomer naph’sho bozeh d'rakayu yumath.

Prov19:16 He who keeps the commandment keeps his soul,
but he who despises His ways shall die.

16> 55 pvAdooer évToAnv, TNPEL TNV €avTod YuyNv*
0 oe kaTadpovdv TOV €avTod 03DV amolelTaL.
16 phylassei entolén, térei ten heautou psychén;
The one keeps the commandment gives heed to his own soul;

ho de kataphronon ton heautou hodon apoleitai.
the one disdaining his own way shall perish.

ACTIWY IR (A TTHR AHCT 17
15-0wh 5nn 57 1N mon
17. mal’'weh chonen dal ug’mulo y’shalem-lo.
Prov19:17 One who is gracious to a poor man lends to ,
and He shall reward his dealing to him.
17> Savilev 0 E\edv TTWYOV, de 70 dopa adTod dvramodwoel adTH.
17 danizei ho eleon ptochon,
lends to The one showing mercy on the poor;
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kata de to doma autou antapodosei auto.
and according to his gift he shall make recompense to him.

XWKRT (X ARY YA™ (XK AHTK wi'™ JJ9 AFY 18

: Ripn=OR 0T~ PR W™D 3 e
18. yaser bin’ak hi=yesh tiq’'wah w’el-hamitho ‘al-tisa’ .
Prov19:18 Discipline your son there is hope,
and do not set making him die.
<18> maildeve vidHV Tov, OVTWS éoTaL eVeAms:

els 8¢ UBpwv pm émalpov
18 paideue huion sou, houtos estai euelpis;

Correct your son! thus he shall be confident;
eis de hybrin meé epairou .

to insult do not lift up !

HFAA AKOK (TR W0 XwY 4YA-(AR 19
DI T DoEmT Wiy Ripd mmn—Soawn
19. goral-chemah nose’ “onesh =tatsil w’ od tosiph.

Prov19:19 A man of great anger shall bear the penalty,
you rescue him, you shall process it again.

49> kakddpwv avnp moAda InplwbnoeTar
cav de )\oup.e{m'rou., KOl T'f]v llwxﬁv avTOD ﬂpooeﬁoet.
19 kakophron anér polla zémiothésetai;

An evil-minded man much shall be penalized;

ean de loimeuétai, kai tén psychén autou prosthései.
and if there should be injury even his life he shall add.

IRV ARKT YIBK JOU( AFHY (TR A0 0w 20
OPTIND DDMR YRD T9Mm D3P TEY vl o

20. sh'ma” “etsah w’qabel musar I'ma”an tech’kam b'acharitheak.

Prov19:20 Listen to counsel and accept discipline,
that you may be wise in your latter end.

b (4 ’ 4 \ /7 9 9 9 /
20> dkove, vLE, TALdELAY TATPOS TGOV, oodos yevm e’ €oXATOV COV.
20 akoue, huie, paideian patros sou,
Hear, O son, the instruction of your father!

sophos gené ep” eschaton sou.
wise you should become unto your last days.

YATK KYOK Wh ' X79(T KHIWRY K4 21
guilely NEYY wox—35%3 Mawnn e
21. rabboth machashaboth b’leb-‘ish wa atsath thaqum.
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Prov19:21 Many plans are in a man’s heart, but the counsel of shall stand.

21> moAdol Aoyropol v kapdla avdpos, 1 de BovAm Tod els LEVEL.
21 polloi logismoi en kardia andros,
Many devices are in the heart of a man;

hé de boulé tou eis menei.
the counsel of into abides.

G Wl XY wATIHRH HAFR JAX AHXK22
21D WORR WOTIM) 3TN 078 NINM A

22, ta’awath ‘adam chas’do w’tob-rash me’ish kazab.
Prov19:22 The desire of a man is his kindness, and it is better to be a poor man than a liar.
22> kapmos avdpl ENeMpoovvT, kpeloowv de mTwYos dlkatos 1 MAovoios PedoTs.

22 karpos andri eleemosyné, kreisson de ptochos dikaios € plousios pseustes.

is a fruit to a man Charity; better a poor just man a rich liar.
004 ATTIV (9 IV (Y 09wH IV VR RXAY 23
U7 PRI753 19 valy oo NXT7 20
23. yir'ath chayim w’sabe™a yalin bal-yipaged ra’.
Prov19:23 The fear of leads 1o life; he shall rest satisfied;
he shall be not visited with evil.
23> $6Pos els {wmv avdpt,
0 ddoPos adAwofoeTal év TOmOLS, 0V 0VK EmoKoTELTAL YVDOLS.
23 phobos eis zoén andri,
Fear of is life to a man;
ho de aphobos aulisthésetai en topois, ouk episkopeitai gnosis.
the one without fear shall lodge in places is not overseen knowledge.

BRI WY X( AV TR KA ALY (1O 1Y@ 24
MRy XD RThrTm nobEa 1T 5IY o s

24. taman “atsel yado batsalachath gam=‘ci=pihu lo’ y’shibenah.

Prov19:24 The sluggard buries his hand in the dish,
but shall not even bring it back 0 his mouth.

24> 6 éykpVTTOV TOV kOATOV alToD yelpas adlkws,
00de T® oTOpaTL 00 N TpoTaydyT adTAS.
24 ho egkrypton cis ton kolpon autou cheiras adikos,

The man hiding in his enfolded arm his hands unjust,

oude tg stomati ou meé prosagageé autas.
not even to his mouth shall he in any way bring them.

ROA ¥y JAITEC BY IHAH JA0Y ¥ ATJX 40K Y (25
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25. lets takeh uphethi ya™’rim w’hokiach I'nabon yabin da”ath.

Prov19:25 Strike a scoffer and the naive may become shrewd,
but reprove one who has understanding and he shall gain knowledge.

25> AoLpod paoTryovpévou ddpwv mavovpyodTEPOs ylveToL:
eav oe éAéyyms dvdpa Ppdvipov, vonoer alobnouv.
25 loimou mastigoumenou aphron panourgoteros ginetai;

of his mischievousness being whipped a fool more clever shall be;
ean de elegchés andra phronimon,

if you should reprove a man an intelligent

noései aisthésin.

he shall comprehend for good sense.

AV IRYR w9y 79 Y YAy JxXTA4wY 26
IDOMY WIIAR 12 08 TR ITIIWR S

26. m’shaded-‘ab yab’riach ‘em ben mebish umach’pir.

Prov19:26 He who assaults his father
and drives his mother away is a shameful and disgraceful son.

e 9 / 4 \ 9 4 )4 9 ~
26> 0 aTpdlov TaTépa kal amwbovpevos pnTépa avTOD
kaTaloyvvhioetal kal émoveldioTos EoTat.

26 ho atimazon patera kai apothoumenos métera autou

The one dishonoring his father, and thrusting away his mother,
kataischynthésetai kai eponeidistos estai.

disgraced and reviled he shall be.

KOA™H 49X KAWE AFHY 09w/ 179~ (AR 27
MYTTOTRND MRS 0m YRws 21275 Tm s

27. chadal-b’ni lish’'mo ~a musar lish’goth me’im’rey~-daath.

Prov19:27 My son, cease to listen the instruction
and you shall err from the words of knowledge.

27> vios (i'no)\evrrépevog d)v)xd&ou, madelav ﬁanbs p,ekeﬂr"r'lceu f)"r'](rel.g KOKAS.
27 huios apoleipomenos phylaxai paideian patros
A son ceasing to guard the instruction of a father

meletései hréseis kakas.
shall meditate upon sayings evil.

KX ~OLIV W OWA ¥ I% ®IWY '/ (W (0¥ (9 Q028
]m-yb:ﬂ DOYE 9D BN Vﬂbﬂ Sy253 Twns

28. “ed b'lia"al yalits mish’pat uphi r'sha’im y’bala’~‘awen.

Prov19:28 A worthless witness scorns justice,
and the mouth of the wicked spreads iniquity.
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28> 6 éyyvopevos dadpova kabuBpiler dikalwpa,
O'T(,)p.CL Sé &,O'EB(T)V KCLTCL1TII.€TCLL Kp(.O'GLS.

28 ho eggyomenos aphrona kathybrizei dikaioma,
The one guaranteeing a loan of a foolish insults the ordinance;

stoma de asebon katapietai kriseis.
and the mouth of the impious shall swallow down judgments.

Y HFY K\ XAICAIA IV ®IW I (L KIAIY 29
;079702 110 NN DowDY 00EDS 133030

29. nakonu laletsim sh’phatim umahalumoth 'gew k’silim.

Prov19:29 Judgments are prepared for scoffers, and blows the back of fools.

e / 9 / / \ ’ R 9 4
29> etorpalovTal akoAdoToLs LACTLUYES KAl TLLOPLAL DLoLs Appovev.
29 hetoimazontai akolastois mastiges
are prepared for the unrestrained The whips;
kai timoriai omois aphronon.
and punishments in like manners for fools.

Chapter 20
Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Prov 20

WIBY %6 1T AWK AW AP IVHE NG
oD 8D 13 MU0y NPW T 1T poN

1. lets hayayin homeh shekar w':al=shogeh Ho lo’ yech’kam.

Prov20:1 Wine is a mocker, strong drink a brawler,
and is intoxicated is not wise.

20:1> dkoAaoTov oivos kal VPpLoTkOV [LEbT),
de o cvp.p.euyv{)p.evog CLI’)T'ﬁ oVK 004)6;.
1 akolaston oinos kai hybristikon methé,
Unrestrained wine and outrageous intoxication,

de ho symmeignymenos aut€ ouk sophos.
and being laid waste not be wise.

Hw7Y X@HA HAJORY J(Y XIV % SR EVE:
DI RWLIT N3V PR MmN D Omao

2. naham ka ‘eymath melek mith’"ab’ro chote’ naph’sho.
Prov20:2 The terror of a king is like the growling of H
he who provokes him to anger forfeits his own soul.
2> oV el Baoctdéns Bupod ,
6 Sé ﬂapogﬁvwv afrrbv ((I.p.CLpTéLV€L T"I\']'V éCL‘UTOf) L'J‘UX"I{]V.
2 ou apeile basileds thymou ,
not The intimidation of a king from the rage of H
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ho de paroxynon auton hamartanei eis tén heautou psychéen.
and the one provoking him sins against his own soul.

OCARY (YAXT( 0K YAV KIw wh X[ AX9 T 3

2w OMRTO0Y 390 NIY woxD TaD:
3. kabod [a’ish shebeth merib w'al=‘ewil yith’gala’.

Prov20:3 Keeping away strife is an honor for a man, but fool shall quarrel.

3> 86&a avdpl dmoaTpédecbar Aowdoplas, ddpwv ToLoDTOLS CURLTAEKETAL.
3 doxa andri apostrephesthai loidorias,
It is glory for man to turn from reviling;

aphron toioutois sympleketai.
fool in such matters is closely joined.

TR VYT (Sw) WARY X ('O JARY 4
R PEP2 Oww TN Suy A7 -

4. mechoreph “atsel lo’-yacharosh yish’al baqatsir wa’ayin.

Prov20:4 The sluggard does not plow the autumn,
so he begs the harvest and has nothing.

4 6veL8LL6p,evog 6|<v1]p(‘)s oVK ai.(rx{)ve'ral.,

®OOAVTOS KAl O SOLVLZ,épevog olTov (ipfr']'rq).

4 oneidizomenos oknéros ouk aischynetai,
Berating a lazy one does not shame him,

hosautos kai ho danizomenos siton en amétg.
likewise also the one borrowing grain in harvest.

AYAY AIATA W XK Wi %=9(9 AFO IHTYO W'Y 5
TP 12900 WORY WONTID2 N¥Y oPRY O

5. mayim “amugqgim “etsah b’leb-‘ish w’ish t'bunah yid’lenah.

Prov20:5 Counsel in the heart of a man is like deep water,
but a man of understanding draws it out.

5> U8wp Babd BouAm év kapdla dvdpods, avi)p 8 dbpdvipos éEavTAfoer adTnv.
5 hydor bathy boulé en kardia andros,
water is deep Counsel for the heart of a man;

anér de phronimos exantlései autéen.
man and an intelligent shall draw it out.

KNIV Y'Y IV ITRT K wh XK HAFR wi X XATY JAXTFA46
IREMY M DONR WORY ITOM WO ROPY DIRTIM
6. rab-‘adam yiq’ra’ ‘ish chas’do w’ish ‘emunim mi yim'tsa’.
Prov20:6 Most men proclaims his own kindness, but who can find a trustworthy man?
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6> peya avepw'rrog KOl TLLLOV QVvT)p eke’qp.wv, av?)pa de moToV €PYOV EVPELV.
6 mega anthropos kai timion anér eleemon,

A great man, and is precious man a merciful;

andra de piston ergon heurein.
man but a trustworthy it is work to find.

HAYARX 1T VAawx YA JCARY 7
POTMOR 1713 TwR PO ’[5?“?7.3 T
7. mith’halek tsadiq ‘ash’rey banayu ‘acharayu.
Prov20:7 A righteous man who walks how blessed are his sons after him.
<> 65 dvaoTpédeTar cv dukaroavv,
pakaplovs Tovs maldas adTod KaTa)\el'..tIJeL.
7 anastrephetai en dikaiosyné,
The one behaves in righteousness,

makarious tous paidas autou kataleipsei.
blessed his children shall leave.

047 AV IV 09 4ALY IV A~XFI (0 IWAY Y(¥s8
WAm0D PPV TR TITRGDTOY I TR

8. melek yosheb "al-kise’~din m’zareh b’ eynayu -ra’.

Prov20:8 A king who sits on the throne of justice disperses 2!l evil his eyes.
@ 3tav Bactlevs dikaros kablom et Bpovov,

ovk évavtiodTar €v 0pBaApols adTod movmpoV.

8 hotan basileus dikaios kathisé epi thronou,
Whenever king a just shall sit upon a throne,

ouk enantioutai en ophthalmois autou poneéron.
not withstands his eyes evil.
872V YIC VAV IZ AJXY Y9
NN 35 M1 RN
9. mi-yo’mar zikithi libi mechata’thi.
Prov20:9 Who can say, I have cleansed my heart, I am from my sin?
9> Tis K(wxﬁoe'ral. éxewv "r'r‘]v Kap&'.av;
Tl,.S 1T(1pp'T]O'Lé.O'€TCLL Kaeapf)g G’;I:'V(I,L (’I.’IT(\) &papTLG)v;
9 tis kaucheésetai echein tén kardian?
Who shall boast to have heart?

tis parrésiasetai katharos einai apo hamartion?
who shall speak openly to be clean from sins?

~ /4 /7 /
<9>a Kouco)\o'yovwrog TATEPA T) [LMNTEPA O'Beoew](re'ral. ’
e \ /4 ~ 9 ~ 9 ~ % ’
aL 86 KOp(IL TOV od)ea)\p.u)v avTov OtIJOVTG,L OKOTOS.
9a kakologountos patera ¢ métera sbesthésetai y
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of father or mother shall be put out,
hai de korai ton ophthalmon autou opsontai skotos.
and his eyeballs shall see darkness.
Db pepis émomovdalopévm v mpdroLs
Tols TeAevTatols ovk et’,v)\oy'ne'ﬁoe'ral..

9b meris epispoudazomené cn protois en tois teleutaiois ouk eulogéthésetai.
A portion hastily gotten at first shall not be blessed in the end.

<9>C Teloopar Tov éxBpdv-
VTOPLELVOV TOV ; ooL .
9¢ me Teisomai ton echthron;
not, I shall avenge myself on my enemy;
hypomeinon ton , soi
wait on ’ you.
YAvIwTIR KIOAK ATV XK ATV % JIXH JFX 10
OTPIETOA 7777 NIYIM TR TN 3N 138
10. ‘eben wa'eben ‘eyphah w'eyphah to abath gam=sh’neyhem.

Prov20:10 A stone and a stone, an ephah and an ephah--
even both are abominable to

10> orabpiov péya kai Kal Pétpa SLood,
akaBapTa kal apdoTepa.
10 stathmion mega kai kai metra dissa,
An untrue weight, great and , and measures untrue double
akatharta kai amphotera.
are unclean - even both;
HEO0T AWY XA - A0T=ATTAY RY ((0YT JA11

HOYD TR ITON wITIRINY 1R0una o

11. gam b’'ma’alalayu yith’naker-na ar “fm= w’im=yashar pa“alo.

Prov20:11 Even a child is known by his acts his work is or upright.
a1 kai adTA €v Tols émTmdedpaciy adTod cupmodiobnoeTar,
veaviokos , kai eVBela 1) 680s avTOD.
11 kai auta en tois epitedeumasin autou sympodisthésetai,
even them in his practices shall be bound hand and foot
neaniskos , kai eutheia he hodos autou.
The young man man and I shall be straight his way.
YAV Iw=I\ Awo AXA T OX KOYw Tz 12
oo Iy TR VY DYRw TN e
12. ‘ozen shoma ath w’ ayin ro’ah “asah gam-sh’'neyhem.
Prov20:12 The hearing car and the seeing eye, has even made both of them.
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2> 05 dkover katl obBalnos opa- épya kai apddTepa.
12 ous akouei kai ophthalmos hora; erga kai amphotera.
The car hears, and the eye sees; of are the works and both.

“09w Y'Y 0 BAFT wAHKTY T AJw JRXAT(X 13
075 YIl TPV MPR UMRTIR MY 3TRRTON

13. ‘al-te’ehab shenah pen-tiuaresh p'qach “eyneyak s’ba”~ .

Prov20:13 Do not love sleep, lest you become poor;
open your eyes, and you shall be satisfied with

A3 p1) dydma kaTaladelv, p €€apbijs-
dudvorEov Tovs ddpHadpois cov kal epmAnodnTL
13 mé agapa katalalein, meé exarthés;
Do not love to speak ill! you should not be lifted away;

dianoixon tous ophthalmous sou kai emplésthéti
but open wide your eyes, and be filled up with !

LD X A (FEK A4 V51 04 0414
S5AMY TR 9D DTRY MIEE Rt v wao
T . T H X |

14. ra” ra” yo’mar haqoneh w'ozel lo ‘az yith’halal.
Prov20:14 Bad, bad, says the buyer, but when it is left to him, then he boasts.

Koar ATV V(IR IV IV TT~ 9% w% 15
Y- TP 521 o733 TaM M 1o
15. yesh w'rab-p’ninim uk’'li y'qar ~da ath.
Prov20:15 There is , and an abundance of gems;
but of knowledge are rare jewel.

HACIR W1 AT Q094 AF 94071 KANI AT 16
93T 001 Y33 T 37YT0D IR TRhw

16. I'qach-big’do ki-"arab zar ub’ ad nak’rim chab’lehu.

Prov20:16 Take his garment he becomes surety for a stranger;
and for foreigners, hold him in pledge.

TR AV T X017 ARXH ATW WY X( 44017

PR TR MR Py UHND 37y
17. "areb la’ish shager w’achar yimale’-phihu chatsats.
Prov20:17 of falsehood is sweet (0o a man,

but afterward his mouth shall be filled with gravel.

RJRALY Awo H JHIK A0g KHJwRYT 18
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18. machashaboth b’"etsah thikon u “aseh mil’chamah.

Prov20:18 Purposes are established in counsel, and make war

FAOKK X AV A TwW RRTEA (V' IA JEAR QAF AR 19

:37VNN XD 1N D1 D997 9 T
19. goleh-sod holek rakil ul’photheh s’phathayu lo’ thith’ arab.

Prov20:19 A revealer of secrets walks about as a gossip;
so do not associate with him who opens his lips wide.

IWR JHW X JOAY HYXK 9% ((FY 20
SO 7N TUT Ry IR SPpns
20. m’qalel ‘abiu w'imo yid" ak 'ishon chosheh.

Prov20:20 He who curses his father or his mother,
shall go out in time of darkness.

AR X( AV ABXHA ATwxad KERFY ACRT 21
IT03N XD ANYTONY MIWN0D ADMIn ARmase

21. nachalah m’bucheleth bari’shonah w’acharithah lo’ th’bora’k.

Prov20:21 An inheritance gained hurriedly at the beginning
shall not be blessed in the end.

19C OWHH 431 ( AAT OARYIWE AJXA(K 22
72 e > mp vamrbwR nxnToR oo

22, ‘al-to’mar ‘ashal’mah-ra™ qaueh la w'yosha” lah,

Prov20:22 Do not say, I shall repay evil; wait for , and He shall save you.

GHQ™K( AYAY 1 IF KUK YIXK Y% KJOKK 23
:2907ND TR CaTRDI 12N 1IN ipiiialghbe

23. to abath ‘eben wa’aben umo’z’'ney mir'mah lo’~tob.

Prov20:23 A stone and a stone are an abomination to .
and a false balance is not good.

23> BdeAvypa Stooov ordBpLov, kat Luyos 86ALos o kadov avToD.
23 bdelygma disson stathmion,
is an abomination to A double weight;

kai zygos dolios ou kalon enopion autou.
and yolke balance scale a deceitful is not good before him.

HIANQ Y IY~3Y JAXH AG\™YAo(Y J 24
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24. me mits’ adey-gaber w'adam mah-yabin dar’ko.
Prov20:24 Man’s steps are from , how then can man understand his way?
24> mopa eVBivetar Ta SaffpaTa avdpl-
BvmTos S mds dv vofoal Tas 68ovs adToV;
24 para euthynetai ta diabémata andri;

by are straightened The footsteps of a man;
thnétos de pos an noésai tas hodous autou?

a mortal, how he comprehend his ways?

A9 WALy APAHA O 1A% WEHY 25
P20 0T VDI OTN Wpin s

25. mogesh ‘adam yala™ w’achar n'darim 'bager.

Prov20:25 It is a trap for a man to say rashly, It is !
And after the vows to make inquiry.

25> 1T(1,‘y\LS &vSp\L Taxl') TLTOV LOLwY
p,e’r(\). T0 eﬁ&aoeat p.e'ravoe'f.v 'yﬁve’rcu..
25 pagis andri tachy ti ton idion ;
It is a snare to a man quickly anything of his own to H

meta to euxasthai metanoein ginetai.
after vowing it, changing the mind happens.

HIRX Y4 IWYH IR I Iy owA 4477 26
NI OOV 3WM 097 PR DOVEI MR

26. m’zareh r'sha’im melek chakam wayasheb hem ‘ophan.
Prov20:26 A wise king winnows the wicked, and turns the wheel them.
26> AkpmTop doeBdv Baocideds codos kal émPalel aiTols Tpoyov.

26 likmetor asebon basileus sophos kai epibalei autois trochon.
is a winnower of the impious king A wise; and he puts to them the wheel.

FRITY AR WIR JAX AIwT 27

MLITIMTOTOD wan OTR M) =
27. nish’'math ‘adam chophes ~chad’rey-baten.
Prov20:27 The breath of man is of .
searching «!! the innermost parts of his belly.
27> mvor) avBphmov, os épeuv@ Taplera kolAtas,
27 pnoé anthropon,

of is the breath of men,

hos ereuna tamieia koilias.
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which searches the storerooms of the bellies.

AFRAT QA0FH JEIHAMY KIJXH AFA28

MDD TOMD TYOY [PRTITEY NRX) TRr s
28. chesed we’emeth yits’ru-melek w'sa”ad bachesed .
Prov20:28 Loyalty and truth preserve the king, and he upholds by mercy

28> élenpooivn kai aAnbera dpvlak Baotel
Kal TEPLKUKADTOVOLY €V SLkaLtoahvT

28 eleemosyné kai alétheia phylaké basilei
Charity and truth are a guard to a king,
kai perikyklosousin en dikaiosyné
and they shall surround in righteousness

RIVW IVIRE AN JRY IV AHAT KAKTK 29
120 oo 1 O0D 0072 NORDRA LD

29. tiph’ereth bachurim kocham wa z'qenim seybah.
Prov20:29 The glory of young men is their strength,
and of old men is the gray hair.
29> koéopos veavials codla, de mpeaPuTépwv moALal.
29 kosmos neaniais sophia,

An ornament to young men is wisdom;

de presbyteron poliai.
and of older men is gray hair.

MRI~HAAR KA YK 049 THAYK OF T KHAJR 30
PTOITONTIN NIDRY Y2 DN YYD NINams
e T H T 3 | : B 2

30. chaburoth petsa™ tam’riq b'ra” umakoth chad’rey-baten.

Prov20:30 The stripes of a wound scour away evil,
and strokes reach the innermost parts of the belly.

e ’ \ ’ ~ ~ \ \ ’ ’
30> VTOTTLA KAL CUVTPLLLATO CUVAVTA KAKOTS, 1T>\'T]'YCLL de TARLELQ KolAlas.
30 hypopia kai syntrimmata synanta kakois,

Bruises and breaks meet with bad men;

plégai de cis tamieia koilias.
and calamities to the storerooms of their bellies.

Chapter 21
Shavua Reading Schedule (21h sidrah) - Prov 21

HILH VIO AWX( 960 AHAN AV IYI6 IV YK AT
MY PEM WNT oY ~ 73 Pp~a% omTMbes

1. pal’gey-mayim leb-melek b'yad- “al--«/=‘asher yach’pots yatenu.
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Prov21:1 The king’s heart is like channels of water in the hand of 5
he turns it wher He wishes.

Q21:1> omep opp1 UdaTos, oliTws kapdia PactAéws v yerpl

00 Berwv vedom, ékAwev adTV.
1 hosper hormé hydatos, houtos kardia basileds en cheiri H

As a rush of water, so is the heart of a king in the hand of H
hou thelon neusé, ekei eklinen autéen.

where wishing he should nod, there he leans it.

KAIC TIAKR AV TY 09 AWY W X~ JAQ~(J 2

: M35 12M 1Y W URTITT00 s
2, hal=derek-‘ish yashar b eynayu w’thoken liboth .
Prov21:2 man’s way is right in his own eyes, but weighs the hearts.
2> avmp patvetar €avTd dikaros, kaTevBiver de kapdlas .

2 anér phainetai heautg dikaios, kateuthynei de kardias
man appears to himself just; straightens out the heart YHWH.

AIR ( ABIY ®IWYK 4PAr Awo 3
Hpmt, 2 123 LBWM TPTE WY
3. asoh ts’"dagah umish’pat nib’char la zabach.
Prov21:3 To do righteousness and justice is desired by more sacrifice.
3> morely Slkara kal aAnbedewv dpeoTa mapa Buoldv atpa.
3 poiein dikaia kai alétheuein
To do just things and to be truthful
aresta para thysion haima.
are more pleasing to ’ a sacrifice of blood.

KALR YyowAa <7 4(~9RAK YUY 0" YKA 4
NV DOYET 0 22730 DY ToI T

4. rum=~"eynayim ur'chab-leb r'sha’im chata’th.

Prov21:4 Haughty eyes and a proud heart, of the wicked, is sin.

> peyadodpwv b’ BPpel Bpacukdpdios, 3¢ doeBdv apapTtia.
4 megalophron eph” hybrei thrasykardios,
A high-minded man in his insolence is bold-hearted;

de asebon hamartia.
and of the impious is sin.

AHFRY(T X VAT(IR AXKYT X PHAR KHIWRY 5
7o ~IN Vg-b;j minhie ~IN YA MW

5. mach’sh’both charuts ‘ak-I'mothar w'2al="ats ‘ak-'mach’sor.
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Prov21:5 The thoughts of the diligent lead surely to advantage,
but who is hasty comes surely to poverty.

KHY-HWRIY 74T (4 ATW 7AWl XHALK% (076
MPTWPIR AT 530 R Pwha NN SvD-

6. po_al ‘otsaroth bil’'shon shaqger hebel nidaph m'baq’shey-maweth.

Prov21:6 The getting of treasures by a lying tongue
is a vapor driven by those who seek death.

6> 6 évepydv OmoavplopaTa yAboon Pevdel paTara Suokel mayidas BavaTov.
6 ho energon thésaurismata glossé pseudei
The one producing treasures tongue by a lying

mataia diokei ¢pi pagidas thanatou.
vanity pursues and comes the snare of death.

@IWY KAWOL KIXY V) YA Y owA~Aw 7

7. shod-r'sha’im y’gorem »i me’anu la asoth mish’pat.

Prov21:7 The violence of the wicked shall drag them away,
they refuse to act with justice.

<7) 6)\66[)09 (’I,O'GBéO'LV ém.&evu)ew']oe'rav O‘l’) BO‘())\OVTCLL 1Tp(’10'0'€LV T(‘I Sl’..K(I,L(I.
7 olethros asebesin epixenothésetai;
The ruin of the impious is welcomed as a guest;

ou boulontai prassein ta dikaia.
they do not prefer to do the just things.

#H(0T AWy A AFH JAQ YI7JJ48
HOYD Wy T M W 0T 7RRRTn

8. haphak’pak derek ‘ish wazar w’ yashar pa“alo.

Prov21:8 The way of a guilty man is crooked, but as for , his conduct is upright.

®> mpos Tovs oKoALOVS OKOALAS 080VS AToTTENAEL
kal opba Ta épya adTod.
8 pros tous skolious skolias hodous apostellei ;
To the crooked ones crooked ways sends H

kai ortha ta erga autou.
are and straight his works.

IR KV IR WX IV AY AWX) B RIT (O KIw( 4@ 9

T30 N33 O3 NWRD 23TNIRTOU Nawh 39w
9. tob lashebeth al-pinath-gag me’esheth mid’yanim ubeyth chaber.

Prov21:9 It is better to dwell in a corner of a roof
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with a contentious woman in a wide house.

<9> kpeloooV OLKELY ywvias vmaibpov
adukias kai ¢v olkw KoL,
9 kreisson oikein gonias hypaithrou
Better to live a corner of the housetop in the open air,
adikias kai ¢n 0ik( koing.
houses injustice, and in house a profane.

HA0A AV IV 07 JAY ~X( OATEAAAX Ow4 w7710
MY PPYE NS UITIMN v wol

10. nephesh rasha’ ‘iu’thah-ra” lo’-yuchan »'"eynayu re ehu.
Prov21:10 The soul of the wicked desires evil; his neighbor finds no favor in his eyes.
10> lex“ﬁ &GeBoﬁg oVK é)\e“qe“r'](reﬂral, 0VOEVOS TOV dv@pém‘mv.

10 psycheé asebous ouk eleethésetai oudenos ton anthropon.
The soul of the impious shall not be shown mercy anyone of men.

ROATRATY JYJIRCE (V' IWAIR ¥ KI~JIRAY Y'("wTJ0d 11

:NYTTARY 020 533 netooT) pRTUwa N
11. ba 'nash-lets yech’kam-~-pethi ub’has’kil I'chakam yigach-da ath.

Prov21:11 When the scoffer is punished, the naive becomes wise;
but when the wise is instructed, he receives knowledge.

A1> {mprovpévov akoldoTov mMAvoLPYdTEPOS 0 dkakos,
ouvlwv 004)(‘); déketar Yvdouv.
11 zémioumenou akolastou panourgoteros

With the penalizing of an unrestrained man more clever

ho akakos,

the guileless man;
synion de sophos dexetai gnosin.
by perceiving, a wise man shall receive knowledge.

0A( YrowA JEFY owA AV IE YA (v IowY 12
W% DOYY RP0n vwn NI prTE Soabn o

12. mas’kil tsadiq ’beyth rasha™ m’saleph r'sha’im lara’.

Prov21:12 The righteous one considers the house of the wicked;
He overthrows the wicked for his evil.

12> ovviel dikaros kapdlas doefdv kal davAiler doefels ¢v kakols.
12 syniei dikaios kardias asebon
perceives A just man the hearts of the impious;

kai phaulizei asebeis en kakois.
and he treats as worthless the impious in their evils.
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13. ‘otem ‘az’'no miza aqath-dal gam-hu’ yiq'ra’ w'lo’ ye aneh.

Prov21:13 He who shuts his ear to the cry of the poor shall also cry himself
and not be answered.

/ \ 9 ~ \ 9 ~ 9 ~
A3 o5 ppacoer Ta wTa Tod 1) émakodoal acbevois,
\ 14 \ v 4
KOL 0UTOS €MKAAETETAL, KAL OVK €0TOL O ELCAKOVWV,

13 phrassei ta ota tou mé epakousai asthenous,
The one shuts up his ears to not heed the weak,
kai autos epikalesetai, kai ouk estai ho eisakouon.
even himself shall call out, and there shall not be one listening.

AK0 AYR TRI QBWH JX47JY AKXFT JAY14
Y TR0 POE ) 8RR OnRD jme

14. matan basether yik’peh-‘aph w’shochad bacheq chemah “azah.

Prov21:14 A gift in secret subdues anger, and a bribe in the bosom, strong wrath.

4> 3601s AabBpros dvaTpémel dpyds, dnpwv oc 0 perdopevos Bupov éyelpel Loyvpov.
14 dosis lathrios anatrepei orgas,
present A private prostrates angers;

doron de ho pheidomenos thymon egeirei ischyron.
gifts the one sparing rage shall raise up strong.

WK Y (0T( ARRYH @IWY KHWO XA 4BYW 15
TIN OYDS RMNY vRLn MY PRSI w
X : T : T : : | T

15. sim’chah laotsadiq “asoth mish’pat um’chitah 'pho aley ‘awen.

Prov21:15 The exercise of justice is joy ‘or the righteous,
but is terror to the workers of iniquity.

15> edppooiivn Sikatwv moLely Kplpa, akabapTos KQKOVPYOLS.
15 euphrosyné dikaion poiein krima,
It is with gladness for the just to have equity;

akathartos kakourgois.
man is unclean evildoers.

PATY WK XTA (AT (IWA JAQY 404K JAX 16
17727 OORDT OTpa Opn 0T vim 0T

16. ‘adam to eh miderek has’kel big’hal r’pha’im yanuach.

Prov21:16 A man who wanders from the way of understanding
shall rest in the assembly of the dead.

A\ ’ 18 ¢ ~ , A ’ ’ /
16> avmp TI')\(IV(D‘LGVOS G& OSO‘U SLK(ILOO'UV’T]S TLVAYOYT) YLYAVTOV AVATTOAVOTETAL.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 161



16 anér planomenos ex hodou dikaiosynés
A man wandering from the way of righteousness
synagoge giganton anapausetai.
the gathering of the giants shall rest.

AYWOY X( JIWKINY GA% ABYW A% ANFRY Wi X 17
WYY 8D TRwTI o el oy o won

17. ‘ish mach’sor ‘oheb sim’chah ‘oheb yayin-washemen lo’ ya ashir.

Prov21:17 He who loves pleasure shall become a poor man;
he who loves wine and oil shall not become rich.

A7> avip évdems dyami eddpocvny GLAGY oivov kal élatov cis mAoDTOV®

17 anér endeés agapa euphrosynén philon oinon kai elaion ¢is plouton;
A man lacking, loves gladness, being fond of wine and oil in wealth;

NG I AWY KRKA owA4 FH QY 47518

T3 DTN NODY i PUTED DM
18. hopher lotsadiq rasha” w’thachath y’sharim boged.

Prov21:18 The wicked is a ransom the righteous,
and the treacherous is in the place of the upright.

A8 mepikdHappa 8€ Sucalov dvopos.

18 perikatharma de dikaiou anomos.
and the rubbish of the just is a lawless man,

FOYH Y IAAY KwX) 49AYA%T XIw F%@ 19
POV 00T NWRL D3TRTYIRD NAY 3w

19, tob shebeth »’erets-mid’bar ’eshel:.h m’donim waka"as.

Prov21:19 It is better to live in a land of wilderness
with a contentious and an angry woman.

19> kpelooov olkelv v y1| €PN
LETA YUVALKOS LOYLLOL KAl YAwoo®dous kal opyldov.
19 kreisson oikein ¢ gé erémag
Better to live in the land of wilderness

meta gynaikos machimou kai glossodous kai orgilou.
with a wife being combative and talkative and prone to anger.

HJOLIY JAX (VFIX YIR a%T7 JIwH QYR ArHx 20
2337 078 57021 D20 M3 TRY) TEM BN S

20. ‘otsar nech’'mad washemen bin'weh chakam uk’sil ‘adam y’bal’ enu.

Prov21:20 A desirable treasure and oil are in the dwelling of the wise,
but a foolish man swallows it up.
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20> Omoavpos émbupmTos avamadoeTar godod,
ddpoves de dvdpes kaTamovTal adTOV.

20 thesauros epithymétos anapausetai sophou,
treasure A desirable shall rest the of the wise;

aphrones de andres katapiontai auton.
foolish men shall swallow it.

AXGIH ATAY IV VR XY AFRAH AT4r J4a4 21

PTI2D) TPTIE DO RBRY TRM RIS TN
21. rodeph ts’daqah wachased yim’tsa’ chayim ts’daqgah w’kabod.
Prov21:21 He who pursues righteousness and loyalty finds life, righteousness and honor.
21> 6805 dkaroavms kal eélempoocivns evproer Lomv kat 86Eav.

21 hodos dikaiosynés kai eleemosynés heureései zoen kai doxan.
The way of righteousness and charity shall find life and glory.

70 AAYH YA 40 Y¥AJRA 44022
: TY 7" 0Dn oY 9733 TNy oo

22. ir giborim “alah chakam wayored "oz .

Prov21:22 A wise man scales the city of the mighty
and brings down the strength of thereof.

22> moAers dyvpas eméfRT codos
\ ~ \ 9 4 9 ’ e ~
kal kabellev 10 oxvpwpa, ememoiberoav o aoePels.
22 poleis ochyras epebé sophos
cities fortifield mounts against A wise man,

kai katheilen to ochyroma, epepoitheisan hoi asebeis.
and demolishes the fortress relied upon the impious.

w77 KAALY AYW HIAWEH T AYw 23
WD MR HY W5 MW o

23. shomer ul’shono shomer mitsaroth naph’sho.

Prov21:23 He who guards and his tongue, guards his soul troubles.
23> 65 dvldooe Kal TNV yAdooav,
Sratmpet ek OALPews TV Puymy adTod.
23 phylassei kai tén glossan,
The one guards and the tongue

diateérei ¢k thlipseos tén psychén autou.
carefully keeps affliction his soul.

WHAL K490 4wHO HYw V¢ AVAY AF 24
M N3V W Y y‘; =Y 1D
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24. zed yahir lets sh’'mo “oseh ' eb’rath zadon.

Prov21:24 Proud and haughty scoffer, are his name, who acts insolent pride.

24> Bpaovs kal avBadns kal dAalov Adoupuos kadeltale
3¢ pvnowakel, mapdvopos.
24 thrasys kai authadeés kai alazon loimos kaleitai;
A bold and self-willed and ostentatious man pestilent is called;

de mnésikakei, paranomos.

and the man resents is a lawbreaker.
KAWO RIXY~ ATAY A (1O KAXK 25
uliipy NRR™ID 13070 ‘33:; inhinknbe
25. ta’awath “atsel t’'mithenu ki-me’anu “asoth.
Prov21:25 The desire of the sluggard kills him, refuse (o work;
25> émBuplar okvmpov dmokTelvovoLy:
oV TpoaLPODYTAL TOLETV TL,
25 epithymiai oknéron apokteinousin; ou proairountai poiein ti.
Desires the lazy kill, to not resolve do anything.

(K IAY THANK AR AHEKA 5047 26
: XDY 1Y PR M0 MR DT 00

26. «/=hayom hith’auah tha’awah w'tsadiq yiten w'lo’ .

Prov21:26 the day long he lusts with lust,
while the righteous gives and not

26> doePns embupel Vv Mpépav émbuplas kakds,

0 O dlkaros é\ed kal olkTipeL .

26 asebés epithymei ten hemeran epithymias kakas,
An impious man lusts day lusts evil;

ho ¢ dikaios elea kai oiktirei .
the just one desires mercy, and he pities

RIxY v AJ#I~ A90%K JyowA4 RI£ 27
13893 MRt TavIN OOpEn Ao
27. zebach r’sha’im to ebah =b’zimah y’bi’enu.
Prov21:27 The sacrifice of the wicked is an abomination,
he brings it evil intent!
27> Buolar doeBdv BdéAvypa - kal TAPAVORL®S TPOooPEPOVTLY 0LOTAS.

27 thysiai asebon bdelygma H
Sacrifices of the impious are an abomination to H
kai paranomos prospherousin autas,
even unlawfully they bring them.
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28. “ed-k’zabim yo’bed w’ish shome™a la y’daber.
Prov21:28 A false witness shall perish, but the man who hears shall speak for
28> papTus Pevdns amolelTar, avip de vmMKroos PpvAacoopevos AalnoeL.

28 martys pseudeés apoleitai, anér de hypékoos phylassomenos lalései.
witness A lying shall perish; a man who is subject guardedly shall speak.

HY IAA IV IV AWYR 4779 owA Wi KX £0429
P07 AT W 193 VYR WOR TYITLD

29. he“ez ‘ish rasha™ b’phanayu w'yashar yakin d'rakayu.
Prov21:29 A wicked man hardens his face, but as for the upright, he makes his way sure.
29> doefns avnp dvadds vVdloTaTar Tpocn Ty,
0 8¢ edbns ovvier Tas 68ovs avToD.
29 asebés anér anaidos hyphistatai prosopo,
An impious man impudently stands in front;

ho de euthés syniei tas hodous autou.
but the upright man perceives his ways.
J AN A0 Y XK ATAIK T¥ XK AYJR T4 X 30
B '[135 3y '["R'I [ERgmig '["R'I iAoy '["R 5

30. ‘eyn chak’'mah w’eyn t’bunah w’eyn “etsah I'neged
Prov21:30 There is no wisdom and no understanding and no counsel against
30> ovk €oTLv godla, oVk EoTLy Avdpela, ok EoTiv BovAm) Tpos TOv doef).

30 ouk estin sophia, ouk estin andreia, ouk estin boulé pros ton asebé.
There is no wisdom, there is no courage, there is no counsel to the impious.

ROAWKA 2747 (K ATRCY AV L IIRY FHAE 3
quivglioiy 21 mpaon 019D 79I D0

31. sus mukan !'yom mil’chamah w'la hat’shuah.

Prov21:31 The horse is prepared the day of battle, but victory belongs to

31 immos éropdlerar cis Mpuépav moAépov, mapa de 7 Bonfera.
31 hippos hetoimazetai ¢is héemeran polemou, para de hé boétheia.
A horse is prepared a day of battle; is by but help.
Chapter 22

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Prov 22
91 TR R JFI7 94 Aw0” Jw ARG 1
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1. nib’char shem me~osher rab mikeseph u chen tob.
Prov22:1 A good name is to be chosen than great wealth,
favor is better silver and
22:1> aipeTdTEPOV SvOpL 1 mAodToS MOADs,
de dpylpLov kail XapLs ayabr.
1 hairetoteron onoma ¢ ploutos polys,
is more preferred name than riches many;
de argyrion kai charis agathe.
and silver and favor good.
J(J AawO0 AWRTT wAaH 44'wo0 2
: D0 Y WD) Wy 1wy o
2. “ashir warash niph’gashu “oseh am .
Prov22:2 The rich and the poor meet together, is the maker of them
2> mhovoLos kal TTwYos cuvTvTnoay GAANAOLs, dpdoTépous e 6 émoilnoev.
2 plousios kai ptochos synéntésan allelois, amphoterous ¢ ho epoiésen.
Rich and poor meet with one another; both made.

HWIOJH HAJO J¥ ¥V ATH AKFYH 404 4X4 Y5403
WYY Y OTNDI NPT MY T DY

3. “arum ra’ah ra”ah w'yisather uph’thayim “ab’ru w’ne’enashu.

Prov22:3 The prudent sees the evil and hides himself,
but the naive go on, and are punished for it.

<3> mavovpyos Wov ﬂovnpbv Tl.p.,(DpO‘l’)p.,GVOV KPATALDS aVTOS 11'(1.L8<—:1')<—:T(1L,
oL 0¢ ddpoves mapeABovTes eélmpinbnoav.
3 panourgos idon ponéron timoroumenon krataios autos paideuetai,
A clever man seeing the wicked being punished forcefully is himself corrected;

hoi d¢ aphrones parelthontes ezémiothésan.
the fools passing by are penalized.

VYRR AXFIH Awo RXAY 4470 4F04
077N ‘ﬁ:;] 1{.47"3.7 IR 1Y DPU ml
4. "eqeb "anawah yir'ath “osher w’kabod w’chayim.
Prov22:4 The reward of humility and the fear of are riches, honor and life.
> yevea godtas $p6Pos kal mAodTos kal do&a kat Lw.
4 genea sophias phobos kai ploutos kai doxa kai zoeé.
is the generation of wisdom The fear of , and riches, and glory, and life.

YA7 TRAY AwTT ATAwW w0 J44d JY¥YRJ IV I s
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5. tsinim pachim b’derek “igesh shomer naph’sho yir'chaq mchem.

Prov22:5 Thorns and snares are in the way of the perverse;
he who guards his soul shall be far them.
5> ptfolor kal Tayldes v 68oTs okoAials,
o d)v)x('zccu)v T“F]v €aVTOD llwx“?]v &d)é&e’ral. avTdV.
5 triboloi kai pagides en hodois skoliais,

Thistles and snares are in ways crooked;
ho de phylasson tén heautou psychén aphexetai auton.

the one guarding his own soul is at a distance from them.

YY) AKFY XL IVTFV NI YA AIA4 1 T7(0 4076 ITR6
IR MOITRD PTITID o) D707 22OV wad s

6. chanok lana ar “al=pi dar’ko gam ki-yaz’qin lo'-yasur mimenah.

Prov22:6 Train up a child in the mouth of his way even
when he is old he shall not depart it.

BHCY WA Kl AN AJOK (AW WA AYWO 7
MPn UORD MDAy Swine owinn 1wy

7. “ashir b'rashim yim’shol w' ebed loeh !'ish mal’'weh.
Prov22:7 The rich rules the poor, and the borrower is servant to a man who lendes.

/ ~ 9 \ b 4 4 ~
<> mhovotor mTwydv dpEovoiy, kal olkéTal deomoTaLs daviovouv.

7 plousioi ptochon arxousin, kai oiketai despotais daniousin.
The rich the poor shall control, and servants to masters shall lend.

AV HXAJ0 RIWK XX -AAITH 4(HO 04X~ 8
;19D ANTAY LI 1INTIEPY oW voITh

8. zore a “aw’lah yiq’tsor-‘awen w'shebet “eb’ratho yik’'leh.

Prov22:8 He who sows iniquity shall reap vanity, and the rod of his fury shall perish.

& 6 omelpwv dpadla Beploel kakd, AT YTV d€ €pywv adTod cuvTeéoel.
8 ho speiron phaula therisei kaka,
The one sowing heedlessly harvests bad things;

plégéen de ergon autou syntelesei.
and the calamity of his works he shall complete.

®a avipa i?\apbv Kal Séﬂ]v eﬁ)xo'ye'f, 0 ’ p.a*ral.(')*r"r]*ra de épywv adToD cuvTeléreL.
8a andra hilaron kai dotén eulogei ho ,
man A happy and a giver loves;

mataiotéta de ergon autou syntelesei.
and the folly of his works he shall end.

(AL HYRCY TRI~ JAGY XH% J¥07IH®9
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9. tob-"ayin hu’ y’borak ki-nathan milach’mo ladal.

Prov22:9 He who has a good eye, he shall be blessed,
he gives some of his food 1o the poor.

e 9 ~ \ 9 \ / ~ e ~ b4 ~ ~
9> 6 Eledv TTWYOV a0TOS daTpapnoeTar: ToOV €AV TOV &dwkev TW TTWYW.
9 ho eleon ptochon autos diatraphésetai;

The one showing mercy on the poor himself nourishes;

ton heautou edoken tg ptochao.
of his own he gives to the poor.

’ \ \ ~ 4
<9>a vikmv KOl TLLMV TEPLTTOLE LTOL dovs,
TV pévtor Yoy adalpelTar TOV KEKTNREVWV.
92a nikéen kai timeén peripoieitai dous,
victory and honor procures giving;

tén mentoi psychéen aphaireitai ton kektémenon.
however the life it removes of the ones possessing.

PACRA IV A AT A JHAY XPHA ' wAR 10
‘T*’I?? T 02N 1T REN ?b w3

10. garesh lets w'yetse’ madon w'yish’both din w’qalon.

Prov22:10 Throw out the scoffer, and strife shall go out,
even quarrels and shame shall cease,

10> ékPale cx AoLpov, kal ovveEedeboeTar adTd velkos:
dTav kaBiom y ampdler.
10 ekbale ek loimon,

Cast out from the the mischievous one!

kai synexeleusetai autj neikos;
and shall go out together with him altercation.

hotan kathisé , atimazei.
whenever he sits in the he dishonors.
T #2304 JR 9¢” g3x 11
PR YD m 25 TR N
11. ‘oheb -leb chen re ehu melek.
Prov22:11 He who loves of heart and grace is on , the king is his friend.
A ayama kapdlas, dexToL 8€ aiTH apopoL:

1TOL‘_LCLI:V€L B(I,O'L>\€{)S.

11 agapa kardias,
loves hearts;
dektoi de autd amomoi;

are acceptable and to him unblemished ones in their ways.
poimainei basileus.
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with his tends A king.

NG Y AJA J(FVAK KOA HAYY Y7012
173 9737 7207 NPT AR PREL
12. “eyney nats’ru da”ath way'saleph dib’rey boged.
Prov22:12 The eyes of preserve knowledge,
but He overthrows the words of the treacherous man.
<12> ot 5¢ dpBaA ol Srarnpodow alobnow, avAiler 5¢ Aoyous mapdvopos.
12 hoi de ophthalmoi diaterousin aisthésin,
the eyes of carefully keep good sense;

phaulizei de logous paranomos.
he treats as worthless the words of a lawbreaker.

AMAX XXJRA IHKI MRS (1o 47X 13
MIXIR NIaTT T3 pana 53:; N 2

13. ‘amar “atsel bachuts b'thok r'choboth ‘eratseach.

Prov22:13 The sluggard says, there is outside;
I shall be killed in the midst of the streets!

\ )4 4
A3 mpodaocileTar kai Aéyel okvmnpods
9 ~ e ~ 9 \ ~ ’ ’
€EV TALS 080 LSy EV 8€ TALS 1T)\0.T€L0.LS d)OVGUT(lL.

13 prophasizetai kai legei oknéros
makes an excuse and says The lazy one,

en tais hodois, en de tais plateiais phoneutai.

There is in the streets and in the squares are murderers.
YW= ATV JR0Z KAAZ 17 4970 4RAw 14
o =53 DAWT MY "2 ApRY 7w T
14. shuchah “amuqqah pi zaroth z'“'um yipol-sham.

Prov22:14 The mouth of an adulteress is a deep pit;
he who is cursed of shall fall therein.

4> Bobpos Babis oropLa mapavodpov,
0 8¢ prombBels épmecelTal €ls aOTOV.

14 bothros bathys stoma paranomou,
cesspool is a deep The mouth of a lawbreaker;

ho de misétheis empeseitai eis auton.
and the one being detested shall fall it.
b \ e \ \ 9 4 \ 9 9 ~ ~ 9 4 9 ~
14> a Loy 680l kakal avdpos, kal oVK ayaTd To0 amooTpeal avTdV*

(’J,ﬂooTpéd)eLv del Ao 000D okoALds Kal KQKNS.
143 eisin hodoi kakai enopion andros,

Evil ways are before a man,
kai ouk agapa tou apostrepsai auton;
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and he does not like to turn away them;

apostrephein de dei apo hodou skolias kai kakes.
it is needful to turn aside from a perverse and bad way.

RID7 RITVBAY AFHY @Iw 40779(T AAXWT KA X 15
S0 MR 9N DDW vt 353 '[WWWD ﬁbﬁxm

15. ‘iueleth q’shurah b’leb-na”ar shebet musar yar'chigenah mimenu.

Prov22:15 Foolishness is bound up in the heart of a child;
the rod of discipline shall drive it far him.

5> dvora éEfmTal kapdlas véou, paBdos o kal mardela pakpav avTod.
15 anoia exeptai kardias neou,
Thoughtlessness lights up the heart of a young person;

hrabdos d¢ kai paideia makran autou.
and instruction shall drive it far him.

AHFRY( "I % ANWOL IR H( KHIAR( (A TwO 16
oMo TR WYD Iy A0 ManTe 57 prvw

16. “osheq dal "har’both o nothen "“ashir ‘ak-I'mach’sor.

Prov22:16 He who oppresses the poor to multiply himself or who gives (o the rich,
shall only come ‘0 poverty.

16> o o-vlcod)av'rd)v 1Té'V'T]TCL MOAAQ TTOLEL TA
ddworv 8e mhovolw é\dooovi.

16 ho sykophanton penéta polla poiei ta heautou;

The one estorting the needy many produces for himself evils;
didosin de plousi) elassoni.

and he gives to the rich ‘o make it less.

HROAL KY'wWR IR IV TR V494 OFwH @417

PRYT MWR T39) Dm0 2037 v Cinhy
17. hat ush’'ma’” dib’rey chakamim w’lib’ak tashith 'da™ti.

Prov22:17 Incline and hear the words of the wise,
and apply your heart to my knowledge;

A7 Adyois codpdv mapafarie kal dkove €Lov Adyov,
TV 8¢ onv kapdlav émloTnoov, (va yvds 7L kalol eloLve
17 Logois sophon paraballe kai akoue emon logon,
to the words of the wise Set aside , and hear my words!
tén de sen kardian epistéson, hina gngs kaloi eisin;
and your heart set that you should know they are good,

~(0 HARY RYIV IR WAYWK-Y Y Y04 I 18
: =Dy 1717 DY TI033 QIRWNTOD DWTID
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18. i=na’im ki-thish'm’rem [ 'bit’'neak yikonu yach’daw “al= .

Prov22:18 it shall be pleasant if you keep them you,
that they shall all be fixed together on .

A8 kai cav uPaAns adTovs < ¢ TV kapdlav cov,
ebdppavodolv oe dpa eml ,
18 kai can embalés autous ¢« tén kardian sou,

and if you put them 1 your heart,

euphranousin se hama epi ,
they shall gladden you at the same time upon H

ARXTIX AV A JYR0A%3 JA®TY 9 KAY 419

MIRNTAR 01T RAYTIT U0an 2 Mo
19. lih'yoth ba mib’tacheak hoda™'tiak hayom ‘aph-‘attah.
Prov22:19 your trust may be in , I have taught you today, even you.
19> oov yévmTal Em 'f] ENTILS KOl 'yvu)pl'.ofn ool TTV 630V adToV.
19 sou genétai epi hé elpis kai gnorisé soi téen hodon autou.
your should be upon hope, he shall make known to you his way;

ROQAH KYORYS JAW(lwW Ji ¥ KRIKT %(420

NYT NBYing owby 5 man 8O-
20. halo’ kathab’ti 'ak shil’shom b’'mo~etsoth wada ath.

Prov22:20 Have I not written (o you three times of counsels and knowledge,

20> kal ov (’I,ﬂé'ypatl.tal, avTA CEQVTY TPLOTDS
BovAMv kai yvdowv i TO TAGTOS TS Kapdlas cov.
20 kai sy de apograpsai auta seautd trissos
also you register them to yourself, even thrice

boulén kai gnosin ¢pi to platos tés kardias sou.
counsel and knowledge! the table of your heart

J IVBRCWE KX Iyadx Gy wial RKYx YAYx QwT JoYAx4( 21
B IOWC MDY DOTDN WD R VTN Bwp Ay

21. 'hodi ak gosh't’ ‘im’rey ‘emeth 'hashib ‘amarim ‘emeth I'shol’cheyak.

Prov22:21 o cause you know the certainty of the words of truth;
you may correctly answer the words of truth to those who sent you?

2D 3ddokw ovv oe AT Adyov kal yvdowy dyabny dmakodely
70D amokplveatal Aoyous dAnbelas Tols mpoBadAdopévors cot.
21 didasko oun se aléthé logon kai gnosin agathén hypakouein
I teach you then a true word, and knowledge good to hearken to;

tou apokrinesthai logous alétheias tois proballomenois soi.
for you to answer words of truth to the one propounding things to you.
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22. ‘al-tig’zal-dal ki dal-hu’ w’al-t’dake’ “ani basha ar.
Prov22:22 Do not rob the poor because he is poor, nor crush the afflicted 2t the gate;

22> M) dmoBralov mévmTa, mTwyos Yap €LV,
kal p1 aTipdons dobevi) cv mhAalse
22 Meé apobiazou penéta, ptochos gar estin,

Do not repel the needy! poor for he is.

kai mé atimasés asthené c¢n pylais;
And you shall not dishonor the weak at the gates;

W77 YAY 09T~ K% 09FK JIVA VAV Y23
WH) DTYIPTAY VIR 0307 307 TR0
23, = yarib ribam w'qgaba” ‘eth-qob’ eyhem naphesh.
Prov22:23 shall plead their case and take the soul of those who rob them.
236 kpLvel adTod T kplow, kal pOom onv dovdov fuymv.
23 ho krinei autou tén krisin,

shall arbitrate his cause,
kai hrysé sén asylon psychén.
and you shall rescue your against reprisal soul.

XHAIRK X AT W XTRXH JX (0F7RE OARKT (X 24

NI20 XD NIn worTne AR SvaTng vannToR o
24. ‘al-tith’ra” ‘eth-ba al ‘aph w’eth-‘ish chemoth lo’ thabo’.

Prov22:24 Do not associate with a possessor of anger; nor go with a man of fury,

24> p) {obu eTalpos avdpl Bupmder, didw 8e dopyliw wm ocvvavAilov,
24 me isthi hetairos andri thymaodei,

Be not a companion to a man inclined to rage!
philg de orgilo me synaulizou,

and a friend prone to anger do not lodge with!

IWITE WY KRTEH AXRAX JEXK™TT 25
YR WP AMRRY ANNTR R2RRTTR

25. pen-te’elaph ‘ar’chatho w’laqach’at mogesh I'naph’sheak.
Prov22:25 Lest you learn his ways and get a snare (0 your soul.
25 p pabns OV 68dv avTod kat AdPms Bpoyous T off buxi.

25 mé mathés ton hodon autou
lest you should learn of his ways,

kai labés brochous té s€ psyché.
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and should receive nooses for your soul.

KAXWY Y 9A0T TI™H OTRI ¥ AAT(X 26

NG O°37YE A0TYRN TIAT9R 12
26. ‘al-t’hi b'thoq’ ey-kaph bHa or’bim masha’oth.
Prov22:26 Do not be those who strike the palm,
those who are for sureties for debts.
26> p.'ﬁ dldov ceavTov els é'y'yl')'r]v a’l.oxuvép,evog mpoOCWTOV*

26 mé didou seauton eis eggyen aischynomenos prosopon;
Do not give yourself for surety! shaming the face,

oL 7 9wy BYY AYC Yewi J(TI9Y T2
ISR 22Wn ARt MR 0Pwh 707N ToN

27. ‘im=‘eyn=l'ak I'shalem lamah yiqach mish’kab’ak mi yak.

Prov22:27 |1 you have nothing which to pay,
Why should he take your bed from you?

27 yap pm €xms mo amoTelons,
ApovTal 0 oTpdpo TO TAS TAEVPAS OOV,
27 gar meé echés po apoteisés,
for if you should not have any place to pay,

lempsontai to stroma to tas pleuras sou.
they shall take the bedding your sides.

Y KAI X% Awo CHIR \FAR7(x 28

PN DY 5133 2p—5R o
28. ‘al-taseg g'’bul “asu ‘abotheyak.
Prov22:28 Do not move boundary your fathers have set.

\ 4 %4 %, e 4
Q28> 11 peTalpe SpLa , 0. €0evTo ol maTépes oov.

28 mé metaire horia , ha ethento hoi pateres sou.
Do not remove boundaries ! set your fathers.

YKY IV ICI 776 ARI (IS AWRY Wi % XY 7R 29
7 W Iwa INYAY (9

2T OODPR IR0 AMPNDRI TR WK DML

D YN 2353
29. chaziath ‘ish mahir bim’la’k’to liph’'ney=-m’lakim yith’yatsab bal-yith’yatseb
chashukim.

Prov22:29 Do you see a man skilled in his work? He shall stand before kings;
He shall not stand obscure men.
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29> opaTkov dvdpa kal 0Evv év Tols épyols avToD Baot)xev(n del mapeoTaval
kal p1 mapeoTaval avdpiot vobpols.

29 horatikon andra kai oxyn en tois ergois autou basileusi dei parestanai
An observant man, and one sharp in his works kings must stand beside,

kai mé parestanai andrasi nothrois.
and should not stand beside men dull.

Chapter 23
Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Prov 23

YT AWKTRE TN IR TV (WRYRE JRALL WK
P00 WRTRR AR 103 SwWinTRg oindh awnTow

1. i=thesheb ''I'chom ‘eth-moshel bin tabin ‘eth-‘asher yak.
Prov23:1 you sit down 0 dine with a ruler, consider carefully what is you,
23:1> kaBioms Sevmrvetv émi Tpamélms SvvacTdv,

vonTds voeL Ta mapaTbépnevd ool
1 kathisés deipnein epi trapezés dynaston,
you should sit to have supper at the table of a monarch,

noétos noei ta paratithemena soi
intelligibly comprehend the things being placed near you!

BARX WY (09~ JOLT TY Iw KIwH 2
MDY WD) DyaTon Yo TRY mni)s

2. w'sam’at sakin b’lo eak ‘‘m=-ba”al nephesh ‘attah.

Prov23:2 And put a knife to your throat it you are a possessor of soul.

\ 9 4 \ ~ 4 9 \ ~ / ~ /
2> kal €émPadlde T yelpa cov eldws G7L ToLadTA Te Jel TapacKeELATAL®
2 kai epiballe tén cheira sou
And give attention to your hand!

eidos toiauta se dei paraskeuasai;
beholding for such things for you it a must to make preparations;

WY IFY VAL KAIR A RAYOBY(L HEAXK (%3
;073D NITY PDIMYLRD IWNNTOR

3. ‘al-tith’aw 'mat’ amothayu w’hu’ k'zabim.

Prov23:3 Do not desire his delicacies, for it is of lies.

b J4 0 \ ’ ~ 9 ’ 9 ~
<3 a*rr)vqc‘ro*repog €Ly LM emboper OV eSer,aTu)v aVTOV,
TadTa yap éxetar Lwfs Pevdods.

3 aplestoteros ei, mé epithymei ton edesmaton autou,
you are insatiable, do not desire his food;

tauta gar echetai zoes pseudous.
for these have life a false.
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4. ‘al-tiga” 'ha”ashir mibinath’ak chadal.

Prov23:4 Do not labor (o be rich; cease from your own understanding.

> ) Tapek TeLvou méVMs WV TAovoiw, TR O of) améoyou*
4 me parekteinou penés on plousio,
Do not reach forth, needy being to the rich!
t¢ < s¢ aposchou;
in your be at a distance!

AI9V xR A2 IV IV O JAOKZS
J IvIwi J¥ 0 J IYTTT A(TARWOY w0

WPRY 1D Y PN
D 1OMET MY WD op3R 1PTTRy My

5. hatha uph “eyneyak o0 w'eynenu

“asoh ya aseh-lo k'naphayim k'’ w' ayeph hashamayim.

Prov23:5 When you set your eyes o it, it is gone.
riches certainly makes for itself wings like that flies toward the heavens.
< é'rrl.o"rwl]oq]g TO GOV (’ﬁp.p.a (11’)1'(,)'\1, oV d)ave'i."ral.,
K(ITG.O'KG.{)(IO'T(IL (11’)'1'(’1:) TI'TépU'YGS (:l’)O"'ITGp 9
K(I‘L {)TI'OO'Tpéd)GL T(\)V O{KOV TOG 1Tp0€0'T'T]K6TOS (11’)'1'013.
5 epistésés to son omma auton, ou phaneitai,
you set your eye him, not appear;
kateskeuastai aut) pteryges hosper ,
there are carefully prepared for him wings as of ’

kai hypostrephei cis ton oikon tou proestékotos autou.
and he returns to the house being set for him.

HYKYORY( AXAAT(XH J¥ 0 04 TR JACAT(X6

PNRYLRD WNRTON) 1V D —NR OmPRTON:
6. ‘al-til’cham ‘eth- ra” “ayin w’al-tith’aw 'mat’ amothayu.
Prov23:6 Do not eat of one having an evil eyes, nor desire his delicacies;

\ ’ 9 \ / \ 9 4 ~ / 9 ~
<6> ovvdetlmver avdplL BC(.O'KCLV(p pxr]SG embBoper oV Bpu)p,a'ru)v avTov"*
6 mé syndeipnei andri baskang meéde epithymei ton bromaton autou;

Do not dine with man a bewitching, nor desire his foods;

I XHATTY AwTT9 AowTHY Y 7
$JY07€9 9K I ATXY AAWH

SO8 X712 W03 wwTnD ot
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7. ki R'mo=-sha’ar b’'naph’sho ken-hu’ ‘ekol ush’theh yo’'mar lak w’libo bal-"imak.
Prov23:7 as he thinks within his soul, so he is. He says ‘0 you, Eat and drink!
But his heart is not with you.
<> 6v TpdTOV kaTamiol Tpiya, obTws éoblel kal mivel.

7 hon tropon katapioi tricha, houtos esthiei kai pinei.
in which manner as may swallow down a hair, thus he eats and drinks;

DY IV OJA IV ATA ARWH ATXY TR AEIX~IAT 8
RV F073T PO MINPR RPN TAe

8. pit’ak-‘akal’at th'qi’enah w’shichaat d’bareyak han’ imim.

Prov23:8 You shall vomit up the morsel you have eaten, and waste your sweet words.
(8) *L’T]Sé ’ﬂ'p(\)S O'é €i0’(1’y&’y’n§ (m’)'r(‘)v K.(L‘L d)(’ryng 'T(\)V llJ(.l)p.,(/)V gov C(.‘l’)TOf)'
éEepéoear aOTOV KAl AvpavelTar Tovs Adyous cov Tovs kaAovs.

8 méde pros se eisagagés auton kai phagés ton psomon sou autou;
nor to yourself should you bring him, nor you should eat your morsel him,

exemesei auton kai lymaneitai tous logous sou tous kalous.
he shall vomit it, and lay waste words your good.

YY) (IWE FAIV Y I A% WFY YV IF5T9
o0 SpH 133700 2TRmOR 50D awaw

9, b’az’ney k'sil ‘al-t’daber ki-yabuz I'sekel mileyak.

Prov23:9 Do not speak in the ears of a fool,
for he shall despise the wisdom of your words.

3 9 \ ’ / ’ \ \ 4
9> eis wra ddpovos pndev Aéye, pm RUKTNPLOT) TOVS OCUVETOVS AOYOUS TOL.
9 eis ota aphronos méden lege,
the ears of a fool Do not speak!

meé mykterisé tous synetous logous sou.
lest he sneer at discerning your words.

R (AR AFR(X 10
NINOR 07N T o3 5133 @RS

10. ‘al-taseg g’bul ubis'dey y'thomim ‘al-tabo’.
Prov23:10 Do not move boundary nor go the fields of the fatherless,

10> 1) petabijs pLa , cLc 0€ kTTjpa dpdavdv w1 eloeNdns:
10 mé metathés horia ,
You should not transpose boundaries H

de ktéma orphanon me eiselthés;
and ‘o the possession of orphans you should not enter to take;
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1. ki-go’alam chazaq hu’-yarib ‘eth-ribam ‘itak.

Prov23:11 their Redeemer, He is strong; He shall plead their case against you.

e 4 9 \ 4 9
1D o AvTpovpevos adTovs KPATALOS ECTLY
Kal KpLVel TTV Kplow adTV [LeTa ood,
11 ho lytroumenos autous krataios estin
the one ransoming them is ; he is strong,

kai krinei tén krisin auton meta sou.
and he arbitrates their case with you.

ROQA™YAYX( JT7XR JI( AFAI( AXYF412
YTTTIRND AN 735 oS MR

12. habi’ah lamusar libeak w’az’neak I'im’rey~-da”ath.

Prov23:12 Apply your heart to discipline and your ears to words of knowledge.

12> 805 eis madelav T kapdlav cov,
\ \ 5 / e ’ 4 b U
T0. 8€ wTA Tov €ToLpacov Aoyois alobnoews.
12 dos eis paideian tén kardian sou,
Give instruction heart your!

ta de ota sou hetoimason logois aisthéseos.
and your ears prepare for words of good sense!

KAYY X§ ®IWT RIIK™Y I AFAY 4077 OFIR™ (%13
MY XS LIAWI WIN™OD M TWID VIATOR

13. ‘al-tim’na” mina ar musar ki-thakenu Hashebet lo’ yamuth.
Prov23:13 Do not hold back discipline from the child,
you strike him the rod, he shall not die.
<13 p.'ﬁ (’11760')(1] vw']'m,ov maldevelv, 6L ﬂang'ng f)(iB&p, oV p.'ﬁ &ﬁoedvn'

13 meé aposché népion paideuein,
You shall not be at a distance the simple to correct;

hoti pataxeés hrabdg, ou mé apothang¢;
for if you strike with a rod in no way should he die.
YR (Rxw AwTTR AT IK @Iw 14
:oon DIRGL WD) wDR vIw T
14. shebet takenu w'naph’sho mish’ol tatsil.
Prov23:14 You shall strike the rod and rescue his soul Sheol.
A4> o pev yap matakers paBdw, TV 8¢ Puxmy adTod éx BavaTov phom.
14 sy men gar pataxeis hrabdg, tén de psychen autou ¢k thanatou hryse.
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Forasmuch as you struck with a rod, then his soul death you rescued.

T\ YI¢ BIwWY J9¢ IR Y79 15
%701 3% Mol [35% oamTow "iaw

15. b'ni ~chakam libeak yis’'mach libi gam-~ .
Prov23:15 My son, il your heart is wise, my own heart also shall be glad, even 5
A5> vié, cgod) yévmTal oov M kapdla, edPpavels kal TN ELMv kapdilav,

15 huie, sophé genétai sou he kardia, euphraneis kai téen emén kardian,
O son, if wise you should make your heart, you shall gladden also my heart;

PV AwWYY IV A Tw AdAd YRRV (T ATF (0K 16

o rel D272 pbn mrtyme
16. w'tha’loz’nah kil'yothay b’'daber s'phatheyak meysharim.

Prov23:16 And my reins shall rejoice when your lips speak what is right.

<16> kal év&a*rpu'.t[sel. )\6'yous T4 GO XGOW] T ép,(‘x Xeﬁ)\n, éav 6p6(‘1 ooV,
16 kai endiatripsei logois ta sa cheilée
and shall spend time the words of your lips

ta ema cheile, ean ortha osin.
my lips, if they should be straight.

YAV A~ TRXAY I IV X789 JIC XTIV (X 17
=il TN OOREM3 27 RIPITONT
17. ‘al-y’qane’ lib’ak bachata’im =b'yir'ath- ~hayom.

Prov23:17 Do not let your heart envy sinners,
live i1 the fear of the day long.

A7 ) {nAodTw 1 kapdla cov apapTwAois,
$oBw (oL TV Mpépav:
17 me zelouto hé kardia sou hamartolous,
Let not be jealous your heart of sinners,
phobg isthi ten hemeran;
the fear of be the day!

KATK X6 IAXAATRA Ky ARX wi =) 18

NN 8D TIOPN TN wWhToR oM
18. ki ‘im=yesh ‘acharith w’thiq’wath’ak lo’ thikareth.

Prov23:18 surely there is a future, and your hope shall not be cut off.

A8 cav TNPNOTS aOTA, é0Tal ool €kyova, T 8€ EATILs ooV 0VK ATOCTToETAL.
18 ean terésés auta, estai soi ekgona,
if you should give heed to these things there shall be a progeny for you,

hé de elpis sou ouk apostésetai.
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 178



and your hope shall not leave .

V96 JAQT AWXH Y IRA 19 AAXTOYwW 19
132 772 WK 0D 733 TN TRy o

19. sh’'ma’~‘attah b’ni wachakam w’asher baderek libeak.
Prov23:19 Hear you, my son, and be wise, and direct your heart in the way.

b 4 \ \ ’ \ 4 9 ’ ~ ’
19> dkove, Vi€, kKal 00pos yivov kal kaTevbuve évvolas ofjs kapdlas:

19 akoue, huie, kai sophos ginou kai kateuthyne ennoias sés kardias;
Hear, O son, and wise be, and straighten out the reflections of your heart!

HI( AW YV CFT IV Y~V X9FT ¥V AAT(X 20
m 3 W97 TITORI0D TRToN S

20. ‘al-t’hi h'sob’ey=-yayin " zolaley basar lamo.
Prov23:20 Do not be winebibbers;
the ones being gluttonous of flesh for them;
20> p7 Lo otvomdTns pnde éxTelvov cupBolals kpedv Te dyopacpols:

20 mé isthi oinopotés méde ekteinou symbolais kreon te agorasmois;
Do not be a winebibber, nor stretch out couplings of meats nor purchasings!

Y WH K I OATK wAKY ((AFH XIF 1 ) 21
1) wWhADR DYIRY Wl 55 83D D Ns

21. hi=sobe’ w'zolel yiuaresh uq’ra’im tal’bish numah.

Prov23:21 the drinkard and the glutton are dispossessed,
and drowsiness shall clothe a man with rags.

2D p.éevcos Kal 'rropv0|<6'rrog ﬁmee{)GeL,

\ 9 4 )4 \ e 4 e ’
kal évdlvoeTal dLeppmyLéva Kal pakwd) VTTVOOS,
21 methysos kai pornokopos ptocheusei,

intoxicated one and whoremonger shall be poor;

kai endysetai dierrégmena kai hrakode hypnaodes.
and shall put on torn and ragged garments sleepy one.

Y% RIREN S FRIR (AN 45 IV I%( OYw 22
TRR TIPTTOD TIORTON) T T0a8D wng oo

22. sh'ma’ 'abiak zeh w'al-tabuz ki-zaq’nah ‘imeak.

Prov23:22 Listen to your father you,
and do not despise your mother when she is old.

22> dKovE, VLE, TTATPOS o€
Kol p.'ﬁ KCLTCLd)p(l)'VéL oTL 'ye'yw']palcév oov *r'] p.'r']'r*r]p.
22 akoue, huie, patros se

Hear, O son, the father you,
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kai mé kataphronei hoti gegéraken sou hé méter.
and do not disdain that has grown old your mother!

ATV I AT AYIR ATIKT(EA ATF KY4 23
1713733 79I TRDT TDRRTORY TP MK a0

23. ‘emeth g’neh w’al-tim’kor chak’mah umusar ubinah.

Prov23:23 Acquire truth, and do not sell it,
also wisdom and instruction and understanding.

HITRIWYH JIR YAy VX (Y (MR 24
bty fal/iR l=tely 2Tz Cax 5717 Hiao
24. gol yagul ‘abi tsadiq chakam w'yis’'mach-bo.
Prov23:24 The father of the righteous shall greatly rejoice,
and a wise son shall be glad in him.
24 ékTpédeL matp dlkaros, el 8e VLD oo eddpatlvetal 1 PuyT adTOD*
24 ektrephei patér dikaios, epi de huig sophg euphrainetai hé psyché autou;

nourishes father A just; by and son a wise is gladdened his soul.

AR JYXK IV dx—BIwYh 25
: oI RN AN

25. yis’'mach-‘abiak w’imeak w'thagel .

Prov23:25 L et your father and your mother be glad,
and let her rejoice

Q25 evdparvécho 6 maTnp KAl f PNTNP €7l 00ly KAl YALPET® o€,
25 euphrainestho ho patéer kai hé méter epi soi,
Let your be glad father and mother over you,

kai chaireto se.
and let rejoice to you!

BIVAR ¥ IAQ IV IV OR ¥ JI6 V' TI~3TK 26

TMIEIR O27T WY O 3% MI2TIm e
26. t'nah-b'ni lib’ak li w eyneyak d’rakay tir'tsenah.
Prov23:26 Give me your heart, my son, and let your eyes delight in my ways.
26> 305 |LoL, LLE, oMV Kapdlav, ol 8€ ool ddBadpol énas 6dovs TpelTwoav:

26 dos moi, huie, sén kardian, hoi de soi ophthalmoi emas hodous téreitosan;
Give to me, O son, your heart, and let your eyes my ways give heed to!

AT AAN AXJH AIHF ATYO AW ) 27
19121 0T X33 M PRy Mmoo
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27. ki=shuchah "amuqqah zonah ub’er tsarah nak’riah.
Prov23:27 a harlot is a deep pit and a strange woman is a narrow well.

27 TI'I{.BOS TGTP’T“LéVOS éO’T\LV &)\)\(I)TPLOS O’iKOS, KG,‘L (t)pé(lp O'TGV(\)'V (i)\)\(l)TpLOV'

27 pithos tetrémenos estin allotrios oikos, kai phrear stenon allotrion;
a cask having been drilled is a strange house; and well is narrow a strange.

TFAR JAxd Jra\ go gaxK TARJ ~JXx 28

FRIA DTND 07131 3TRD AN B2
28. ‘aph=hi’ k'chetheph te’erob ubog’dim b’adam tosiph.
Prov23:28 Surely lurks as a robber, and increases the treacherous among men.

o 14 b ~ \ ’ b ’
28> ovT0S CUVTOPWS ATTOAELTAL, KAL mapavopos avalwbnoerar.

28 houtos syntomos apoleitai, kai paranomos analothésetai.
this one suddenly shall perish, and lawbreaker shall be consumed.

BYwW VIC I¥TAQY ¥ I6 YA IXx ¥I6 ¥ A& Y7629
IY IV O KACCIR YIE JIR J¥ oV T v

Mm% 093 D MaR nS MK Mo
DIy MSORT MP O DWED MY

29. 'mi ‘oy 'mi ‘aboy I'mi midonim I'mi siach
IP'mi p’tsa’im chinam I'mi chak’liluth “eynayim.
Prov23:29 Who has woe? Who has sorrow?

Who has contentions? Who has complaining?
Who has wounds without cause? Who has redness of eyes?

29> Tilve ovaly Tive B6puPos; Tivu kplots; Tlve amdlat kal Aéoyals
’ ’ \ A . ’ ’ (3} /e
TVl cvVTplppaTa dua KEVTS; TLVOS méNeLoL oL od)@a)xp,ou,
29 tini ouai? tini thorybos? tini krisis?
To whom is there woe? to whom a tumult? to whom litigations?
tini aédiai kai leschai? tini syntrimmata dia kenés?
to whom rancor and intrigue? to whom breaks without cause?

tinos peleioi hoi ophthalmoi?
to whom dark colored eyes?

DFYY ATAL MY %96 TV Y A~(0 Iy ARxT( 30
STeRR P DRI TTTOU DTRRD o

30. lam’acharim “al-hayayin laba'im lach’gor mim’sa’k.
Prov23:30 Those who linger long over wine, those who go o seek mixed wine.
30> 00 TOV éyypovilovTwy v olvols; ol TAV LyvevdovTwY mod TOTOL YLvovTaL]

30 ou ton egchronizontdon en oinois?
is it not the one lingering in wines?

ou ton ichneuonton pou potoi ginontai?
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is it not the ones prowling where parties happen?

JAXKY IVY XART(X 31
Iy AwyI9 JERRY RIY'0 FV 9 JRY ™

DIROY 72 777 NODTON NS
:DTWMI PN vy 0923 M-

31. ‘al-tere’ yayin i yith'adam ki-yiten bakis “eyno yith’halek b’'meysharim.

Prov23:31 Do not look on the wine it is red,
it gives his color in the cup, when it goes down smoothly;

31> p) pebdokeote olvw, opLAetTe avBpomois Sukalors
Kal 6p.l.>\e'£1'e €v TepLTATOLS® €ls Tas (l)l.(i)\as
KAl T TOoTYPLA dds Tovs 64)90)41@1')9 00V, VOTEPOV 'rrepwra'rfr']oel.s 'yvpvéﬂrepog fynépou,
31 mé methyskesthe 0ing, homileite anthropois dikaiois

Do not be intoxicated by wine, but consort men with just,
kai homileite en peripatois; eis tas phialas

and consort in the promenades! in the bowls
kai ta potéria dgs tous ophthalmous sou,

and the cups you should give your eyes,
hysteron peripatéseis gymnoteros hyperou,

afterwards you shall walk more naked than a pestle.

WATJY YIJOIN IR JIwy wRTJ ARV ARX 32

WD MYDED Y Wnip NN oS
32. ‘acharitho k'nachash yishak uk’tsiph’ oni yaph’rish.
Prov23:32 At the last it bites like a serpent and stings like a viper.

32> 10 O¢ éoyaTov Gomep VO Spews TEMANYLS ékTElveTaL
kal Homep VO kepdoTou dLaxelTal alTH O LOS.
32 to de eschaton hosper hypo opheos peplégos ekteinetai
at last it shall be as if by a serpent being struck he stretches out,

kai hosper hypo kerastou diacheitai auto ho ios.
and as if by a horned serpent diffuses throughout him the poison.

RKATTAK AGAY IR FAAZT AXAY IV I 033

:MDEmn 2T :[;:‘;'3 AT ARTY VA
33. "eyneyak yir'u zaroth w'lib’ak y’daber tah’pukoth.

Prov23:33 Your eyes shall see strange women and your heart shall utter perverse things.

33 ot 64)90)\}1.01’. gov {dwowv &)\)\o'rpl'.av, TO cr’rc')p,a oov TOTE )\a)\ﬁceu oKOALA,
33 hoi ophthalmoi sou idosin allotrian,
eyes your behold the strange woman,

to stoma sou tote lalései skolia,
your mouth then spealk perverse things;
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34. w’hayiath k'shokeb »’'leb-yam uk’shokeb b’ro’sh chibel.

Prov23:34 And you shall be like one who lies down in the heart of the sea,
or like one who lies down on the top of a mast.

34> kai kaTakelon domep v kapdia Haddoons
kal Homep kLBepvNTNS €V MOAAD KADSWVL:
34 kai katakeis¢ hosper ¢n kardia thalassés
and you shall recline as if in the heart of the sea;
kai hosper kybernétés en pollg klydoni;
and as a navigator in a great swell;

P RE HRY WO~ W IRICA V7Y (A6 ¥ T4 IR 35
A0 AIWRI K THFHA

PIPR DR CAYTITOD MnRn TRIToR 2Tt
FTIY YRR 70N

35. hikuni bal-chalithi halamuni bal-yada™ti mathay ‘aqits ‘osiph ‘abaq’shenu “od.

Prov23:35 They struck me, but I was not siclk; they beat me, but I did not know it.
When shall I awake? I shall seek it yet again.

35> ¢peis 8¢ THmrovoly |Le, kal ovk émdveoa, kal évémargdy pot, ovk Tdewv-
moTe Spbpos éoTat, tva éNBov InTHow v ocuveledoopat;
35 ereis de Typtousin me, kai ouk eponesa,

and you shall say, They beat me, and I did not have pain;
kai enepaixan moi, ouk édein;

and they mocked me, did not know.
pote orthros estai, elthon zetéso

When shall it be dawn coming I shall seek

hon syneleusomai?

one who shall go together with me to drink?

Chapter 24
Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Prov 24

Y AAY AL AXAKKT (XA 404 YW xd XYTA™ (%1
O NP0 WOATON YD OWIND RPATONN
1. ‘al-t’qane’ H’an’shey ra ah w’al-tith’aw lih'yoth ‘itam.
Prov24:1 Do not be envious of evil men, nor desire to be them;

Q24: 1> vié, p1 Inddons kakovs dvdpas pnde émbuptons etlvar aOTOV"
1 huie, mé z€losés kakous andras
O son, you shall not be jealous of evil men,
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méde epithymesés einai auton;
nor should you desire to be them.

RIAGAR JAY A Tw (J0X J9( ARRY Aw™1 2

1197270 0Nl Spy) 037 My YT
2. ki=shod yeh’geh libam w' " amal siph’theyhem t'daber’nah.
Prov24:2 their hearts devise violence, and their lips talk of trouble.
2> Jredd) peletd 1 kapdla adTdV, kal TOVvous Ta yelAn alTOV Aalel.

2 pseudé meleta hé kardia auton, kai ponous ta cheilé auton lalei.
lying meditates on their heart, and of miseries their lips speak.

PIRIRY AIAIRIR KY'9 479% AU IRI 3
131207 13027 M2 330 RIns
3. b’chak’'mah yibaneh bayith ubith’bunah yith’konan.
Prov24:3 By wisdom a house is built, and by understanding it is established;

3> peta codlas otkodopelTal olkos kal peTa ovvésews avopbodTar-

3 meta sophias oikodomeitai oikos kai meta syneseds anorthoutai;
with wisdom is built A house, and with skillfulness is erected.

WY 0T ATH THAT(D HECIV YK AQR X0AIH 4
DOV P2 10D awDRY 00T nyTaa-

4. ub’'da’ath chadarim yimal’u =hon yaqar w'na’im.

Prov24:4 And by knowledge the rooms are filled with 2!l precious and pleasant riches.

4> p,e’rc\x aioe'ﬁm—:ws épm’.pxrr)xa'ral. TCLp.ll.él.CL TAoVTOV ‘rl.piov Kol kalod.
4 meta aisthéseds empimplatai tamieia ploutou timiou kai kalou.
With good sense are filled up the storerooms wealth valuable and good.

PITIYXY KOA-WH XK FH0d YIR IR 5
TTDTPRRR NYTTEORY TV 02020

5. geber-chakam ba oz w'ish-da”ath m’amets-koach.

Prov24:5 A wise man is strong, and a man of knowledge increases power.

’ \ 9 ~
<S> kpeloowv godos Loyvpod
kal Gvp povnoLy Eywv yewpylov peydlov:
S kreisson sophos ischyrou
is better A wise man than a strong man;
kai anér phronésin echon geodrgiou megalou;
a man of intelligence than one having farm a great.

OKY A7 A0HWARHA BYRCY I ~AWOX XH(IART 7 6
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6. i b'thach’buloth ta aseh-/'ak mil’chamah uth’shu ah > 'rob yo~ets.

Prov24:6 wise guidance you shall make war yourself,
and 1 abundance of counselors there is victory.

6> kvBepvnoens ylvetal moAepos, Botbela kapdlas BovAevTikfs.
6 kybernéseos ginetai polemos, boétheia kardias bouleutikes.
guidance takes place War, help comes the heart of a counselor.

RXIY %G AOWT XAIIA (HAXL KHYKAT
DTIDTARDY XD WD NinDm OMRD NIRRT

7. ra’'moth [c’ewil chak’'moth bashaar lo’ yiph’tach- .

Prov24:7 Wisdom is too exalted a fool, he does not open the gate.

<> codla kai évvora dyab év mHars coddv:
oodol ok éxkAlvovoly ,
7 sophia kai ennoia agathé en pylais sophon;
Wisdom and insight good are in the gates of the wise

sophoi ouk ekklinousin ,
The wise do not turn aside of ,

HXATY KAYFY~(0F “( 044l JwRY s
MNTPY N TOYa 15 yT awmen

8. m’'chasheb 'harea lo ba al-m’zimoth yiq'ra’u.

Prov24:8 He who plots (o do evil shall be called a master of evil plots.

<S> AoyllovTar . amadedTols ocvvavtd Bavaros,
8 logizontai .
consider things in the H

apaideutois synanta thanatos,
but the uninstructed ones meet with death,

10 JAKL RIORRK KAFR K(AK KYF9
PO DTND NIV NRWD NP9 Meto

9, zimath ‘iueleth chata’th w'tho abath "adam lets.

Prov24:9 The devising of folly is sin, and the scoffer is an abomination to men.

9> dmobvnoker Se ddpwv év apapTiats:
akabapota 8€ avipl Aopd éppodvviioeTar
9 apothnéskei de aphron en hamartiais;

dies the fool in sins.

akatharsia de andri loim9 emmolynthésetai
Uncleanness man to a pestilent — he shall be contaminated
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10. hith’rapiath b’yom tsarah tsar kochekah.
Prov24:10 If you are slack in the day of distress, your strength is limited.
A0> év Mpépa kakg) kal v Mépa OALPews, €ns v éxAl.

10 en hemera kaké kai en hémera thlipseos, heos an eklipé.
in day the evil, and in the day of affliction, until he should cease.

LYAWRRTY% AARL IH@YK KAYL YVRTE (A
STIINTONR A700 DR Mpo omRh S

11. hatsel 'quchim lomaweth umatim [chereg ‘im=tach’sok.

Prov24:11 Deliver those who are being taken away to death,
and those who are staggering ‘o slaughter, Oh hold them back.

e A 9 )4 /4 \ 9 ’ )4 \ ’
<11) p‘UO'(I,L (I'YOP.GVOUS OCLVCLTOV Kau GKTI'pLOU KTELVOLEVOUS, p.'T] (!)6!.0"1[’]'
11 hrysai agomenous cis thanaton

Rescue the ones being led death,

kai ekpriou kteinomenous, mé pheisé;
and buy off the ones for slaying! You should not spare.

I¥ IV ~—X43 JIRTX(R AF RJOAY ~X( T4 AYXA™Y 12
HLE0TD JAXl Y wAA 0AY XHE JwTT ArIA

TR 12N7ROT 1T YTITRD 77 mRNTD o
HOYDD DTRD 2T U XA WD) NI

12, i=tho’mar hen lo’-yada™'nu zeh halo’~thoken hu’-yabin
w'notser naph’sh’ak hu’ yeda™ w’heshib "adam k’pha’alo.

Prov24:12 1 you say, See, we did not know this,

Does He not consider it who weighs ?

And does He not know it who keeps your soul?

And shall He not render ‘o man according to his work?

12> etms Odk 018a TodTOV, Ylvewoke G1i YLVOOKEL,
Kal 6 TAdoas VoV alTOS 0Ldev ,
amodildwory KOTO TA épya avToD.
12 eipés Ouk oida touton,
you should say, I do not know this;

ginoske hoti ginoskei,

know that of knows;
kai ho plasas pnoén autos oiden ,

even the one shaping the breath in 2/, he knows things.

apodidosin kata ta erga autou.
He is the one renders to according to the works.
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13. ‘ekal-b’ni d’bash hi-tob w’ mathoq “al-chikeak.
Prov24:13 My son, eat honey, for it is good;

and which is sweet (0 your taste;

A3 Paye péA, vié, ayabov , yAvkavdi) cov 6 dpapuyé-
13 phage meli, huie, agathon R

Eat honey, O son, is good the !
glykanthé sou ho pharygx;
should be sweetened your throat.

KXY~ IwIJ( AR 404 7y 14
J KAIK X TAATAR XY aRx wi'y
DNZRTON WS MR YT 12

T T

D 02N XD NP TR w0
14. ken d’"eh chak’'mah 'naph’sheak ‘im-matsa’ath
w'yesh ‘acharith w'thig’'wath’ak lo’ thikareth.

Prov24:14 Know that wisdom is thus for your soul;
you find it, then there shall be a future, and your hope shall not be cut off.

A4 oVTws alobnom coplav T o) buyi-
ebps, €oTaL kadm 1) TEAeVLTT] Tov, kal EATLs o€ oVk éykaTalelel.
14 houtos aisthés€ sophian t€ sé psyché;
For thus you shall perceive wisdom in your soul;
heurgs, estai kalé hé teleuté sou,
you should find it, shall be good your decease,
kai elpis se ouk egkataleipsei.
and hope you shall not forsake.

M 94 AAWR(X THA AHJ( OWA JAXK (X 15
227 TIWATOR PR D YYD 3TRATON W

15. ‘al-te’erob rasha’ lin'weh tsadiq ‘al-t’shaded rib'tso.

Prov24:15 Do not lie in wait, O wicked man,
against the dwelling of the righteous; do not destroy his resting place;

15> 1) mpooaydyms aoePt vopt) Sikatwv pnde dmaTtniis yopracia kotAlas:
15 meé prosagagés asebé nomé dikaion

You shall not lead the impious to the pasture of the just;
meéde apatethés chortasia koilias;

nor should you be deceived in filling the belly.

R0AT AW IV Iy owAX JTH YAy (Y 09w 16
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16. i sheba™ yipol tsadiq wagam ur'sha’im yikash’lu b'raah.

Prov24:16 a righteous man falls seven times, and rises up again,
but the wicked stumble evil.

e / ~ e ’ \ 9 /
<16> emrTakL TeoelTaL 0 SLKALOS KAL GVATTNTETUL,

ol d¢ doePels dobevioovowy v kakols.
16 heptaki peseitai ho dikaios kai anastésetai,
seven times shall fall the just, and rise up;

hoi de asebeis asthenésousin ¢n kakois.
the impious shall weaken in evils.

J9C O\~ X AWI IR BIWAT(X IV IV AX (TT9 17

17735 523708 w31 Mon—ON 7h30R Shiar
17. bin’phol ‘oy’beyak ‘al-tis’mach ubikash’lo ‘al-yagel libeak.

Prov24:17 Do not rejoice when your enemy falls,
and do not let your heart be glad when he stumbles;

q7> méa 6 éxBpos cov, P Emyapts adTY,
cv 8¢ 1@ vmookeAlopaTl adTod P émaipov:
17 pesé€ ho echthros sou, me epicharés autg,
should fall your enemy, you should not rejoice over him;

en de tg hyposkelismati autou me epairou;
and in his fall be not lifted up!

HI% AV (O ¥ wWAK AV J¥ 07 04% AXAY' "7 18
HBR 1OYn WM PPYD v NI
18. pen-yir'eh w'ra” b’"eynayu w'heshib me alayu ‘apo.
Prov24:18 Lest shall see it and it be evil 111 His eyes;

and He turn away His anger from him.

A8 7 SieTal , KGL OVK GpETEL QT
\ 9 ’ \ \ 9 ~ 9 9 9 ~
kal amooTpedel Tov Bupov adTod an’ avTod.
18 opsetai , kai ouk aresei auto,
shall see it, and it shall not please him;

kai apostrepsei ton thymon autou ap” autou.
and He shall return His rage upon him.

Yy owAas XITA™(X JY 0479 ABRRKKT(X 19
'DOWEND NIPRTON DTN MNNTOR W

19. ‘al-tith’char bam’re’im ‘al-t’qane’ Har’sha’im.

Prov24:19 Do not fret because of evildoers nor be envious of the wicked;
19> 1) xalpe el kakomolols pnde [MAov apapTwdovs:
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19 meé chaire epi kakopoiois méde z€lou hamartolous;
Do not rejoice over ones doing evil, nor be jealous of sinners!

:YOAY Yy owA 47 04 AW AKX 1 20

FYTY BWET 2 7 TINTRD 9
20. ki lo’~thih’yeh ra’ r’sha’im yid’ " ak.

Prov24:20 there shall be no the evil man;
of the wicked shall be put out.

20> 0¥ K] yévnTay ToVNP®V, 3¢ doeBdv ofeoHoeTa.
20 ou meé genétai ponéron,
in no way shall there be of wicked ones;

de asebon sbesthésetai.
and of the impious shall be extinguished .

GAOXK= (K IYTAW=IO ICYR 49 AHAY ~REXAY 21
127VNRTOR DYwToY PR) "3 “PRTNTI N

21. y'ra’~‘eth- b’ni wamelek “im=shonim ‘al-tith’ arab.

Prov24:21 My son, fear and the king;
do not associate with those who are given to change,

21> dpofod Tov , UL,y kal Baoiléa kal pmbetépw adTdv amelbnons:
21 phobou ton , huie, kai basilea

Fear , O son, and the king!
kai métheterg auton apeithésés;

and to neither one of them should you resist persuasion.

F 0%V v YAV Iw QY TR JAY X ATV JXATTV I 22

O YT "n O TR 07N 0IP? ORND~7D 3>
22, hi=phith’om yaqum ‘eydam uphid sh’neyhem mi yode a.

Prov24:22 their calamity shall rise suddenly,
and who knows the ruin that comes from both of them?

22> éga{.d)v*r]g TELTOVTAL TOVS &GeBeTs,

Tas 8e Tipwplas dpdoTépwy Tis yvooeTar;

22 exaiphnes teisontai tous asebeis,
suddenly they shall pay the impious;

tas de timorias amphoteron tis gnosetai?
and the punishment of both, who shall know?

22>a Aéyov dulacodpevos vios ATwlelas ekTos éoTa,
8€X(,)‘_L€VOS Sé éSégCLTO CLI’)T(,)V.
22a logon phylassomenos huios apoleias ektos estai,
A son that keeps the commandments shall escape destruction,
dechomenos de edexato auton.
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for such an one has fully received it.
22>b pmdev Jeddos amo BaotAel Aeyéabw,
kal ovdev Peddos Ao yAnooms adTod o p.'ﬁ é&é)\@'ﬂ.
22b méden pseudos apo basilei legestho,
Let no falsehood be spoken by the king from the ’

kai ouden pseudos apo glossés autou ou mé exelthé.
Yea, let no falsehood proceed from his tongue.

Q2>¢ payaipa yAbooa Bacldéns kai od capkiv,
05 8’ v mapadohi), cuvrpLBroeTar:
22¢ machaira glossa basileos kai ou sarkiné,
The king’s tongue is a sword, and not one of the flesh;
hos d’ 21 paradothé, syntribésetai;

and whoso shall be given up to it shall be destroyed,
22>d 0EvvbT) 0 Bupos adTod, cuv vedpors avbpamous dvaliokel
225 oxynthé ho thymos autou,

his wrath should be provoked,

syn neurois anthropous analiskei
he destroys men with cords,

\ ~ 9 ’ ’ \ ’ 124
22>e kai oora avipomwy KOATOTPWYEL KAL CUYKALEL WOTTEP
dbote dfpwTa clval veooools deTdv.
22" kai osta anthropon katatrogei kai sygkaiei hosper
and devours men’s bones, and burns them up as ,

hoste abrota einai neossois aeton.
so that are not even fit to be eaten the young eagles.

IA@ (9 ®IWYI Y¥IT AV Y¥YIAL 4(XYRA23
129053 LBYRI ONRNDT DMITD TPRTOI 0

23. gam-=‘eleh lachakamim haker-panim b’mish’pat bal-tob.

Prov24:23 These also are for the wise. To respect the faces in judgment is not good.

23 Tabra e Aéyw Hpiv Tols codols émyvdokelv:
ardelobar KPLOEL OV KaAov*
23 Tauta de lego hymin tois sophois epiginoskein;

these things I say to you, to the wise, to realize that

aideisthai krisei ou kalon;
to stand in awe of a judgment is not good.

WYKL RARYOFZY IY0 RAITY DX THAL owAal 42X 24
IDMRD MTIMYTY DY AIRY TN PITE UEID N s

24. ‘omer 'rasha” tsadiq ‘attah yiq’buhu “amim yiz’ "amuhu 'umim.
Prov24:24 He who says to the wicked, you are righteous,

peoples shall curse him, nations shall abhor him;

Q24 6 elmov Tov doef) Alkards éoTLv,

émKkaTdpaTos Aaols €oTal KAl pLonTos eis Qv
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24 ho eipon ton asebé Dikaios estin,
The one having said, The impious is just,
epikataratos laois estai kai misétos cis ethné;
accursed among the peoples, shall be and detested the nations.

IGHR A IAT XHIK YAV (0% HOUY IWBY INY(K25
:2WTN272 R3NP O7°oYY QU n*m:ﬁmbj o

25. w!lamokichim yin’ am wa hem tabo’ bir’kath-tob.

Prov24:25 But to those who rebuke him shall be delight,
and a good blessing shall come them.

25> ol Se éléyyovTes BeATlovs bavodvTar, adTovs de e evAoyla dyab:
25 hoi de elegchontes beltious phanountai,
the ones reproving the best shall appear,

autous de héxei eulogia agatheé;
them and shall come blessing a good;

YYRIT Jrada 9ywly Swy I ATw 26

:0M1D) OOT12T 3Wn PE? 0709w D
26. s'’phathayim yishaq meshib d’barim n’kochim.
Prov24:26 He kisses the lips who gives right words.
26> yelAm de dLANoovoLv dmokpLvdpeva Aoyous dyabovs.

26 cheilé de phileésousin apokrinomena logous agathous.
lips shall kiss the ones answering words with good.

J AV Ky TIR ABX J AAwT AAXK0K JRIX(Y HRT T4 27

D 193 DM TN 0 WD mIAY) TEINER PN TR0
27. haken bachuts m’la’k’teak w’ at’dah basadeh lak ‘achar ubaniath beytheak.

Prov24:27 Prepare your work outside and make it ready for yourself in the field;
and afterwards, build your house.

e ’ \ b4 \ \ ’ \ b4 \
Q27> etorpale cis T €odov Ta €pya oov kal Tapackevalov cis TOV Aypov
\ 4 o
kal mopedov kaTomoléy pov kal AvolkoSopkmoeLs TOV 0 LkbdV Tov.

27 hetoimaze cis tén exodon ta erga sou kai paraskeuazou cis ton agron
Prepare the departure your works, and make preparation the field,

kai poreuou katopisthen mou kai anoikodomeéseis ton oikon sou.
and go after me! and you shall rebuild your house.

IV ATIwWED KYKTIAH J0AT JJR™A0 147 (X% 28

DS MPRM Y3 0TIy TR
28. ‘al-t’hi "ed=-chinnam b’re eak wahaphitiath " is’phatheyalk,

Prov24:28 Do not be a witness against your neighbor without cause,
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and do not deceive your lips.

28 p.'ﬁ Lo Pevdms |.L('1.p"rvg el ooV 'rro>\(."r'qv p.w]Sé MAQTOVOU 00Ls yelheoLy:
28 mé isthi pseudés martys epi son politén
Do not be a lying witness against your fellow-countryman,

meéde platynou sois cheilesing
nor open wide with your lips!

90 ¥ (TAWO AWXJ AJXAT(X 29
HEOT T W X YW H(TRwOoX

12 0Ty WD RPTOR o
HAoyno wnrD 3wy iy

29. ‘al-to’mar ka’asher “asah-li ken ‘e eseh-lo ‘ashib la’ish »’pha”alo.

Prov24:29 Do not say, Thus I shall do to him as he has done to me;
I shall render to the man his work.

Q29> ) elms TPOTIOV €YPTOATO [LOL XPTOORAL AVTH,
Teloopal 8€ avTov O e Mdlknoev.
29 me eipées tropon echrésato moi chrésomai autg,
You should not say, In manner he treated me, I shall treat him;

teisomai de auton ha me edikésen.
and I shall pay him wronged me.

GETAFR JAX YA (0K K490 (YO wh X 44QAw™(0 30
1297100 078 00D~ PNAY DXYTUR T =ou s

30. al=s’deh ‘ish-"atsel “abar'ti w’ ;herem ‘;:dqm chasar~leb.

Prov24:30 I passed by the field of the lazy man,
and by the vineyard of the man lacking heart,

o7 ’ 9 \ 1 \ o 9 \ 1 9 \ ~
30> womep yewpyLov avrp ad)pu)v, KOL WOTEP ap*rre)xu)v avepwﬂos evSe'r]s d)pevu)v'
30 hosper georgion anér aphron, kai hosper ampelon anthropos endeés phrenon;

is as a farm man A foolish, and is as a vineyard a man lacking of sense;

THCAR 777 KEY IHIWIT 00 460 ATAR S
AFALY AV /9% 4K

D°57m 171D @D oI oV MM b
IR 1IN T

31. w’hinneh “alah qgim’sonim kasu phanayu charulim
w'geder ‘abanayu neherasah.

Prov24:31 And behold, it was ©!! grown over with thistles;
its surface was covered with nettles, and its stone wall was broken down.

3D adils adToéV, xepowbioeTar
Kal YOpTopLavioeL kal ylveTal ékAeleLLpévos,
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e \ \ ~ ’ 9 ~ /
oL de d)pa'yp,ou, 7@V AtBwv adTod KaTACKATTOVTAL.
31 aphés auton, chersothésetai
you should let it go barren,
kai chortomanesei kai ginetai ekleleimmenos,
then it shall become overgrown ; and takes place failing;

hoi de phragmoi ton lithon autou kataskaptontai.
and fences of stones his shall be razed.

AFAY YAATC VAV X4 Y96 KAYwx AR XHA 32
1M AP TNRT 03D MWy N5
32. wa'echezeh ‘ashith libi ra’ithi lagach’ti musar.

Prov24:32 When ' saw, I set my heart on it; | looked, and received instruction.

<32 boTepov petevoémoa, eméBlela Tod ékAébaoctar mardelav.

32 hysteron metenoésa, epeblepsa tou eklexasthai paideian.
Afterwards | changed my mind; I looked to choose instruction.

g Iw( TIR KATATK KAJw 33
ubooliae Ehly ahlathlg Py 25
33. shenoth t'numoth chibuq lish’kab.
Prov24:33 sleep, slumber, folding of to rest,
33> vooTtalw, 3¢ kabumvd,
de évaykalilopar otnom-
33 nystazo, de kathypno,
I slumber; and I sleep soundly,
de enagkalizomai stethe;
and I fold my to my breasts.

7 PV Wi XY IVAFAYK IWHA I(ARY %94 34
D 7aR WOND FOI0MDI WD RINRTRIIC

34. uba’-mith’halek reysheak umach’soreyak k’'ish magen.

Prov24:34 Then your poverty shall come as one that walks
and your want as an armed man.

34 TOUTO TOLT|S, ﬁ&et 1TpO1TOp€UOp.,éVT] 'f] Tevia oov
kal 1) évdeld ogov Homep ayabos Spopeis.
34 touto poié€s, héxei proporeuomené hé penia sou

you should do this, shall come before poverty you,

kai hé endeia sou hosper agathos dromeus.
and your want as a good runner.

Chapter 25
Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Prov 25
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Souin ToR-Dax
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1. gam=-‘eleh mish'ley he™'tiqu ‘an’shey Chiz'qiYah melek-Yahudah.

Prov25:1 These also are proverbs of the men of ChezeqiYabh,
king of Yahudah, copied out.

25:1> Adtar al madeton al adidkpuTol,
eEeypadavTo ol pidol Elexiov Tod Baciéws Ths lovdalas.
1 Hautai hai paideiai hai adiakritoi,
These are the parables of impartial,
exegrapsanto hoi philoi Ezekiou tou basileos tés Ioudaias.
wrote out the friends of Hezekiah the king of Judea.

AFA ATR IV Y A9% 494 AXKFZ Qg2
1727 P @2%n T3 12T nen 7331
2. k'bod has’ter dabar uk’bod m’lakim chagor dabar.
Prov25:2 It is the glory of to conceal a matter,
but the glory of kings is to search out a matter.
2> Aoka kpUTTEL Adyov, 86Ea ¢ BaotAéws TLLd TpdypaTa.
2 Doxa kryptei logon, doxa de basileds tima pragmata.
The glory of hides a matter; the glory of a king esteems things.

ATR UV X YK ICY 90K TYOL NAXH UAAL I w3
P TN 002%n 391 PRYD PN 0110 oy

3. shamayim larum wa’arets la” omeq w’leb m’lakim ‘eyn cheqger.

Prov25:3 As the heavens for height and the earth for depth,
so the heart of kings is unsearchable.

3> ovpavos LimAss, yT| 8€ Babela, kapdia Sc Baothéws dveéleykTos.
3 ouranos huyelos, ge de batheia,
Heavens are high, and the earth is deep;

kardia de basileds anexelegktos.
the heart of a king is unascertained.

Y TJAVC XY R TFEIY IV W F 44
5D AIED R¥M NEDH 070 AT

4. hago sigim mikaseph wayetse’ latsoreph keli.

Prov25:4 Take away the dross the silver, and there comes out a vessel for the smith;

4 9 4 9 4 \ U \
> TOmTe adokipov apyvpLov, kal kabapiobnoeTal kabapov
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4 typte adokimon argyrion, kai katharisthésetai katharon H
Beat unproven silver! and it shall be cleansed clean

HXFY AV A IV Y~V 77( ow4 H\25
HNDD PTED 19D PRTnD vy s

5. hago rasha” liph'ney-melek w'yikon " atsedeq kis’o.

Prov25:5 Take away the wicked before the king,
and his throne shall be established 11 righteousness.

5> kTelve doePels cx mpoohmou Baothéws,
kal kaTopBhoeL <v Sucatoodvy 6 Bpdvos avTod.
5 kteine asebeis ¢k prosopou basileos,
Slay the impious the presence of the king!

kai katorthosei ¢ dikaiosyn€ ho thronos autou.
and you shall set up i righteousness his throne.

AYOR= (5 YW (AR YATI IR I(I1 770 ACERK=(% 6
TRyR—58 o5 DiPRo1 7PRTU00 TINRTOR:

6. ‘al-tith’hadar liph’'ney-melek ub:m’qgom g’dolim ‘al-ta”amod.

Prov25:6 Do not honor yourself the presence of the king,
and do not stand 1 the place of great men;

<6> .M dAalovedov Baolléws pnde ¢v TomoLs SuvacTdv vdloTaco:
6 mé alazoneuou enopion basileos
Do not act ostentatiously in the presence of the king,

méde en topois dynaston hyphistaso;
nor ‘n places of mighty ones stand!

IV AT ¥II¢ IV IwRT 4J4 40 J(TATX IA® 7
IVIYVO RxXA

373 "9 TPRWTR MIT ARY T2TTmN 33w o
SV N

7. ki tob ‘amar-I “aleh henah mechash’pil’ak liph'ney nadib ra’'u “eyneyakh.
Prov25:7 it is better that he shall say to ,

Come up here, for you to be placed lower

before the prince, your eyes have seen.

<> kpelooov 70 pnBfjvar AvaBairve mpos e,

TATELVDOUL Te Trpooé)*n'q) SuvdoTov. . eldov ol (’)d)@(l)\p.o( oov, )\é'ye.
7 Kreisson to hrethénai Anabaine pros me,
better the saying to , Ascend to me!
tapeinosai se ¢n prosopo dynastou.
to humble you in the presence of a mighty one.
eidon hoi ophthalmoi sou, lege.
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you beheld with your eyes, speak!

AWOX™RY 77 ARY JAL XK (X 8
J0A IR I (IEA9 AXYARX

MpynTrR 12 TR 370 NERTONT
YD TR o5TR AR

8. ‘al-tetse’ larib maher pen mah-ta“aseh b’acharithah b’hak’lim ‘oth’ak re eak.

Prov25:8 Do not go out hastily ‘o fight; otherwise, what shall you do in the end,
when your neighbor humiliates you?

@ L7 TPOOTLTITE L5 PAYMV TAXEWS, Lva ur) peTapeAndis éoyaTwv,
Mvika dv oe dveldlom 6 oos dLdos,
8 mé prospipte ¢is machén tacheds, hina mé metameléethés eschaton.
Do not fall a fight quickly! lest you should change your mind at the last.

hénika an se oneidis€ ho sos philos,
When should berate you your friend,

LK% A% AHFA JOAKE IHA IIHA9
:5IM~OR IR TI0Y YRR 307 F300

9. rib’ak rib ‘eth-re eak w'sod ‘acher ‘al-t’gal.
Prov25:9 Argue your case with your neighbor, and do not reveal the secret of another,
9> dvaywper €is Ta OTlow, LT kaTappoveL,

9 anachorei eis ta opiso, mé kataphronei,
withdraw to the rear, do not disdain him!

AWK X( KRG 0w JAFRAY~JT 10

:2WN XD TNIT YR TTemTRe
10. pen-y’'chased’ak shome a w'dibath’ak lo’ thashub.

Prov25:10 Lest he who hears it shall reproach you,
and your evil report shall not pass away.

10> w1 oe dveldlom pev 6 dpidos,
1 8€ péym oov kat 1 éxbpa ovk dméoTar, éoTar ool Lom BavdTe.
10 mé se oneidis¢ men ho philos,

lest should berate you indeed the friend;

hée de maché sou kai hé echthra ouk apestai, estai soi isé thanatg.
and your fight and hatred do not go away, shall be to you equal of death!

Ad0>a yapis kai PrAta elevlepol, (s THpMoOV TEAVTH, 1) émovetldioTos yévm,

4 \ e 4 9 /4

$OAakov Tas 6800s cov edovvaldakTws.

102a charis kai philia eleutheroi,

Favor and friendship frees,

téréson seautd, meé eponeidistos gene,
you shall heed to youself! not reviled you should be.
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phylaxon tas hodous sou eusynallaktos.
keep your ways conciliatory!

MY YILT(O AJA AGA TEY KAY IwY YBATR 1

PIPRTOV D37 137 AR MDD TR
11. tapuchey mas’kioth kaseph dabar dabur “al-‘aph’nayu.

Prov25:11 Like apples of settings of silver is a word spoken
right circumstances.

~ e ’ ’ 24 9 ~ 4
(11) p.’T])\OV Opp.LO'K({) O'CLPSLOU, OVTWS ELTTELY )\O'YOV.

11 mélon hormiskd sardiou, houtos eipein logon.
apple As a pendant of sardius, so is it to speak a wise word.

KOYw 17570 YO B IRY 14N (BR G5 9FY 12
NYRY TRTDU 020 mDn —5m T3 20

12. nezem wachali~ mokiach chakam “al- shomaath.

Prov25:12 Like an earring of
and an ornament of is a wise reprover to a listening

<12> eis évnTiov adpdiov dedetar, Aoyos codos eis edmkoov ovs.
12 eis enotion sardion dedetai,
an ear-ring of sardius is bound;

logos sophos cis eueékoon
so a word wise to a heedful

AVRACWC T9XT AV AYYY JA7'9 TR 13
J 9Ywy Ay JAx wigA

Kl TARI T Ep O3 ~N3¥D
D 3% 1T WO

13. kR'tsinath- b’yom qatsir tsir ne’eman 'shol’chayu w’nephesh ‘adonaiw yashib.

Prov25:13 Like the cold of in a day of harvest is a faithful messenger
those who send him, for he refreshes the soul of his masters.

43> domep €Eodos ev ApM TR kadpa odelel,
oUTws dyyelos MOTOS TOUS ATMOCTELAAVTAS AVTOV*
Puyas yap TV adTd Xpoprévov ddelel.
13 hosper exodos en ameéto kauma ophelei,
As a delivery of in the harvest sweltering heat, benefits
houtos aggelos pistos tous aposteilantas auton;
so messenger a trustworthy the ones sending him;
psychas gar ton autg chromenon ophelei.
for the souls of the ones dealing with him derive benefit.

APWTRKY T ((ARY W X I % HwWAK BHAK 14
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14. w' w'geshem ‘ayin ‘ish mith’halel ' matath-shager.
Prov25:14 Like and without rain is 2 man who boasts o' his gifts falsely.
14> pomep Kal kal VeTol émdavéoTaTor,
0UTwS ol KaVXOLEVOL dooeL Pevdetl.
14 hosper kai kai huetoi epiphanestatoi,
As and , and rains are apparent,
houtos hoi kauchomenoi dosei pseudei.
so the men boasting portion false.

“AgwXK TAWCR IYY'S AXTY IV T4 Jaxd15

minbiatnloliily WY IR N9 0IBY TINI W
15. b’orek ‘apayim y’phuteh qgatsin w’lashon tish’bar- .
Prov25:15 I3y long forbearance a ruler may be persuaded,
and tongue breaks
5> < pakpobupia evodla Baothedowy, yAbooo 8 ovvTpiPe
15 ¢n makrothymia euodia basileusin, glossa de syntribei
long-suffering Success comes to kings; tongue and breaks the

HRXPEN NJ0IWA™YT IVA (I KXY wdd e
ANRPM WPYIWATIR T ‘9’:§ DRV W3

16. d’bash matsa’ath ‘ekol dayeak pen-tis’ba enu wahagqge’tho.

Prov25:16 Have you found honey? Eat only your fill,
lest you have it in excess and vomit it.

16> e ebpav ddaye TO Lkavov, w1 mAmobels éEepéoms.
16 meli heuron phage to hikanon,
honey In finding, eat what is enough!

me plestheis exemeseés.
lest being overfilled, you should vomit forth.

YXIWH Jogwy TG T JOA KY' 9T JN\A ATEA17
I TYBEITTR FYD MEn 7930 P

17. hogar rag’l’ak mibeyth re eak pen-yis’ba’ak us’'ne’eak.

Prov25:17 Withdraw your foot in your neighbor’s house,

lest he shall be weary of you and hate you.

17> oméviov e’ﬁca‘ye oov moda Trpbg TOV CeavToD (I)l')\ov,

p.'ﬁ 1T>\"I’]0'e€l,.9 gov p.LO"TIIO"n O€,.

17 spanion eisage son poda pros ton seautou philon,
Sparingly bring your foot to your own friend!
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meé plestheis sou misésé se.
lest he be filled of you, and should detest you.

Mfw Q0 (3047 470 Wi X A% JABK 47718
RY Y YD MY won Ym 20m yoanm

18. mephits w’chereb w’chets ‘ish "oneh b're’ehu “ed shaqger.

Prov25:18 Like a club and a sword and arrow is 2a man who bears false witness

his neighbor.

e/ \ /4 \ 4
18> pomadov kal payaipa kal ToEevpa ,
oUTWS KAl AvTp 6 KATApapTUPOVY Tod Ppldov avTod papTuptav Yevdd.
18 hropalon kai machaira kai toxeuma ,
As a club, and a sword, and bow ,

houtos kai anér ho katamartyron tou philou autou martyrian pseudé.
so also the man bearing his friend against his witness false.

FAN U417 4G R®JY RA0HY (144 404
17X 0902 793 moan NIYIm 91 Y,

19. ro ah w'regel mu adeth mib’tach boged »'yom tsarah.
Prov25:19 Like a bad and an unsteady foot is confidence in a faithless man
day of trouble.

19> 68005 KakoD kal TOVS MAPAVOROV OAELTAL <V MLEPT KAKT.
19 odous kakou kai pous paranomou oleitai ¢n hemera kakeé.
way An evil and the foot of a lawbreaker shall be destroyed in day an evil.

19

0o

ART=(0 YR JAY9 ANgd 3407 20
J 0479¢ (O g9 AwH

NITOY PR 012 T3 17YRo
D :y0-35 DU niialivy

20. ma adeh beged b’yom chomets “al-nather w’shar ba “al leb-ra’.

Prov25:20 Like one who takes off a garment on day,
or like vinegar on soda, is he who sings to a troubled heart.

20> domep 6Eos EAker aoipLdbopov,
oUTws mpoomesov malos v ochpaTt kapdlav Avmel.

20 hosper oxos helkei asymphoron,
As vinegar draws hurtful;

houtos prospeson pathos en somati kardian lypei.
so failing passion a body the heart distresses.

20>a woTep cﬁs ip.a'rl',(p Kol cmi)}w]& &1’))\({),
24 4 9 \ /4 ’
oUTws AV avdpos BAamTeL kapdiav.
20a hosper sés himatig kai skolex xylg,
As a moth in a garment, and a worm in wood,
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houtos lypé andros blaptei kardian.
so distress of a man hurts the heart.

IVY AATwWR XIT0 AR HAIT XA JXYw JoAT7x 21

DM WPWT NRETON TTPINT NI 2o N
21. ‘im=ra’eb sona’ak ha’akilehu w'im=tsame’ hash’qehu mayim.
Prov25:21 |1 your enemy is hungry, give him to eat;

and i1 he is thirsty, give him water to drink;

2D mewd 6 éxBpods oov, Tpéde ai TV, Sua, moTle atTOV-
21 peina ho echthros sou, trephe auton, dipsa, potize auton;
hungers enemy your nourish him, if he thirsts give him to drink!

A AL A AwcAT0 AXR AR T AN 22

iy 1 WRTTOU nm R 2Y9my vDas

22. i gechalim ‘attah chotheh al-ro’sho wa y’shalem-lak.
Prov25:22 you shall heap burning coals on his head, and shall reward you.
22> TovTO moLdv dvbpaxas owpeldoeLs v kebaAnv avToD,
0 8¢ dvramodnoer cou ayadd.
22 touto poion anthrakas soreuseis ten kephalén autou,

this For doing coals of you shall heap his head;
ho de antapodosei soi agatha,

and shall recompense to you good things.

AXE JAW( IV IOFY I T TR IR (CRAR I A4 23
NR WD oYY 07391 owy D5 1IBE 1o

23. tsaphon t’cholel gashem u niz’ " amim [I’shon sather.
Prov25:23 The north brings forth rain,
and a backbiting tongue, an angry
23> Bopéas éEeyelpel , 3¢ dvardes yAdooav épebilel.
23 boreas exegeirei , de anaides glossan erethizei.
The north arouses, and of an impudent tongue aggravates.

MAIR AV IR IV IAAY AwX) AR™ATT(0 KIw F*H@ 24

T30 N33 01T DWRD 237N N2w 230D
24. tob shebeth al-pinath-gag me’esheth midonim ubeyth chaber.

Prov25:24 It is better to live in a corner of the roof than in a house shared
with a contentious woman.

~ b ~ ’ ’
24> KPELTTOV OLKELY yovias Swpa'rog

ET(\I ‘U'VCLLK(\)S )\OLS(l) ov O’LK[,(I. KowvT).
L L
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24 kreitton oikein gonias domatos
Better to live the corner of a roof,
meta gynaikos loidorou en oikia koiné.
with wife a reviling in house a common.

TRAAY 1AX) 494® 40%YWH 4740 WIJ~(0 AT WY 25
POTR PIND 290 YN 1D wDITOy 0oTp oMo

25. mayim qarim “al=-nephesh “ayephah ush’'mu”ah tobah me’erets mer’chaq.

Prov25:25 Like cold water to a weary soul, so is good news a distant land.

25> domep Bdwp Puypov Yoyt Supdon mpoomvés,

oUTws dyyehia dyad éx yijs pakpdbev.

25 hosper hydor psychron psyché dipsos€ prosénes,
As water cold soul to a thirsting is kind,

houtos aggelia agathe ¢k gés makrothen.
so message a good a land far off.

OWA~1 7 7L @Y THAX KAWY AATIA WIAY 71 0Y 26
IWWNTOIR0 v PUTE NTwn TP BB 1wn o

26. ma 'yan nir'pas umacgor mash’chath tsadiq mat liph’'ney-rasha’.

Prov25:26 Like a trampled spring and a polluted well is a righteous man who gives way
before the wicked.

26> woep mrynv dpdoool kal VdaTos €€odov AvpalvoLTo,
oUTws dkoopov dlkalov TETTOKEVAL doePods.
26 hosper pégén phrassoi kai hydatos exodon lymainoito,
As a spring may shut up, and of water an exiting lay waste;

houtos akosmon dikaion peptokenai enopion asebous.
so it is unbecoming for a just man to fall before the impious.

AHG T JAdT ATRA AR~ X( AHI4E wgda (J X 27

193D 0732 PmM 3~RD N30T WaT YoR s
27. ‘akol d’bash har’both lo’~tob w'cheqger k’bodam kabod.

Prov25:27 It is not good to eat much honey; and to search out their glory is glory.

27> éoblewv pélL moAl o) kalov,
TLROV XP"FI )\6'yovg évdoéous.
27 esthiein meli poly ou kalon,

To eat honey much is not good;

timan de chreé logous endoxous.
to esteem it behooves words honorable.

¢ AvoY Ivx WY X I¥ % AWHAT A9028
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28. "ir p’rutsah ‘eyn ‘ish ‘eyn ma'tsar I’ .
Prov25:28 Like a city that is broken into and without is a man has no control
over
28> domep mOALs T Telyn kaTaPeBAnpwévn kal & ,
O{ST(J.)S éV’ﬁp O{) p,GT(\I BOU)\’?]S TL 1Tpél,0'0'€l..
28 hosper polis ta teiche katabebléemené kai a ,

As a city with walls having been thrown down and un ’

houtos aner ou meta boulés ti prassei.
S0 a man with no counsel in anything acts.

Chapter 26
Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Prov 26

:AHG Y (WFI AAET~ %6 1 AWTTI ARYIK WHFI (w1
192D 59000 MNITND 12 MIPI TwRd) PRE b

1. ka baqayits w’kamatar baqgatsir ken lo’-na’weh [ik’sil kabod.

Prov26:1 Like in summer and like rain in harvest, so honor is not fitting a fool.

. 14 /7 9 9 /4 \ e’ e \ 9 ’
26:1> Homep dpocos ev apmTw Kal Homep VeTos ev Béper,
oVUTWws 0k €oTLv ddpove "rl.pﬁ'].

1 hosper drosos en amétg kai hosper huetos en therei,
As dew in harvest, and as rain in summer,
houtos ouk estin aphroni time.
so not is seemly for a fool honor.

IR X6 TTA KT T THOL AXAQT AHT0 AR 2

'NIN XD 097 N9HP 12 MWD TINTD T DiEDs
2. katsipor [anud kad’ror [c"uph ken qil’lath chinam lo’ thabo’.

Prov26:2 Like a sparrow in its flitting, like a swallow in its flying,
so a curse causeless shall not come.

9 )4 \ ’
2> domep Spvea mETATAL KAl aTpovbot,
4 b4 \ ’ 9 2 4 9 ’
oUTWS Gpa paTala ovk EmEAeVoETAL OVIEVL.

2 hosper ornea petatai kai strouthoi,
As birds spread out to fly and sparrows,

houtos ara mataia ouk epeleusetai oudeni.
so oath a vain shall not come unto one thing.

WY VFY SN @IWA AR WY FAF( 8w 3
:D7990D 1D LIYY TIPTD ADD OWD LI

3. shot lasus metheg lachamor w’shebet I'gew k’silim.
Prov26:3 A whip is for the horse, a bridle the donkey, and a rod for the back of fools.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 202



o7 / er \ 4 ” 24 e/ b4 4
<3 womep p,ac'ﬂ.g LTTTT® KOL KEVTPOV OV®W, OVTWS paBSos éBver TAPAVOLW.
3 hosper mastix hippg kai kentron ong,
As a whip to a horse, and a spur to a donkey,

houtos hrabdos ethnei paranomg.
so a rod nation to a lawbreaking.

R ARAWRTYT AR (VT JOR—(% 4
RN TD) D TMERTIR MPWD 500D TwRTOR -

4. ‘al-ta’an k'sil k'iual’to pen-tish’weh-lo gam-‘attah.
Prov26:4 Do not answer a fool according to his folly, lest you shall also be like him.
> ) dmokplvov ddpovt mpos TN ékelvov ddpoodvmy, tva w1 Sporos yévy adTd:
4 meé apokrinou aphroni pros tén ekeinou aphrosynén,
Do not give an answer to a fool according to that one’s folly,

hina mé homoios gené auto;
lest likened he should appear wise of himself.

JIR AV AV ~TT KA (VF 4705
: 020 IR ARPID 570D My

5. “aneh k’'sil k'iual’to pen-yih'yeh chakam .

Prov26:5 Answer a fool as his folly, lest he be wise

9 ’ 9 \ \ 9 4 9 ~
S ATOKPLYOL AdppovL KaTa TNV ad)pocvv'r]v avTOD,
tva p1 datvnrar codods €QVTH.
5 apokrinou aphroni kata tén aphrosynén autou,

answer a fool according to his folly,

hina mé phainétai sophos heautg.
lest he seem wise his own conceit.

CVFI VG Iy A9d4Q Bew AAwW FYR 71¢(\A ATV 6
15700103 0127 OPW Y opm 099370 "ZpR-

6. m'qatseh rag’layim chamas shotheh sholeach d’barim b'yad=k’sil.

Prov26:6 He cuts off his own feet and drinks violence who sends a message

by the hand of a fool.

6> < TOV €avTod TodDV Sveldos meTal 0 dmooTeldas oL dyyélov ddpovos Adyov.

6 <l ton heautou podon oneidos pietai
his own ways scorn shall cause

ho aposteilas di’ aggelou aphronos logon.
The one sending messenger a foolish word.

DY EVFD ¥V I (wWIR BFTY IV Tw Y (AT
:075°0D 92 Suin meRn Pw oI
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7. dal’'yu shogayim mipiseach umashal »'phi k’silim.
Prov26:7 Like the legs which are useless to the lame, so is a proverb in the mouth of fools.

’ A~ ’ A~ \ ’ J ’ ’
<> G,d)é)\OU TOPELAV O'KG)\(DV Kaul mapotLpLav OTOPATOS Cl.(l)pOV(.l)V.

7 aphelou poreian skelon kai paroimian ¢k stomatos aphronon.
Remove the goings of legs, and proverbs of the mouth of fools.

A (WFIC PARI™IY AYBAYT 9% AXAr Y 8
192D 59000 1T MRaTRI 13X TiNEDn

8. kits'ror ‘eben h'mar'gemah ken-nothen lik’sil kabod.

Prov26:8 Like one who binds a stone in a sling, so is he who gives honor to a fool.

®> 05 dmodeopedel Albov v opevdov, Spolds oty T® Sidovt ddpove do&av.
8 hos apodesmeuei lithon ¢n sphendong,
The one who binds up a stone in a sling,

homoios estin tg didonti aphroni doxan.
is likened to the one giving a fool glory.

WY NFY VI9 (IR AHIW™ 21 40 BHR 9
:079700 23 Suiny MDw—0 [BY minw

9. choach “alah b’ =shikor umashal b’phi k’silim.

Prov26:9 Like a thorn which falls into of a drunkard,
so is a proverb in the mouth of fools.

9> draviar Hovrar év 70D pebdoov, SovAela de v TV adpdvwv.
9 akanthai phuontai en tou methysou,
Thorn-bushes germinate in the of the intoxicated;

douleia de en ton aphronon.
and servitude in the of fools.

1490 AWK (HFY AIWK [ m(CHRY 9410
0073y N2 50D "oy D=5 37

10. rab m’cholel-~ w'soker k'sil w'soker “ob’rim.

Prov26:10 The great that formed ! things,
so is he who hires a fool or who hires those who pass by.

10> moAAa yerpaleTar oapt adpovev: cuvvtpiPeTar M ékoTAoLS AOTAV.
10 polla cheimazetai sarx aphronon;
much is tossed by a storm the flesh of fools;

syntribetai hé ekstasis auton.
is destroyed their ecstasy.

HREAKG AW (VFY AXT(0 gw 96311
ARoWD M 50D WPTOY 2w 2523w
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11. R’keleb shab "al-qe’o k’'sil shoneh b’iual’to.

Prov26:11 Like a dog that returns to its vomit is a fool who repeats his folly.

(24 7 9 J4 2\ \ e ~ 7 \ \ /
11> ®omep KVWV €meNO el TOV €avTOD EeTov KAl PLLOMTOS YEVTTAL,
oUTws ddpwv T €avTod kakla dvacTpédas el TNV €avTod apapTiav.
11 hosper kyon epelthé epi ton heautou emeton kai misétos genétai,
As a dog it comes upon its own vomit, and detested becomes;

houtos aphron té heautou kakia anastrepsas ten heautou hamartian.
so a fool to his own evil returning, his own sin.

” 9 4 9 /4 e 4 \ 9 4 4 \ /
d1>a €oTLv aLoyvVT ETTAYOVOO AROPTLAV, KAL ETTLY ALOYVVT) d6&a kat XOPLS.
113 estin aischyné epagousa hamartian,

There is a shame that brings sin:

kai estin aischyné doxa kai charis.
and there is a shame that is glory and grace.

HIYT Y FI( AXATK AV JY 09 Y IR wh X Ay X412
IR0 57027 MPR PIYD OI0 WIR DR

12. ra’iath ‘ish chakam b’"eynayu tiq’wah lik'sil mimenu.

Prov26:12 Do you see a man wise in his own eyes?
There is more hope a fool for him.

12> eldov dvdpa doEavta EauTd codov elvat,
b ’ J4 b4 ~ 1 9 ~
eAmida pLévToL éoxev paAdov dppwv avToD.
12 eidon andra doxanta heaut( sophon einai,
I beheld a man seeming of himself wise to be,

elpida mentoi eschen mallon aphron autou.
more hope however had rather than a fool he.

KAIRAR Ja4a V0 4Yx 13
daiilninly 707 Sxy My
13. ‘amar “atsel darek har’choboth.
Prov26:13 The slothful says, there is the road! is i1 the open square!
A3 Aéyer OkvmpPos AmooTeAAOpEVOS €ls 086V Tals 0dols.
13 legei oknéros apostellomenos eis hodon tais hodois.
says The lazy one when being sent into the way, is in the ways,

BT (0 (FO% AANT (0 JHFR RK(AR14
AMEn=oY DEyY ARy 3%en NPT

14. hadeleth tisob “al-tsirah w' atsel “al-mitatho.

Prov26:14 As the door turns on its hinges, so does the slothful his bed.

14> domep BOpa oTpédeTar ém Tod oTpddLyyoS,

oVTWS (’)Kvnp(\)s ™S K)\Lvng aVTOV.
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14 hosper thyra strephetai epi tou strophiggos, houtos oknéros tés klinés autou.
As a door turns upon the hinge, so the lazy one his bed.

My I A9V WAL A0 KRS HAY (1O 19815
RTON A0 MRDI NAPED 1T DRV muw

15. taman “atsel yado batsalachath nil’ah [chashibah ‘el-piu.

Prov26:15 The slothful buries his hand in the dish;
he is weary of bringing it to his mouth again.

A5> kpOias okvmpos TV yelpa ev TH kKOATY adTOD

oV 8vv7']cre’rau é'rreve'ylcetv el TO GT(')p.a.

15 kruuas okneéros tén cheira en tg kolpd autou
hiding The lazy one the hand in his bosom

ou dynesetai epenegkein epi to stoma.
shall not be able to bring it unto the mouth.

o ¥Iy'wY 409w Yo 7R 16
OVY 27D Myw DXy oo
16. chakam “atsel shib’"ah m’shibey ta am.

Prov26:16 The slothful is wiser
seven men who can give a wise answer.

’ e ~ 9 \ ’
<16> coPwTEPOS EAVTY OKVMPOS halveTal

ToD €v amokopllovros dyyeliav.
16 sophoteros heautd oknéros phainetai tou en apokomizontos aggelian.
wiser to himself The lazy one appears in transmitting a message.
ALTXC IV AT(O AGORY 490 (I~ Y FRI 17
299=KD 37~y "3y 12Y 250- ERlini-Re
17. machaziq ~kaleb “ober mith" aber "al-rib lo’-lo.
Prov26:17 Like one who takes a dog is he who passes by

and meddles with strife not belonging to him.

A7> domep 6 KPATOV KEPKOU KVVOS,
oUTws 6 TpoeaTRs AAAoTplas kploews.
17 hosper ho kraton kerkou kynos,

As the one holding the tail of a dog;

houtos ho proestos allotrias kriseos.
so the one setting himself over a stranger’s case.

KAYH YR 4444 4CA0RYY 18
M) OO0 amEnliisniclys it
18. l2’'mith’lah’leah hayoreh chitsim wamaweth.
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Prov26:18 l.ike a madman who throws , arrows and death,

18> Gdomep ot Lipevor mpofdaAdovory Adyous els avbpamous,
0 8¢ dmavrnoas T® Aoyw mpdTos LmookeAlobnoeTa,
18 hosper hoi idomenoi proballousin logous eis anthropous,

As the ones needing healing propounds words unto men,

ho de apanteésas t0 logo protos hyposkelisthesetali,
and the one meeting the word first shall be tripped up.

7% TAWY-K(E 45K HA0ATRE 44 wh XY 319
28 POpRTNOD TR MMYITNR MR7 WD

19. ken-‘ish rimah ‘eth-re ehu w’amar halo’-m’sacheq ‘ani.

Prov26:19 So is the man who deceives his neighbor, and says, was I not joking?

<19> oUTws oL évedpetovTes Tovs €avTdV hllovs,
3¢ dwpabdowv, Aéyovory S Hallwv émpaa.
19 houtos hoi enedreuontes tous heauton philous,
Thus are the ones lying in wait for their own friends;

de phorathosin, legousin Paizon epraxa.
and they should be caught in the act, they say , In playing I acted.

YHAY TAWY JRAY JH XIH WA ~AGIK IO FI4T 20
TR PRAWY 7373 TN LHTII0N DOXY 0pR3 S

20. b’ephes “etsim tik’beh- ub’eyn nir'gan yish’toqg madon.

Prov26:20 For lack of wood goes out,
and where there is no whisperer, contention quiets down.

<20> ¢v moAAoTs EbAois BaAAeL ’
8mov de ok EoTiv SlBupos, Novyalel paym.
20 en pollois xylois thallei y

With much wood flourish H

hopou de ouk estin dithymos, hésychazei mache.
where there is no man at variance with others is stilled a fight.

7 IV ATARARL IHTAAY Wi XK s I OR IO\ YR 21
D 139D DR WORY Wik DIXy) OOPmT onDao

21. pecham !'gechalim w? etsim | w’ish midonim "char’char-rib.

Prov26:21 As coals are (0 burning embers and wood to fire,
so is a contentious man fo kindle strife.

Q21> éoydpa dvbpabiv kat EOAa , Avp 8€ Aoldopos cic Tapaymv Laxms.
21 eschara anthraxin kai xyla ,

A grate for coals, and wood for H
anéer de loidoros cis tarachén maches.

man and a reviling a disturbance to a fight.
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22. dib’rey nir'gan k’'mith’lahamim w’hem yar'du chad’rey=baten.

Prov26:22 The words of a whisperer are like dainty morsels,
and they go down into the innermost parts of the belly.

J4 ’ ’ ol ’ 9 ’ /’
22> )\o'you KEPKWTTOV p.a)\alcou,, ovTOoL TUTITOVOLV ELS TALLELQ cr'rr)\a'yxvmv.
22 logoi kerkopon malakoi,

Words of mischievous men are soft;

houtoi de typtousin eis tamieia splagchnon.
these beat into the inner chambers of the intestines.

'0479¢X IY' T (A WARTCO AN IV F TFJ 23
:WITI2) OPPT WMoy TRER 0770 fPDie
23. keseph sigim m’tsupeh «l-chares dol’qim w’leb-ra”.
Prov26:23 As with silver dross spread an earthen vessel,
so are burning and a wicked heart.
23> dpydprov duLdbdpevov 30dov Homep oTpakov TymTéov.,
A€la kapdiav kad\mTTeL AvTmpadv.
23 argyrion didomenon dolou hosper ostrakon hégeteon.
Silver given treachery, is as a potsherd esteemed.

leia kardian kalyptei lypéran.
Smooth heart cover a distressed.

AIAT Kywy RFATIH XTAw AT TV J24
IR DT A37P31 KW 12 ol i)
24. bi yinaker sone’ ub’qir'bo yashith mir’'mah.
Prov26:24 He who hates disguises it with ,

but he lays up deceit in his inner being.

24 émvedel AToKAaLOpeVos éxepés,
ev 8¢ 1) kapdia TexTalveTar doAovs:
24 epineuei apoklaiomenos echthros,
with his things assents to weeping An enemy;

en de té kardia tektainetai dolous;
in the heart he contrives treachery.

HI(T KAJOKK 09w 1 3 AG=YYKR=(X% A(AT 178K ¥ Y 25
312532 Mayin vay 2 3TmRRRTOR 153D AT

25. ki-y’chanen qgolo ‘al-ta’amen-bo 2 sheba™ to eboth b'libo.

Prov26:25 When his voice is gracious, do not believe him,
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there are seven abominations in his heart.

25> cov dénrar 6 éybpos peyddm T dovi), p1 Tevods:
emTa elow movmplar €v T buyf) adTod.
25 sou deétai ho echthros megalé té phoné, mé peisthés;
should beseech you the enemy with a great voice, do not yield to him;
hepta eisin ponériai en té psyché autou.
seven there are wickedness in his soul.

{XK04 4R JHXWYT AXIW AFIK 26
: NP A2IM PINEna N meDms

26. tikaseh sin’ah b’masha’on tigaleh ra atho .

Prov26:26 Though his hatred covers itself guile,
his wickedness shall be revealed

26> 6 kpOTTOV éBpav cuvicTnow d6Aov,
ékkalbTTeL 8¢ Tas €avTod apapTias edyvwoTos .
26 ho krypton echthran synistésin dolon,

The one hiding hatred stand together with treachery,

ekkalyptei de tas heautou hamartias eugnostos .
and he conceals the things of his own sins well-known

AWK AV (- TIX (R CTY 29 XRAw™34T 27

2R 1ox a8 591 DB M3 o@D
27. koreh-shachath bah yipol w’golel ‘eben ‘clayu tashub.
Prov26:27 He who digs a pit shall fall into it,
and he who rolls a stone, it shall come back on him.
Q27> 6 dpvoowv Bobpov Td mAmolov éumeselTar cls adToOV,
(3 Sé KU)\L(DV M,eov éav‘rbv KU)\ICGL.

27 ho orysson bothron t§ plésion empeseitai ¢is auton,
The one digging a pit for his neighbor shall fall into it;

ho de kylion lithon heauton kyliei.
and the one rolling a stone, himself rolls it.
ARQY AwoY TR 4TH AV A XJwy ATw™ 28
TR MY PR T2 10PT R YT M2
28. =sheger yis’'na’ dakayu upheh chalaq ya aseh mid’cheh.
Prov26:28 A lying hates those it crushes, and a flattering mouth works ruin.
28> Pevdns proet adnberav, otopa 8€ doTeyov moLel dkaTaoTaotas.
28 pseudés misei aleétheian, stoma de astegon poiei akatastasias.

A lying detests truth; mouth and an open-mouthed makes commotion.

Chapter 27
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Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Prov 27
WY ALY TR 0QAKTX( ARY IV T (ERRKT (X1

09 T2 wIN~RS 0D T 013 SHann-ON
1. ‘al-tith’hallel b’'yom machar i lo’-theda™ mah-yeled yom.

Prov27:1 Do not boast in the day of tomorrow,
you do not know what a day may bring forth.

MLOVOA,

SA
Mo

R \ A~ N 5 > ’ ’
27D p1 KAVY® TA €LS AVPLOV® OV YLVOOKELS TL
1 mé kaucho ta eis aurion;
Do not boast concerning the things for tomorrow!
ou ginoskeis ti hé epiousa.
you do not know what the coming day.

IV AKIWT XA AT XA AT J6AT 2
0B TONY TID3 URTRDY T PP

2. y’hallel’ak zar w’lo’~ nak’ri w'al-s’phatheyakh.

Prov27:2 Let another praise you, and not 5

a stranger, and not your own lips.

2> éykoplaléTo oe 6 mENAS Kal P TO » GAAOTPLOS KAl [LT) TQ 0G YELAT.

2 egkomiazetd se ho pelas kai mé to , allotrios kai me ta sa cheile.
Let laud you the one near! and not ; a stranger, and not your lips.

WAV IWY AY (W% FOIR (HA% (8% 194493
:oawn 73D 578 0w ST Suay 128D

3. kobed-‘eben w’netel hachol w'ka’as ‘ewil kabed mish’'neyhem.

Prov27:3 A stone is heavy and the sand weighty,
but the wrath of a fool is heavier than both of them.

3> Bapd Albos kai SvoBhoTakTov djpos, opym oe ddpovos BapuTépa dpndoTépwv.
3 bary lithos kai dysbastakton ammos,
is heavy A stone, and hard to bear sand;

orgé de aphronos barytera amphoteron.
the anger of a fool is heavier than both.

BXIT VI AYOY VIR J% @WK AYR KA AF YK 4
MNP 100 TR M AR AREY R NN

4. ‘ak’z’riuth chemah w’sheteph ‘aph umi ya amod liph’'ney qin’ah.
Prov27:4 Wrath is fierce and anger overflows, but who can stand before jealousy?
> dvedenpwv Bupos kal o€eta dpy, ovdéva vdLoTaTar [Hhos.

4 aneleemon thymos kai oxeia orge, oudena hyphistatai zélos.
is unmerciful Rage, and is sharp anger, no one stands before jealousy.
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5. tobah tokachath m’gulah me’ahabah m’sutareth.
Prov27:5 Better is open rebuke than secret love.

’ P4 b4 4 4 ’
5> kpeLoTous ENeyyOoL ATTOKEKAAVLILEVOL KPUTITOREVTS PLAlas.

S kreissous elegchoi apokekalymmenoi kryptomeneés philias.
is better than reproofs Revealing hiding friendship.

XTAW KATY WY KHAKOYH AKX YO T v XY 6
IRW NIPWI MNP TR VXD 00N

6. ne’emanim pits’ ey ‘oheb w'na 'taroth n’shiqoth sone’.
Prov27:6 Faithful are the wounds of a friend, but deceitful are the kisses of an enemy.
<6) &,&LOTI’LO'T(’)TGP(,I éO’TLV Tp(l,‘l,)p,(l"l'(l (l)ll)\OU éKO‘l,.)O'L(l d)l.)\'{"_LCLTCL éxepof).

6 axiopistotera estin traumata philou ¢ hekousia philémata echthrou.
More worth of trust are wounds of a friend, voluntary kisses of an enemy.

PHKY A¥~/ 7 4904 X RKJTT FHIK 409w 7
PANR 7O MAVT WRK) MDY 9130 myal vhi

7. s’be ah tabus nopheth w’ r“ebah 2a/=-mar mathoq.
Prov27:7 full loathes a honeycomb,

but to the hungry bitter thing is sweet.

<> ﬁ)\ncp,ovf] ovoa K“r]pl'.oug ép.'nailel.,

évdeel kal Ta mkpa yAvkela dalveTat.
7 plesmoné ousa kériois empaizei,
fullness being honeycombs mocks;
endeei kai ta pikra glykeia phainetai.
to lacking, even the bitter things sweet appear.

HYATYY QARY Wi XYY 4YTTY KAAKY AXTT Y 8
HPIpRn T WORTTD MIRTR NI MBXDn

8. k'tsipor nodedeth =qginnah ken-‘ish noded mim’qomo.

Prov27:8 Like a bird that wanders her nest, so is 2a man who wanders his place.

& womep dpveov katameTachi) éx THs Ldlas vooolids,
24 1 ~ 9 ~ ~ rQ/ 4
ovTws dvipwmos SovAodTar, a*rro&evwen TOV WBlov ToTTOV.
8 hosper orneon katapetasthé ek tés idias nossias,
As a bird it flies down from out of its own nest;
houtos anthropos douloutai, apoxenothé ck ton idion topon.
so a man is enslaved he estranges himself of his own place.
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9. shemen uq’toreth y’samach-leb umetheq re ehu me atsath- .

Prov27:9 Oil and perfume make the heart glad,
so his friend is sweet from counsel of

4 \ v \ / )4 ’
9> pwopois kat otvors kat Buprapaociy TépmeTal kapdia,
KaTappyvuTaL de CURTTORATOV

9 myrois kai oinois kai thymiamasin terpetai kardia,

Perfumes, and wines, and incenses make happy the heart;
katarrégnytai de symptomaton

and breaks down but adverse incidents

IVBRX RY'IX JZOK™(X JYJX% 2045 JOA4 10
FHRAA AT FAAT JOw AR JAY X JAY 9 XHIK~ (X

TR NP3 2TYRTON AR YT Y-

’PWHW N DWﬂD '[DW 230 HRE DW’D &733‘1 i?&

10. re ak w're"eh ‘abiyak ‘al-ta azob ubeyth ‘achiyak ‘al-tabo’ b’'yom ‘eydeah
tob shaken garob me’ach rachoq.

Prov27:10 Do not forsake your own friend or your father’s friend,
and do not go to your brother’s house in the day of your calamity;
better is a neighbor who is near a brother far away.

10> $ptdov oov 1) pldov maTpdov w1 éykaTalimTs,
8¢ 1oV olkov 10D d8ehdod cou i eloéNdns dTuxdv:
kpeloowv Ppldos Eyyvs 1) adeddos pakpav olkdv.
10 philon son & philon patrgon mé egkatalipés,
friend Your or friend paternal you should not abandon;

de ton oikon tou adelphou sou mé eiselthés atychon;
but to the house of your brother you should not enter in adversity;
kreisson philos eggys ¢ adelphos makran oikon.
better a friend near, a brother far living.

MIA Y IAR A9V wXHK 196 BIWH 179 Y IR 11
1137 D71 3w 235 M) 3 Bam

11. chakam b’ni w’samach libi w’ashibah chor’phi dabar.
Prov27:11 Become wise, my son, and make my heart glad,
that I may return a word to him that taunts me.

1> codos ylvov, vié, lva eddpatvnral M kapdla,
kal admooTpefov ool émoveldioTous Aoyous.

11 sophos ginou, huie, hina euphrainétai he kardia,

wise Become O son! that should gladden the heart.
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kai apostrepson sou eponeidistous logous.
And turn you reviling words!

HwYJ 0T HAJO Y XAT AKFYT 404 4X4 YHA012
WYY IV DNDD PRI YD T DY

12. “arum ra’ah ra ah nis'tar p’tha’yim “ab’ru ne’enashu.

Prov27:12 A prudent man sees evil and hides himself,
the naive proceed and pay the penalty.

12> mavodpyos kakdv émepyopévov dmekpvfm,
s bl J4 ’ ’
ddpoves de émerBovres [mplav Tetocovoiv.

12 panourgos kakon eperchomenon apekrybeé,
A clever of evils coming along, concealed himself;
aphrones de epelthontes zémian teisousin.
fools coming along, a penalty shall pay.

HACIR A7 AJY % Ax 940~ a9 AT 13

223 17723 391 20YTOD IMETR Y
13. gach-big’do ki-"arab zar u nak'riah chab’lehu.
Prov27:13 Take his garment he becomes surety for a stranger;

and hold him in pledge a strange woman.

A3 adelod 0 LpaTiov avTod, mapfirbev

VBpLo TS Ta AAAOTpLa AvpalveTat.

13 aphelou to himation autou, parélthen gar;
Remove his garment! passed by

hybristes ta allotria lymainetai.

an insulting man, the one a stranger’s goods lays waste.

AC IWBK AT IV IwE AT9S (AT #3404 yagdy14

135 ayinp n9%p ooowin pa Sip2 MY IR
14. m’barek re chu H'qol baboger hash’keym q’lalah techasheb lo.
Prov27:14 He who blesses his friend voice, rising early in the morning,
it shall be reckoned a curse to him.
<14 €dAoyf) dLhov 10 mpwl T dwvi,
KaTapoLévov ovdev Sradépery doteL.
14 eulogé philon to proi té phong,

shall bless a friend in the morning with voice,

kataromenou ouden diapherein doxei.
from one cursing shall not to differ seem.

RARWY IV JAQY AwWXHK AYANFE J47 9 76415
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15. deleph b’yom sag’rir w'esheth midonim nish'tawah.

Prov27:15 dripping on a day of steady rain

and a contentious woman are alike;

5> otayoves éxPardovorv dvlpwmov év Mépa ¢k 100 olkov avToD,

(;.)O'CLI,)T(DS K(L‘L 'YUV"P] )\OLSOPOS éK TOG i,SIl-OU O’I,.KOU.

15 stagones ekballousin anthropon en hémera ek tou oikou autou,
Drops of rain shall cast a man on a day of from out of his house;

hosautos kai gyné loidoros ek tou idiou oikou.
likewise also wife a reviling drives a man from out of his own house.

XATY AINIH JIWR BAAIT AN 16
BOPY MY AW TR TN

16. tsoph’'neyah tsaphan- w’shemen y’mino yiq’ra’.
Prov27:16 He who would restrain her restrains ,

and grasps oil with his right hand.

16> Bopéas okAmpos s OvopaTL 8¢ émdéELos kadelTal,

16 boreas skléros , onomati de epidexios kaleitai.
The north is hard , by name but fittingly is called.

HA0A™V 7T QARY wWH X8 QAQY (#4999 (FA9 17
STYTOIR T WK T 51123 Sroan

17. bar’zel b’bar’zel yachad w’ish yachad p’ney=-re ehu.
Prov27:17 Iron sharpens iron, so one man sharpens his friend’s face.
d7> Gianpog Giafqpov (’)ﬁf)veu, &vﬁp de ﬂapoﬁf)veu ﬂpéom'n'ov é’ral'.pov.

17 sidéros sidéron oxynei, anér de paroxynei prosopon hetairou.
Iron iron sharpens; and a man sharpens the face of his companion.

A Y AW IAK AIWH AAT (IXY RTXAK AT 18
17327 PITIR MU 7D DIRO TIRM A

18. notser t'enah yo’kal pir'yah w’shomer ‘adonaiw y’'kubad.

Prov27:18 He who tends the fig tree shall eat its fruit,
and he who cares for his master shall be honored.

A8 o5 puTedeL oukijv, PpayeTal Tovs kapmovs
05 3¢ puAdooer ToV €avTod kVpLov, TLpuOToeTaL.
18 phyteuei sykén, phagetai tous karpous H
The one plants a fig-tree shall eat the fruits of it;

hos de phylassei ton heautou kyrion, timethésetai.
and the one who guards his own master shall be esteemed.
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19. kamayim lapanim ken leb-ha’adam la’adam.
Prov27:19 As in water answers face, so the heart of man 0 man.
19> Gomep oy Spoia mpoo®ToLs, 0UTws 0VdE al kapdlal Tév avbpomwv.
19 hosper ouch homoia prosopois,
As are not likened to other faces,

houtos oude hai kardiai ton anthropon.
so not even are the hearts to other men’s likened.

ATOIWA X( JAXE ¥VTY 0X AT0IWK X( 3AFJXH (Hxw 20

Mavan XD 0T8T oy mysn XS mTany SN o
20. Sh’ol wa’'Abaddoh lo’ this’ba 'nah w' eyney ha’adam lo’ this’ba™'nah.

Prov27:20 Sheol and Abaddon are never satisfied, so the eyes of man are never satisfied.

20> G3ms kal dmoAera oVk ERTLTAQVTAL,
e / \ e 9 \ ~ 9 ’ 1
ooalTws kai ol 0pBadpol TdV avBpomTwv dmAmoTol.
20 hades kai apoleia ouk empimplantai,

Hades and destruction are not filled up;

hosautos kai hoi ophthalmoi ton anthropon apléstoi.
likewise also the eyes of the man insatiable.

20>a BdeAvypa ornpllwv 6bBadpov, kal ol dmaidevtoL dxpaTels .
20a bdelygma stérizon ophthalmon,
is an abomination to One fixing the eye,

kai hoi apaideutoi akrateis
and the uninstructed ones are immoderate in

MY VI W KR 75L A% TEIC JArY 21
$000n 0D W) 271D M2 nPDD ANER NS

21. mats’reph lakeseph w’kur la w'’ish I'phi mahalalo.

Prov27:21 The crucible is for silver and the furnace for .
and a man is tried by the mouth of his praise.

Q21> SokipLov apydpw Kal TUPWOLS,
&vﬁp de Somp,(ile'r(u dua c'r(')p,a'ros é'ylcu)pl.a(,év*rmv adToV.
21 dokimion argyrg kai pyrosis,

Proving silver and is through burning by fire;

aner de dokimazetai dia stomatos egkomiazonton auton.
but a man is tried by the mouth of ones lauding him.

21>a kapdia avopov éxlnTel kakd, kapdia oc evins éklnTel yvdowv.
21a kardia anomou ekzétei kaka,
The heart of the transgressor seeks after mischiefs;

kardia de euthés ekzétei gnosin.
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an upright heart seeks knowledge.

¥ (0T FHIN AR IHAT WRIY (HHXARE-WHR IR 75 22
T A AN (0Y AKFR-X%(
“oya nmioan 2 WRDRD DMNTTNRTWINDA D oo

D N9 1V2Un TONTRD
22. tik'tosh-‘eth-ha’ewil homak’tesh b’ hariphoth ba”eli
lo’~thasur me alayu ‘iual’to.

Prov27:22 you pound a fool in a mortar a pestle in of grain,
his foolishness shall not depart from him.
22> pacTLyols ddpova v atpalov,
Ol’) ‘Lq}] Tl'€pl.é>\’Tl]S T"I\']V &d)pOO"l,)V'T]V CL‘l’)TOf).
22 mastigois aphrona en atimazon,
you whip a fool in of dishonoring him,

ou meé periel€s tén aphrosynén autou.
in no way shall be removed his folly.

MY AQ0( Y96 AY'wW 04QX 04923
:oTYD 735 N i inERVAREE
23. vado a teda” shith lib’ak '« adarim.
Prov27:23 Know well of , and set your heart on your herds;

~ 9 ’ \
Q23> yvworhs émyvoot buyas
Kal EMOTNOELS kapdlav oov oals dyélals:
23 gnostos epignosé psychas
Knowingly, you shall recognize things concerns the lives of ’

kai epistéseis kardian sou sais agelais;
and you shall set over your heart your herds.

KA AHAL AFY YRR TR J(A00 K( 1 24

P MTD MAITONY 19T S K85 2o

24, ilo' chosen w'im-nezer I'dor dor.
Prov27:24 riches are not for .
nor does a crown endure from generation to generation.
24> S ov avdplL kpaTos KAl LoyUs,
Ol’)Sé Tl'(lp(lSl,.S(,l)O'LV éK 'yeveag 'yeveév.
24 ou andri kratos kai ischys,

are not into to a man might and strength;

oude paradidosin ek geneas cis genean.
nor does he deliver it up from generation to generation.

PV AR AAIWO ATFXTH XwaAT4XAT4 AYR 4(A 25
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25. galah chatsir w'nir’ah-deshe’ w'ne’es’phu “is’both harim.

Prov27:25 When the hay disappears, the tender grass is seen,
and the herbs of the mountains are gathered,

25> émperod TOV v T Tedlw YAwpdv Kal kepels oAV KAl TOVaye YOPTOV dpeLvov,
25 epimelou ton en tg pedig chloron kai kereis poan
Care for the in the field green things! and you shall shear the herbage;

kai synage chorton oreinon,
and gather together grass of the mountainous area!

Yy AHKO 4w AYRTH JIwHI(( 26
DOTIRY IR e raa bt 1D
26. li’busheak um’chir sadeh “atudim.
Prov27:26 shall be for your clothing, and the goats are the price of a field,
26> éxms els paTiopove Tipa medlov, wotlv oot
26 echés eis himatismon;
you should have ’s wool for clothes.
tima pedion, osin soi
Esteem the field! there might be for you.

IV AKAAOTC IV Y BR XY I YA JTALL I7 RO rAax 27
PRINYID 579 AR o000 JRN0D BMY 350 MM

27. w'dey “izim 'lach’m’ak I'lechem beytheak w’chayim I'na”arotheyak.

Prov27:27 And there shall be goat’s enough your bread,
for the bread of your household, and the life for your maidens.

e/ 9 ~ Y e/ 9 \ 9 \ /
27> vie, ELOV EXELS PT)TELS LOYVPAS ELS TTV Lu)'r]v oov
KAl €i5 T'ﬁv Lm'ﬁv oV eepa'rr(')v'ru)v.
27 huie, emou echeis hréseis ischyras eis tén zoén sou
O son, me you shall have sayings strong for your life,

kai eis tén zoen son theraponton.
and for the life of your attendants.

Chapter 28
Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Prov 28
B®IY J IV SV ArH owA4 JAATIY XK AFJ 1
qa(elly D DOPITE) YD AT0TN) 103
1. nasu w’eyn-rodeph rasha” w'tsadiqim ki yib’tach.

Prov28:1 The wicked flee when none is pursuing, but the righteous are bold as
28:1> pedryer doePmns pmdevos dubkovros, dlkaros de Gomep mémoBev.
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1 pheugei asebés médenos diokontos,
flees An impious man with no one pursuing;
dikaios de hosper pepoithen.
the just man as is secure.

IVAKY 1Y OAY I 9Y JAKIH AW JH 94 ('A% oW 2
FTITNY T2 YT AR D781 0000 0030 IR vwnao

2. »'phesha’ ‘erets rabbim sareyah ub’adam mebin yode™a ken ya’arik.

Prov28:2 [y the transgression of a land many are its princes,
but by a man of understanding and knowledge, so it endures.

2> 0u apapTias GoePdv kploels éyelpovTat,
avnp d¢ mavodpyos kaTacBéoel adTds.
2 di” hamartias asebon Kriseis egeirontai,
the sins of the impious, litigations arise;

anér de panourgos katasbesei autas.
man a clever extinguishes them.

¥ XK JAF ARY I¥ (A TwoH w4 4R 3
: "8 Ao R mylot PWYY W7 132

3. geber rash w' osheq dalim matar socheph w’eyn .

Prov28:3 A poor man who oppresses the lowly is
like a sweeping rain which leaves no

9 ~ 9 9 ’ ~ /
3> avdpelos ev aoeBeLaLg oukodpavTel TTWYOVS.
o7 e \ / \ 9 /
womep Vetos AaPpos kal avodeAns,
3 andreios en asebeiais sykophantei ptochous.
A vigorous man with impious deeds extorts the poor

hosper huetos labros kai anophelés,
as rain a fierce and unprofitable.

7 99 AARAY AARK K AIWH OWA AUV AARK 170 4
D 107 17307 17N TREY YD 15707 17N 3Ty -

4. "oz’bey thorah y’hal’lu rasha™ w'shom’rey thorah yith’garu bam.

Prov28:4 Those who forsake the Law praise the wicked,
but those who keep the Law strive with them.

24 e 9 ’ \ 4 b ’ b J4
<« OVTWS OL €‘YKCLTCL>\€L1TOVT€S TOV VO‘LOV G'YK(J.)‘.LLGLOUO'LV (IO'GBGL(IV,
~ \ 4 / ~ ~
Oi. &‘YCL‘IT(DVT€S TOV VOP,OV ﬂGpLBCL)\)\O'UO'LV é(lUTO LS T LXOS.

4 houtos hoi egkataleipontes ton nomon egkomiazousin asebeian,
Thus the ones abandoning the Law laud impiety;

hoi de agapontes ton nomon periballousin heautois teichos.
the ones loving the Law put around themselves a wall.

197 97 YWIIIA ®@IWY AJV IY ~%( 0A™V WX 5
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5. ‘an’shey-ra” lo’-yabinu mish’pat um’baq’shey yabinu o/,

Prov28:5 Evil men do not understand justice,
but those who seek understand ' things.

5> dvdpes kakol oV VONTOLOLY KpLpa,
~ \ U
ol ¢ [nrodvTes ToV CUVTIO0VOLY .

5 andres kakoi ou noésousin krima,
men Evil do not comprehend equity;
hoi de zétountes ton synésousin
the ones seeking perceive

AYWO XHAK WY IJAA WFOY HUKT J(HE wATIH@6
WY RIT) QDT WpYn R q‘;ﬁrr iiimiainblo R

6. tob-rash holek H'thumo me’igesh d’rakayim w’hu’ “ashir.

Prov28:6 Better is the poor who walks in his integrity the perverse of two ways,
even he is rich.

<6) erl'.ccu)v 1TT(1)X(\)S TI'OPGU(’)‘LGVOS &)\neeﬁq 1T>\O‘UO'II.,O‘U 4}608069.

6 kreisson ptochos poreuomenos ¢n alétheia plousiou pseudous.
Better a poor man going in truth, than a rich liar.

MY 9% YVCIV IV UAF 404K IV 9Y 19 45K ArHTT
11028 09922 9T Y AR 12 MR Bl

7. notser torah ben mebin w'ro"eh zol’hm yah’llm qblu.

Prov28:7 He who keeps the Law is a discerning son,
but he who is a companion of gluttons humiliates his father.

/ /4 e\ /4 e\ ’ 9 ’ 9 / /4
<> d)vkaooel. VOLOV ULOS OUVETOS® 05 OE TOLLOLVEL ATWTLOV, CLTLp.ClLéL T TEPL.
7 phylassei nomon huios synetos;

keeps the Law son A discerning;

hos de poimainei asotian, atimazei patera.
the one who tends carnality dishonors his father.

NIV IV (A TIHRAL AV IARIA JwTT HTAZ 4947 8
NIFIP? DOPT 1MC MOITNI P2 2T RN

8. mar’beh hono 'neshek u'thar’bith 'chonen dalim yiq’b'tsenu.

Prov28:8 He who increases his wealth by interest
and by usury gathers it him who is gracious to the poor.

e 4 \ ~ 9 ~ /4 \ ~
<8) (o) "lT)\’T]eUV(x)V TOV 1T>\O‘UTOV avTov TOK®WV KL ‘1T>\€OVCLO'*L(DV
TO ENEDVTL TTWYOVS TLVAYEL AVTOV.,

8 ho plethynon ton plouton autou tokon kai pleonasmon

The one multiplying his wealth interest and usury,
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t0 eleonti ptochous synagei auton.
for one showing mercy on the poor gathers it.

AJOXK HX(TATYRA AANK 0w HJ7 % ANFY 9
AP ANPDRTO TR YREn TR on o

9. mesir ‘az’'no mish’mo”a torah gam-t’philatho to ebah.

Prov28:9 He who turns away his ear from listening to the Law,
even his prayer is an abomination.

9> 0 EKKALVOV TO 0VS AUTOD TOD p.'ﬁ €loaKkoVoaL vép,ou
\ 9 \ \ \ 9 ~ 9 ’
KAl GUTOS TV TPOCELVYTV ALUTOV €BS€>\UKT(IL.
9 ho ekklinon to ous autou tou mé eisakousai nomou
The one turning aside his ear to not hear the Law,

kai autos tén proseuchén autou ebdelyktai.
even he his own prayer abhors.

CATY ~ A3 HXHRAwS 04 JA44d Yy awy” 4RwY 10
GARTACRIY IV IV IAA

SImI=NT AMIMEE w0 0TS LW mwn e
123010127 DM

10. mash’geh y'sharim b'derek ra” bish’chutho hu’-yipol uth’'mimim yin’chalu-tob.

Prov28:10 He who leads the upright astray in an evil way
shall himself fall into his own pit, but the blameless shall inherit good.

10> 55 TAavd edbels v 680 kakd), €is dadpbopav aiTos épmesetTar
e \ v / b \ \ 9 9 4 9 9 /
oL de avop.oL dredevoovral ayaba kal ovk eloeleboovTal €ls adTA.
10 hos plana eutheis ¢ hodg kakeé,
The one who wanders upright men 1 way an evil,
eis diaphthoran autos empeseitai;
into corruption himself shall fall;

hoi de anomoi dieleusontai agatha
and the lawless ones shall go through good things,

kai ouk eiseleusontai eis auta.
and they shall not enter to them.

HIATRY IV 9 (% AYWO wh X 7 yoya1
WJﬁPHZ T’:D 5?[1 ﬁ’(ﬂ'STJ N 2 QTR0
1. chakam b’ ‘ish “ashir w'dal mebin yach’q’renu.
Prov28:11 The rich man is wise in ,

but the poor who has understanding searches him out.

A 9 ¢ ~ % A\ ’ ’ / ’ ’ ~
(11) 0'0(1)0S 1T0.p G(].UT({) (1V’T]p 1T>\O‘UO'LOS, 1T€'V'T]S 'VO’T"L(,!)‘V KCLTCL’Y'V(DO'GTCLL aAvVTOVL,.
11 sophos par’ heautd anér plousios,
is wise to himself man A rich;
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penés de noémon katagnosetai autou.
needy man an intelligent shall condemn him.

HAX WIRY Yy OowA JATIH RAXTK 494 ISV AV ((0F 12
:DT @27 OOV D7P31 NONDN 127 DPTTE Poya s

12. ba alots tsadigim rabbah thiph'areth ub’qum r'sha’im y'chupas ‘adam.

Prov28:12 When the righteous triumph, there is great glory,
but when the wicked rise, men hide themselves.

<12> Sua Boﬁeetav dukatwv 11'0?\?\’?] 'yﬁve*r(u d6ka,
TOTTOLS &oeBG)v aAlokovTat (’ivepu)'rrm.
12 dia boétheian dikaion pollé ginetai doxa,
Through the help of the just ones much come to pass glory;

topois asebon haliskontai anthropoi.
the places of the impious are being captured men.

WAV 970K AAKIK B (Y %( Kow] FF Y13
O 3TYY 1T PRI XD PYwn moon

13. m’kaseh ph'shaayu lo’ yats’liach umodeh w’ ozeb y’rucham.

Prov28:13 He who conceals his transgressions shall not prosper,
but he who confesses and forsakes them shall have compassion.

A3 6 émkaldmTwv doéBerav éavTod ovk evodwbnoeTar,
0 8¢ éEmyotpevos éléyyous dyamninoerac.
13 ho epikalypton asebeian heautou ouk euodothésetai,
The one covering over his impiety, not his way shall be prospered;

ho de exégoumenos elegchous agapéthésetai.
the one describing and reproving shall be loved.

K049 (ATY H9(¢ AwTIA ARTY JAX YAwX 14
Y2 5o 135 mwipna TR DTN TR
14. ‘ash’rey ‘adam m’phached umaq’sheh libo yipol b’ra"ah.
Prov28:14 Blessed is the man who fears .
but he who hardens his heart shall fall into calamity.
A4 pakdpLos avip, 05 KATATTNOOEL eOAdfeav,
0 8¢ oxAnpos "r'r‘]v kapdlav EQLTTECELTAL KAKOLS.
14 makarios aneér, katapteéssei eulabeian,
Blessed is a man is struck with awe of =!! things veneration;

ho de skleros tén kardian empeseitai kakois.
the hard of heart shall fall into evils.

(ATTO (O owA (WY TTAW J4aX J3J~ 15
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15. =nohem w’dob shoqgeq moshel rasha™ “al “am~dal.

Prov28:15 Like a roaring and a rushing bear is a wicked ruler over a poor people.

15> meLwdv kai AVkos duldv o5 Tupavvel TTwyos Bv Ehvovs meviypod.
15 peinon kai lykos dipson
hungering, and a wolf thirsting

tyrannei ptochos on ethnous penichrou.
is the one is sovereign poor being nation of a destitute.

T INIY INAKK OF9 ¥ XIW 4HFwOY JA% KAIHIX AFA Ay 16
D D707 PINY VI Wb nipwun 277 ninam non T

16. nagid chasar t’bunoth w’rab ma ashagoth son’ey betsa™ ya'arik yamim.

Prov28:16 A leader who is a great oppressor lacks understanding,
but he who hates unjust gain shall prolong his days.

16> Baolhevs évdens mpoaddwv péyas cukobhvTs,
0 0¢ pLodv ddwkilav pakpov xpovov (foeTar.
16 basileus endeés prosodon megas sykophantés,

A king lacking revenue is a great extortioner;

ho de mison adikian makron chronon zésetai.
the one detesting injustice a long time shall live.

MY HIYAY ~( % FRIV AXI~A0 WIYYAT FWO JAX 17
:33710nM~5R D12 M3y WD ToT PUY D78

17. ‘adam “ashuq 'dam=-naphesh =bor yanus ‘al-yith’'m’ku-bo.

Prov28:17 A man that does the violence 0 the blood of a soul shall flee to the pit;
let no one support him.

b4 \ 9 9 ’ ’ e 9 ’ \ b4 \ 9 b b ’
A7> dvdpa Tov €v alTtia Gpovov 0 Eyyvopevos Gpuyas EoTul kKal oVk v achalela.
17 andra ton en aitia phonou ho eggyomenos
of a man under accusation of murder the one guaranteeing a loan

phygas estai kai ouk en asphaleia.
an exile shall be, and not in safety.

Ad7>a maldeve vidv, kal dyamroel oe kal dboel koTLov T of) buyf
oV p1) vmakovoms ébver mapavopw.
17a paideue huion, kai agapései se
Chasten your son, and he shall love thee,
kai dosei kosmon t€ sé psyché;
and give honour to your soul:

ou mé hypakousés ethnei paranomg.
he shall not obey a sinful nation.

FRXT (ATY JY IAAQ wTOTH owHY JeH418
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18. holek yiuashe a w'ne’'qash d'rakayim yipol b’echath,

Prov28:18 He who walks shall be delivered,
but he who is perverse in his ways hall fall all at once.

18> 6 mopevopevos dukaiws BefondnTar,
0 0¢ okoAals 080ls TopevOLEVOS ERTAAKT|CETAL.
18 ho poreuomenos dikaios beboéthétai,
The one going justly is helped;
ho de skoliais hodois poreuomenos emplakésetai.
but the one crooked ways going by shall be entangled.

WHAT0IWY YUY TA JAAYH JALT0IWY AXYAX A0 19
WHNTYAW? DR IR oS- vay TR TV

19. “obed ‘ad’matho yis’ba =lachem um’radeph reqim yis’ba =rish.

Prov28:19 He who tills his land shall have plenty of bread,
but he who follows vanities shall have much poverty.

19> 6 épyalopevos TV €avTod yiiv mAnclfoeral dpTwv,
0 d¢ duwkmv oxo)vﬁv ﬁ)\nceﬁceTCLL mevias.
19 ho ergazomenos tén heautou gén plésthésetai arton,
The one working his own land shall be filled with bread loaves;
ho de diokon scholéen plésthésetai penias.
but the one pursuing ease shall be filled with poverty.

ATIY Kl AWWORL VEK KAIAT~F4 KHIHY A Wi/ % 20
P27 XD WYTD PR NID0N3T37 My W o

20. ‘ish ‘emunoth rab-b’rakoth w’ats I'ha ashir lo’ yinageh.

Prov28:20 A faithful man shall abound with blessings,
but he who makes haste (o be rich shall not go unpunished.

20> évﬁp aéLomoTos moAda el’))\o'yfqefﬁce‘rau, 0 O¢ KaKOS OVK ATLRLOPTTOS E0TAL,
20 anéer axiopistos polla eulogéthésetai,
A man worthy of trust in many things shall be blessed;

ho de kakos ouk atimoretos estai.
but the evil one shall not be unpunished.

“MIR-owgy TRITCOR AR X WY TTTAIA 21
it Vs —NE-5Y) 3RS 002 TR RS
21. haker-panim lo’~tob w’ al-path- yiph'sha -gaber.

Prov28:21 To show respect of faces is not good,
for a man shall transgress for a piece of

9 9 / 4 ’ 9 b 4
Q21> 55 oVk aloyLVeTUL TPOTWTA SLkalwv, ovk ayabos:
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0 ToLoVToS Pwpod amoddoeTar dvdpa.
21 ouk aischynetai prosopa dikaion, ouk agathos;
The one does not feel respect for persons of the just, is not good;

ho toioutos psomou apodosetai andra.
such a one for a morsel of shall deliver over a man.

MYV AFATV ) OAY~X(K JHO 04 WX JHA( (29722
MINDY OTTUD TTITRDY W w0 w10 53323

22, nibahal lahon ‘ish ra” “ayin w'lo’-yeda” hi-cheser y’bo’enu.

Prov28:22 A man with an evil eye hastens wealth
and does not know poverty shall come upon him.

/ ~ 9 A\ ’ \ 9 3 ) ’ ’ 9 ~
Q22> omedder mAovTeLY avTp Backavos kal ovk oldev (L ENeMpLwV KpaTToEL AVTOD.
22 speudei ploutein anér baskanos
hastens to be rich man A bewitching,

kai ouk oiden eleemon kratései autou.
and does not know a merciful man shall prevail over him.

AW T RYT KXY A VARS JAK B IRY 23
D PIomRn NZRY 1T OTOR 078 MDD

23. mokiach ‘adam ‘acharay chen yim’tsa’ mimachaliq lashon.

Prov28:23 He who rebukes a man afterwards shall find more favor
he who flatters with the tongue.

e 9 4 b4 ’ e \ ’ 4 ~ ~
23> 0 eNéyywv avipamov 68ovs yapLTas el ToU YAwTCoXapLTOOVTOS.,

23 ho elegchon anthropou hodous
The one reproving a man’s ways

charitas hexei tou glossocharitountos.
favors shall have, the flatterer with the tongue.
KYBwY wi X A9R OWTTIY X AYXKR AJXH AV X (F4R 24
TN wWoR A0 YWRTTN TN ™RY IR 51920
24. gozel ‘abiu w'imo w'omer ‘eyn-pasha” chaber 'ish mash’chith.

Prov28:24 He who robs his father or his mother
and says, /1 is not a transgression, is the companion of a man who destroys.

e\ 9 / /4 N ’ \ ~ \ e /
Q24> 65 amoPadldeTal TaTépa 1) LT TEPL KAL SOKEL PT] ALAPTAVELV,
00TOS KOLVWVOS évSpbg &ceBoGs.
24 hos apoballetai patera ¢ métera kai dokei mé hamartanein,
The one who throws off his father or mother, and assumes he does not sin;

houtos koinonos andros asebous.
this one is partner man of an impious.

Pway T(O0 BRI JAAQY AANY wITTIRA 25
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25. r’chab-nephesh y’gareh madon uboteach al- y’dushan.
Prov28:25 The proud in soul stirs up strife, but he who trusts in shall prosper.
25> dmAmoTos av)p kplvel elkfj® mémorBev e , €V émpelela éoTat.

25 apléstos anér krinei eiké;
An insatiable man judges in vain;
pepoithen epi , en epimeleia estai.
the yielding upon care shall be.

Ry XAH2 AYIRT JHAH (Y FJ X3 H9(F ADTT 26

PRI XTI 7RI D90 8T 9353 mwin s
26. boteach b’libo hu’ k'sil w'holek b’chak’'mah hu’ yimalet.

Prov28:26 He who trusts in his own heart is a fool,
but he who walks wisely shall be delivered.

26> o mémorbev Bpacela kapdia, 6 ToLodTos ddpwy*
mopeveTal copla, cnbnoetar.
26 pepoithen thraseia kardia, ho toioutos aphron;

The one yields to a rash heart, such a one is a fool;
poreuetai sophia, sothésetai.
the one goes in wisdom shall be delivered.
KAAXY ™4 TV (OUR AXFRY IV & wAl IR 27
Huiimh ialuiuly Dﬂbx;m omn PR WHo 1M
27. nothen /crash ‘eyn mach’sor uma'lim rab-m’eroth.

Prov28:27 He who gives (o the poor shall never want,
but he who shuts shall have many curses.

Q27> o< 8l8wowy mTwyols, ovk évdenbfoeTar-

0s 8¢ dmooTpéder s €V TOAA1) amopla €oTal.
27 didosin ptochois, ouk endeéthésetai;
The gives to the poor shall not in want;
hos de apostrephei , en poll¢ aporia estai.
the one who turns much perplexity shall be.

IYIYAN KIAY JAIXIH JAX AXFY YyowAa /479 28
:DPITE I3 OTINII OTN NP DOV DIP3 o

28. b’qum r’sha’im yisather ‘adam ub’ab’dam yir’bu tsadiqgim.

Prov28:28 When the wicked rise, men hide themselves;
but when they perish, the righteous increase.

9 ’ 9 ~ /7 ’
Q28> cv ToTOLs AcePdV oTEVouaL dlkarol,

év Sé T'ﬁ éKél,.,V(J.)V é."lT(D)\GL(LI TI')\’T]BUVB’{]O'OVT(I,L SLKGLOL.
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28 en topois asebon stenousi dikaioi,
In the places of the impious moan the just;
en de té ekeindon apoleia plethynthésontai dikaioi.
in the destruction of those shall be multiplied the just.

Chapter 29
Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Prov 29

2XTAY IV KR AWy ORT TAWTT KARIHK w1

INDTR PRY DAY v ~IWRR NI WON N
1. ‘ish tokachoth maq’sheh- petha” yishaber w’eyn mar’pe’,
Prov29:1 A man who hardens his after reproof shall suddenly be broken,

and there shall be no healing.

29:1> kpeloowv avip ENéyxwv Avdpos okAnpoTpa
eEamivms yap PAeyopévov adTod ok EoTiv Laots.
1 kreisson anér elegchon andros sklérotra ;

Better a man of reproofs than a man hard- H

exapines gar phlegomenou autou ouk estin iasis.
for suddenly blazing up for him there is no healing.

WO RUXY 0w (WYX 0% BIWY WYY AY #1492
oY MRy wwn Swnay oy mnis QOPYTIE N33 3

2. bir'both tsadiqim yis’'mach ha”am ubim’shol rasha™ ye’anach “am.

Prov29:2 When the righteous increase, the people rejoice,
but when a wicked man rules, people groan.

2> eykwpralopévov dwalwv eddpavifoovral Aaol,
dpyovTwv d¢ aoefdv oTévovoLy dvdpes.
2 egkomiazomenon dikaion euphranthésontai laoi,

In the lauding of the just shall be glad peoples;

archonton de asebon stenousin andres.
the rule but of the impious moan over men.

WRA~AG XY KHIKL 404K K 9% BIWY BYIRA J4X~wh X3
ITTIANRY NI YT 1A MR AR RTINS

3. ‘ish=‘oheb chak’mah y’samach ‘abiu w’ro”eh zonoth y’abed-hon.

Prov29:3 A man who loves wisdom makes his father glad,
but a friend of harlots wastes his wealth.

3> &vSpbg cl)L)\of)V’rog God)(,av el’)d)paﬁve‘ral. 'rra'rw‘]p aVTOV"
3¢ mowpaiver mopvas, AmoAel mAodToV.

3 andros philountos sophian euphrainetai patér autou;
A man fond of wisdom gladdens his father;

de poimainei pornas, apolei plouton.
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the tending harlots destroys wealth.

RIFARY KAYHAK Wi XH VA QY Yoy @IwYTa J(Y 4
ITIRTT MR UONY PN TRY? LRwnD 72R-

4. melek H'mish’pat ya amid ‘arets w’ish t'rumoth yeher’senah.

Prov29:4 The king establishes the land by justice,

but a2 man who takes bribes tear it down.

> Baollevs dlkalos AvloTnow Ydpav, GuTp O TAPAVOLOS KATACKATTEL.

4 basileus dikaios anistésin choran, anér de paranomos kataskaptei.
king A just establishes regions; man a lawbreaking razes them.

HW07~(0 WAKT XwA K4047¢0 TH(RY 4IRS
NMmYR~OU o nwin mya~by pobon 12in

5. geber machaliq “al-re ehu resheth pores “al-p’ amayu.

Prov29:5 A man who flatters his neighbor is spreading a net for his steps.

’ 5 A\ J A e 2 ’
S Tl'(lp(lO'KGU(ILGT(I,L ETL TPOCWTOV TOV EAVTOV (')L)\O‘U SLKT‘UOV,

mepLBaAAe Tols €avTod TOTLV.
5 paraskeuazetai epi prosopon

The makes preparations against the person of
tou heautou philou diktuon, periballei tois heautou posin.

his own friend with a net puts it around his own feet.

BYWK JHAY THAPH wEHY 04 wi X owTd6
MR 1177 PYTEY Wpn w7 woR wwna,

6. b'phesha’ ‘ish ra™ mogesh w'tsadiq yarun w'sameach.

Prov29:6 1y transgression an evil man is ensnared, but the righteous sings and rejoices.

e / 9 \ / ’ ’ 9 ~ \ 9 / ”
<6> apapTavovTL avdpL p.e'ya)\n TaYls, dlkaLos O €V Xapa Kol €v evppoovv) éoTar.
6 hamartanonti andri megalé pagis,
sinning against a man A great snare is set;

dikaios de en chara kai en euphrosyné estai.
the just in joy and in gladness shall be.

ROAQA JY ¥ ~%( OWA J¥ (A TJ¥VA YA 047’7
NPT PATRD vP o0PT T PITE v

7. yode a tsadiq din dalim rasha™ lo’-yabin da”ath.
Prov29:7 The righteous is concerned for the rights of the poor,
the wicked does not discern knowledge.

9 4 ’ ’ ~ e 9 \ 9 / ~
(7) ETTLOTATAL SLK(ILOS KpL'VGLV 1T€VLXpO LSe O G,O'GB’T]S ov O'U'V’T]O'GL ’YV(,!)O'LV,
KaL TTWYD 01’)X f)mipxet, voUs é*rrvyvo’op.u)v.
7 epistatai dikaios krinein penichrois,
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has knowledge A just man to judge for the destitute;
ho de asebés ou synései gnosin,
the impious do not comprehend knowledge;

kai ptochg ouch hyparchei nous epignomon.
and to the poor there does not exist the mind of an arbitrator.

K AIYWY IV Y IR AT AV T AN AW Ks
MR 127 QMIM TR DY PRD W

8. ‘an’shey latson yaphichu qir'yah wachakamim yashibu ‘aph.
Prov29:8 Scornful men puff against a city, but wise men turn away anger.
@ dvdpes Aorpol e€ékavoav MO, codol de dméaTpedav dpynv.

8 andres loimoi exekausan polin, sophoi de apestrepsan orgén.
men Mischievous burn away a city; wise men turn away anger.

KRBT J4 5K TAWA ZAAR (FA% Wi %K @IWY I IR Wi %0
IO PRY PIDY TA7) DM wORTIR LYl DDTrNY

9. ‘ish=chakam nish’pat ‘eth-‘ish ‘ewil w'ragaz w’sachaq w'eyn nachath.

Prov29:9 If a wise man disputes with a foolish man,
even he shakes or laughs, and there is no rest.

9 \ \ ’ b4
9> avp codos kpiver €bvm,
9 \ ~ bd 4 ~ \ 9 U
avmp d)(u))\og op'yLLop,evog KaTOYeAATAL KAl 00 KATATTTOOEL,
9 anér sophos krinei ethne,
man A wise judges nations;
anér de phaulos orgizomenos katagelatai kai ou katapteéssei.
man a heedless, in provoking to anger, ridicules and is not struck with awe.

MW Y AWTIY IV AWHK TAKEIWY I YA w10
N WPRIY DTN DOTIRIYY DT WIN S

10. ‘an’shey damim yis’n’u- wisharim y’baq’shu naph’sho.
Prov29:10 Men of bloodshed hate , but the upright seek his soul.
10> dvdpes alpdTwV LETOYOL PLOTNTOVOLY ,
ol ¢ edbels ék{nrnoovowy Yuymv adTod.
10 andres haimaton metochoi misésousin y
Men in blood being partners shall detest H

hoi de eutheis ekzétésousin psychén autou.
the upright shall seek after his soul.

AIBIWY AXAXT YIBH (VFY X4V HAHAT( 11
IAYY TIRI ODM DI0D R I 0D N

1. hal=rucho yotsi’ k’sil w'chakam b’achor y’shab’chenah.
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Prov29:11 A fool speaks 2!l of his mind, but a wise man holding back quiets it.

ab Tov Bupov adTod ékdépel ddpwv, codos Se TapredeTar kaTa Lépos.
11 ton thymon autou ekpherei aphron,
rage his brings forth The fool;

sophos de tamieuetai kata meros.
the wise stores his up in part.

WY OWA HYKAWY () AFWTAGAT(0 JYWRY (wY 12
Hmi)vli/hn b Riniliijale wpcg'-w;ﬁ-b:_: milvjla) Suim

12. moshel maq’shib “al-d’bar-shager '»a/-m’shar’thayu r'sha’im.

Prov29:12 If a ruler listens to lying words, 2!! his servants are wicked.

12> Baoléws vmakovovTos Adyov ddikov oL U aVTOV TapdvopoL.
12 basileos hypakouontos logon adikon
A king hearkening matter in an unjust

hoi hyp’ auton paranomoi.
makes the ones under him lawbreakers.

JAv'gw ¥ 9y 0~ AWRTT I I IR Wi XK wA 13
: =ikl VA W3R QDN WoRY W
13. rash w'ish t’kakim niph’gashu ="eyney sh’neyhem .

Prov29:13 The poor man and the deceitful man meet together:
to the eyes of both.

13> davioTod kal xpeodpetdéTov dAANAots cuveABovTov
é"lTLO'KO"lT'T‘]v TOLELTAL &p,(t)OTépu)v 6 .

13 danistou kai chreopheiletou allélois synelthonton

A money-lender and debtor, when one another come together
episkopén poieitai amphoteron ho

to oversee commits both

RN 0L AXFY I (A KY%T @TAW I(Y 14
171D WNOD 09T MpND LR PR

14. melek shophet be’emeth dalim kis’o yikon.
Prov29:14 If a king judges the poor truth, his throne shall be established

A4 Baohéws <v aAmbela kplvovTos TTwyovs
6 Bpdvos adTod cic papTdpLov kaTacTabnoeTar.
14 basileos ¢n alétheia krinontos ptochous
A king in truth judging the poor,
ho thronos autou ¢is martyrion katastathésetai.
his throne a good testimony shall be established.

AYx w9y AEwY A YR IR KAIAKH @Iw 15
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15. shebet w’thokachath yiten chak’'mah w’ m’'shulach mebish ‘imo.

Prov29:15 The rod and reproof give wisdom,
but sent off is shame to his mother.

A5 mAnyal kail E\eyyor dddaowv codlav,
TAavopevos aloyVvel yovels alTob.
15 plegai kai elegchoi didoasin sophian,
Strokes and reproofs give wisdom;

planomenos aischynei goneis autou.
wandering shames his parents.

MEAY PRIV IV Y AR OWIT49AY Yy owA XHJ47 16
2R ORPEN3 QOPYTIRY YWRTIAN DWW M13739w

16. bir'both r’sha’im yir'beh-pasha” w'tsadigim b’'mapal’tam yir'u.

Prov29:16 the wicked increase, transgression increases;
but the righteous shall see their fall.

16> ToOAADV SvTwv doeBdv moAAal ylvovTal apapTial,
ol de dlkatol ékelvov mmTovTLY KaTadpoBou ylvovTal.

16 pollon onton asebon pollai ginontai hamartiai,
of many With the being impious, many take place sins;
hoi de dikaioi ekeinon piptonton kataphoboi ginontai.
with the just at the falling of those, fear takes place.

J OwWITC J¥TA0Y TAY R JRY IV JI9 AFY 17
D YD BIIYR 1AM TIM 23 TR

17. yaser bin’ak winicheak w’yiten ma adanim 'naph’sheak.

Prov29:17 Correct your son, and he shall give you rest; he shall also delight your soul.

’ e/’ \ 9 4 \ ’ 4 ~ ~
17> maldeve vLOV COV, KAL AVATAVTEL T KAl dwoeL KOapov T1) Puy T cov.
17 paideue huion sou, kai anapausei se

Correct your son, and he shall cause you rest,

kai dosei kosmon té psyché sou.
and he shall give a decoration to your soul.

HAAWL 4K ATwH JO 047Y IV X918
PTTWR 7R pYY oy voed TRZ
18. b’eyn yipara™ “am w’shomer torah ‘ash’rehu.
Prov29:18 there is no , the people perish, but blessed is he who keeps the law.
(18) O‘l’) p..']"] éevet Tl'(l,p(l,V(’)‘L({), 6 (1)1))\(3,0'0'(1)\) T(\)V V(SP,OV *.L(IK(IPLO"T(,)S.
18 ou me ethnei paranomg,
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In no way an expositor nation to a lawbreaking;

ho de phylasson ton nomon makaristos.
the one keeping the law is most blessed.

RY0Y IV XH I¥ Iy~ A0 AFAY ~X( WY A94919
YR TN 137770 TAY IeNTND 0UnaTaw

19. bid’barim lo’-yiuaser “abed ki-yabin w’eyn ma aneh.

Prov29:19 A servant shall not be corrected by words;
though he understands, he shall not answer.

19> Adyois o mardevBfoeTar olkéTns okAmpods:
Kal vonoT, oV UTakoVTETAL.
19 logois ou paideuthésetai oiketés skléros;
by words shall not be corrected domestic servant A recalcitrant;
kai noésg, ouch hypakousetai.
even i he understands he shall not obey.

HTYY) Y FI( AATK AV A9AT VX wi X ARy ZR 20
Imn D707 PR U273 PR wOR DS

20. chaziath ‘ish ‘ats bid’barayu tiq’'wah [ik’sil mimenu.

Prov29:20 Do you see a man who is hasty in his words?
There is more hope a fool than for him.

20> 18ms dvdpa TayLv év AdyoLs, ylvooke O . eNTda éyxel Laldov ddpwv adTod.
20 idés andra tachyn en logois,
you should behold a man hasty in words,

ginoske elpida echei mallon aphron autou.
know hope has rather than the fool he!

YR ARV KRV ABXH HAJO 407 §47Y 21
MM T AMIORY ATV WD PIpn s

21. m’phaneq mino ar “ab’do w’acharitho yih'yeh manon.

Prov29:21 He who pampers his servant from childhood
shall also afterwards be his successor.

Q21> 65 kaTaoTaTaAG ek TaLdos, oLKETMS ,
éoyaTov 8¢ ddvvnOoeTar €avTH.
21 hos kataspatala ek paidos, oiketés estali,
The one who lives wastefully from childhood shall be a domestic servant;

eschaton de odynéthésetai heautg.
and at the end shall grieve himself.

OWJTJA AR (09K JHAY BANW JATWh £ 22
WD TI7 MR 533 19T 01 ARTWON a5
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22. ‘ish=‘aph y'gareh madon uba al chemah rab-pasha’.

Prov29:22 An angry man stirs up strife, and a furious man abounds in transgression.

22> dvmp Bupddms dpvooel veikos, avp 8€ dpylhos éEmpuEev apapTias.
22 anér thymaodes oryssei neikos,
A man inclined to rage digs up altercation;

anér de orgilos exoryxen hamartias.
and a man prone to anger gouges up sin.

ARG I BHAT(IWA RICY IWK A% Y%A 23
192D RN mI"5DwA 12HBYA 07N MK o

23. ga'awath ‘adam tash’pilenu ush’phal- yith’mok kabod.
Prov29:23 A man’s pride shall bring him low, but a humble shall obtain honor.
23> ﬁBpLg avdpa TameLvol, Tovs Taﬁewéd)povas épGLSGL 86&1] .

23 hybris andra tapeinoi, tous de tapeinophronas ereidei doxé
Insolence a man abases; the humble-minded establishes in glory

QYBY XK OIWY A(K AWTT XTAwW ITRIO0 T(HA 24
107 8D wnuh Ao WDy 833 29370v P

24. choleq "im=ganab sone’ naph’sho ‘alah yish’'ma” w’lo’ yagid.

Prov29:24 He who is a partner with a thief hates his own soul;
he hears the oath but does not tells it.

Q24> o< pepileTar kKAETTY, PLOEL TV €avToD PuyTv*

8pkov mpoTedévTos dkoloavTes pu1) dvayyeldwov,
24 merizetai klept€, misei tén heautou psychén;

The one shares with a thief detests his own soul.

horkou protethentos akousantes

And if an oath having been set before ones hearing,
mé anaggeilosin,

but they should not announce it,

JAwY 9 B@HIA wTHT IRy JAax KA4R 25

23 2 ORI Wpin 1My 078 NI
25. cher’dath ‘adam yiten moqesh uboteach ba y’sugab.
Prov29:25 The fear of man brings a snare, but he who trusts in shall be exalted.

25> poPnbévres kai atoyvvbévres avipbmovs vmeokeAlobmoav:
0 ¢ memoBws e ebdppavbnoetar. doéfera avdpl didworv odpdApar
05 6e mémobev T® deomoTT), CWhNoETAL.

25 phobéthentes kai aischynthentes anthropous hypeskelisthésan;
they, fearing and shaming men, shall be tripped up;
ho de pepoithos epi euphranthésetai.

the one yielding upon shall be glad.
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asebeia andri didosin sphalma;
Impiety in man makes a man trip;
hos de pepoithen to despoté, sothésetai.
the one yielding the master shall be preserved.

WY X~ @IWY UR CWAYYIT WY wWR9Y I 9A26
WORTLDUN P31 SYinTMR DWPIn U370

26. rabbim m’baq’shim p’ney-moshel ume mish’pat-‘ish.

Prov29:26 Many seek the ruler’s favor, but justice for man comes from

\ 4 /7 e /4
26> TToAloL eepaﬁevovcw TPOTWTTA T YOULEV®DV,
\ ’ \ ’ 9 4
TAPA YLVETUL TO dikatov avSpL.

26 polloi therapeuousin prosopa hégoumenon,
Many attend to the persons of leaders;
para ginetai to dikaion andri.
by happens justice to a man.

J JAQTAWY owA KJOHKHA (O wi X Iy YAl RJ0HK 27

B '[7'[ ﬁW’ S.?WW ﬂ:lﬂﬂﬂ 513.7 N D"P"'IE ﬂllﬂﬂ ™
27. to abath tsadiqim ‘ish "awel w’tho abath rasha yshqr-dareh.

Prov29:27 An unjust man is abominable to the righteous,
and he who is upright in the way is abominable to the wicked.

Q27> BdeAvypa dkalows avip ddikos, BdeAvypa de dvopw katevBdvovoa 636s.
27 bdelygma dikaiois anér adikos,
is an abomination A just man man to an unjust;

bdelygma de anomg kateuthynousa hodos.
and an abomination to the lawless one is a straight way.

Chapter 30
Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Prov 30

A9RR JXT XwIR ATV ™79 A\ 1Ad4aM
CIER (XN AY X (XY RY X

D337 ONI R@RT AP IR 03T

1DPRY DNNIRD ONIN
1. dib’rey ‘Agur bin-Yaqeh hamasa’ n’'um hageber I'Ithi’El I’'Ithi’El w'Ukal.

Prov30:1 The words of Agur the son of Yaqeh, the oracle.
The man declares to Ithi’El, to Ithi’El and Ukal:

30:1> Tovs épovs Aoyous, vié, poPNinm kal Sefdpevos adTovs peTavoer
Tade AéyeL 6 dvTp Tols mMoTebovow Hed, kal madopar:
1 Tous emous logous, huie, phobéthéti kai dexamenos autous metanoei;

My son, reverence my words, and receive them, and repent.
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tade legei ho anér tois pisteuousin , kai pauomai;
Thus speaks the man to the ones trusting in . And now I shall cease.

W (AKX RIN G~ KR Wh XY ¥ 3% 409 ¥ Y2
25 0TR NPITRDY woRn VDR Y3 ODa

2. ki ba ar ‘anoki 'ish w'lo’~-binath ‘adam li.

Prov30:2 I am more stupid any man,
and ! do not have the understanding of a man.

9 /7 9 9 ’
2> ddpoveoTaTos €LpL avBpomwv,
kal Ppovmots avlphmwy odk éoTv €v épols
2 aphronestatos eimi anthropon,
most foolish I am of men,

kai phronésis anthropon ouk estin en emoi;
and the intelligence of man is not in me.

104X KOAK AV IR YV RAY(~X(A 3
TUTIN AYT) R0 RTINS

3, w'lo’~lamad’ti chak’mah w'da’ath ‘eda’.

Prov30:3 Neither have I learned wisdom, but I do know the knowledge of

3> 3edldayev |Le codlav, kal yvdoLv éyvwka.
3 dedidachen me sophian, kai gnosin egnoka.
has taught wisdom, and the knowledge of I know.
vy AvITa TIFX VY AAYH I IwTAL0 YT 4

AIWRY WAXTYFIXT(0 I¥ SR v ACIwT I¥J~44r
0ax 2997 Iw=3I4

17T TOON M TN DMWY IOV M
MY PINTIODNTOD DRI M onla om0
DTN D 1370w T

4. mi ~-shamayim wayerad mi ‘asaph- chaph’nayu
mi tsarar-mayim basim’lah mi heqim ~‘aph’sey~‘arets mah-sh’mo
umah-shem=b’no ki theda".

Prov30:4 Who into the heavens and descended?

Who has gathered His fists? Who has wrapped the waters in His garment?
Who has established 2!! the ends of the earth?

What is His name or what is His son’s name? you know!

> Tls Avéf els TOV 0Vpavov kal kaTéRm; Tls cuvyayev KOATI®§
Tis ovvéoTpedev Vwp €V LLaTlw; TLS EKPATMNOoEY TOV dkpwv THS Y1is;
7L Svop.a » 1 Tl 8vopa Tols Tékvols adToD, Vs,

4 tis eis ton ouranon kai katebe?
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Who into the heavens, and came down?
tis synégagen kolpg?

Who brought together his bosom?
tis synestrepsen hydor en himatig?

Who bundled up waters in his cloak?
tis ekratésen ton akron tés ges?

Who holds the extremities of the earth?
ti onoma R

What name is given to ?

ti onoma tois teknois autou, gnos?
what name to his children you should know?

YYEAC 514 7Y ATHAY XAWX=( 5
113 DIOTD NI AR DIND nlniaN Sabeioly

5. kal=‘im’rath ts’ruphah magen hu’ lachosim bo.

Prov30:5 word of is tested; he is a shield to those who take refuge

4 )4 e 4 \ 9 \ ~ 9 )4
<> Aoyou TETVPWLEVOL, U1T€p(1,0'1TlL€L 8¢ aiTos TOV evkaBovp.evwv
5 logoi pepyromenoi,
For the words of are purified.

hyperaspizei de autos ton eulaboumenon H
shields And he himself the ones venerating

J RIZIIR J9 BY IRV ~TT AV AFAT(0 JFAKT (X6

D :p3T23] T3 M2NTIR 1MIITTOY RIRTON
6. ‘al-tos’phi’ al-d’barayu pen-yokiach b’ak w'nik’zab’at.

Prov30:6 Do not add to His words lest He shall reprove you,
and you shall be proved a liar.

6> .M mpoobijs Tols Adyois avTod, tva k) ENéyEn oe kal Pevd)s yév.
6 me prosthés tois logois autou,

You should not add to His words,
hina mé elegxé se kai pseudés gené.

lest He reprove you, and a liar you should become.

KAJ % V777 0FIK~ (X T YREEW Yy AW T
PN IR VIRRTON NG FONY DM

7. sh’tayim sha’al’ti me ‘al-tim’na” mimeni ‘amuth.

Prov30:7 Two things I asked of , do not hold back from me I die:

<7> 8o alTodpaL mapa » 1.7 &déATs pov xbpLv 7o amobavelv pe-
7 duo aitoumai para sou,

Two things I ask from H
meé aphelés mou charin tou apothanein me;

you should not remove from me favor my dying;
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8. shaw’ ud’bar-kazab har'cheq mimeni re’sh
wa osher ‘al-titen-li hat’ripheni chuqqi.
Prov30:8 Remove vanity and the word of lie far me,
Give me neither poverty nor riches;
feed me with that is my portion,

/ 4 \ ~ / ’
@ aTarov Aoyov kal Pevdi [LAKPAV [LOV TTOLTCOV,
mAobTov € kal Teviav p.'ﬁ Lo S@g, ouvta&ov Lo Ta SéovTa Kal TG m’)'ré,pkn,
8 mataion logon kai pseudé makran mou poiéson,
the vain word and false far from me appoint;

plouton de kai penian mé moi dgs,
and riches and poverty you should not give to me;

syntaxon de moi ta deonta Kkai ta autarkeé,
order up for me the things necessary and the things to be self-sufficient;

VY YV AATXHR Y AWBIH 0gwx 779

J: IwW Y AWIAK Y AIINH wARXL—TTH

M ORTRN SMETDY VIR 120

D 08 DU ORPRM "N32) WINIEN

9. pen ‘es’ba” w’kichash’ti w’amar’ti mi
uphen-‘iuaresh w'ganab’ti w'thaphas’ti shem .

Prov30:9 Lest I become full and deny You and say, Who is ?
or lest I be poor, and steal, and profane the name of

9> p7 mAnobels Pevdns yévopar kai eimo Tis e opd;
ﬁevnee‘ug K)\éllju) Kal 6p60w TO dvopa
9 meé pléstheis pseudés genomai
not in being filled up false I should become,
kai eip0o Tis me hora?
and should say, Who sees me?

penétheis klepso kai omoso to onoma .
to be in need that I shall steal, and I shall swear an oath by the name of

RIWXHR JEFY ~TT RIJQXT (24 AF0 WA~ (X 10
PR F2PPITTR TR TON T2y WHRTOR-

10. ‘al-tal’'shen "ebed ‘cl-‘adono pen-y'qalel’ak w’asham’at.

Prov30:10 Do not slander a servant to his master,
lest he shall curse you and you shall be found guilty.
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\ ~ b 4 b ~ 4
<A0> ) Tapadds olkETTV €Ls yelpas deamOTOL.
) kaTapdonTat oe kai apaviodijs.
10 mé paradgs oiketén eis cheiras despotou.
You should not deliver a bondservant into the hands of a master,

meé kataraseétai se kai aphanistheés.
lest he should curse you, and you should be obliterated.

YAGY K HYKTREA (Y A5 AHAT
037 XD mRTRR) OPpr 1vaw i

11. dor ‘abiu y'qallel w’eth-'imo lo’ y'barekh.
Prov30:11 There is a2 generation who curses his father and does not bless his mother.
A1> ékyovov KAKOV TATEPM KATAPATAL, TNV 8€ LM TéPa 0Vk €DAoyel-

11 ekgonon kakon patera kataratai, tén de métera ouk eulogei;
progeny A bad a father curses, the and mother he does not bless.

R X( AR VA Y IO 44412
P RD ANRENY 100 =37 30
12. dor “eynayu umitso’atho lo’ ruchats.
Prov30:12 There is a generation who is his own eyes,

yet is not washed his filthiness.

” \ ’ e \ ’ \ \ 7 9 ~ 9 b 4
12> éxyovov kakov dlkatov cavTov kpivel, TNy 8€ €Eodov adTod ovk améviev-

12 ekgonon kakon dikaion heauton krinei, tén de exodon autou ouk apenipsen;
progeny A bad as just himself judges, and his going out not washes.

HxXwIY A AV IY 0 RJA™3Y AH4A13
N2 1 1Y MWD T
13. dor mah-ramu “eynayu w’ yinase'u.
Prov30:13 There is a generation, O how lofty are his eyes! And are lifted up.
A3> ékyovov kakdv VmAovs dbBadpovs éyer, Tols de ématpeTar
13 ekgonon kakon huyélous ophthalmous echei, tois de epairetai;
progeny A bad lofty eyes has, and with he lifts himself up.

VAXT IH 7 T0 (I X AV KOORY KACITXIA AV Tw KHAFAR A4 14
J ALY Iy IR XA

PR By 53&5 ”UU?D@ nﬁ‘?;ZjDﬁ VW S'ﬂ:jij =377 0
D o7 DY

14. dor charaboth shinayu uma’akaloth m'thal’ othayu le’ekol “aniim me’erets
w'eb’yonim me’adam.

Prov30:14 There is a generation whose teeth are like swords and his jaw teeth like knives,
to devour the afflicted the earth and the needy from among men.
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4> éxyovov kKakov payalpas Tovs 0dovTas éxel kal Tas poAas Topldas,
OoTe Avalilokely kal kaTeadiewv Tovs TameLvovs ™S Yhs
kal Tovs mévnTas avTdv & dvBphmov.
14 ekgonon kakon machairas tous odontas echei
progeny A bad swords for teeth has,

kai tas mylas tomidas, hoste analiskein
and the molars as pruning knives, so as to destroy

kai katesthiein tous tapeinous tes ges
and devour the lowly the earth,

kai tous penétas auton ex anthropon.
and the needy of them from among men.

AJ0IWR X( 4T4 wA(wW 9% 94 AHTT ¥ Aw 4F%(0( 15
PR VX" X( 09X
mwan 85 Mg wiSY 27 30 N2 WY Py w

AT TR TRD vITN
15. la alugah sh'’tey banoth hab hab shalosh henah lo’ this’ba™'nah
‘ar’ba” lo’=‘am’ru hon.

Prov30:15 The leech has two daughters, crying, Give, Give.
There are three things that they shall not be satisfied, four that shall not say, Enough:

15 T"r] [386)\)\1] TPELS 6U'Y(1T€p€§ T](rav a'yaﬂnoeu a'yaﬁu)p.eval.,
Kol ol ‘rpe s avTaL oDk eve'rrl.p.'rr}\acav )
KOl ’T] Te'rap'r'r] ovK 'r]pKecen cimetv Ikavov:
15 Té bdellé treis thygateres @san agapései agapomenai,
to the leech three daughters There were in affection being loved,

kai hai treis hautai ouk enepimplasan ,
these three did not fulfill ,

kai hée tetarte ouk erkesthé eipein Hikanon;
and to the fourth it was not sufficient to say, Enough -

KR ATl K IV R0IWT AL AKX MAA ANOH (HXw 16
AT T XD vy oM Mya KRS P8 O EW SR 10

16. Sh’ol w’ otser racham ‘erets lo’-sab’ ah mayim w lo’-‘am’rah hon.

Prov30:16 Sheol, and the barren womb, earth that is never satisfied with water,
and that never says, Enough.

(% \ ¥ \ \ ~ 9 b 4 24
16> adms kal épws yuvaLkos Kal Y1) oVk ELmmAapévn UoaTos
kal U8wp kal oV p1 elmwory Apkel.
16 hades kai eros gynaikos
Hades, and passion of a woman,

kai gé ouk empiplamené hydatos
and earth not filled with water;

kai hydor kai ou meé eiposin Arkei.
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and water and in no way shall say, It sufficies.

(AT IA0 AXATY JXTKATV ( FHIRA € \OCK T 017
J 2wity g9 AR XY

SMI7Y37Y NPT o TIPS 1am 285 avon v
D 117900 TIDDRM

17. "ayin til’” ag I'ab w’thabuz ligahath-‘em yiq’ruah “or’bey-nachal
w'yo’k’luah b’ney- .

Prov30:17 The eye that mocks his father and despises to obey his mother,
the ravens of the valley shall pick it out, and the young shall eat it.

A7 6pOadpov kaTayeddvra maTpos kal aTpdlovTa yfpas pmTpos,
éKKélIJ(lLO'(lV adTOV kOpakes ek TOV paplyywv,
kal kaTaddyoLoav adToV veooTol
17 ophthalmon katagelonta patros kai atimazonta géras meétros,

The eye riciduling a father, and dishonoring the old age of a mother -
ekkopsaisan auton korakes ek ton pharaggon,

cut it out let the crows the ravines,
kai kataphagoisan auton neossoi

and may devour it the young of

Y KOQAY X( 0FAXK VIV RX(TT AJA Aw(w 18
DAY XD YN V300 WD) MR Mty

18. sh’loshah hemah niph’l’'u mimeni w’ar'ba’ lo’ y’da™'tim.

Prov30:18 There are three things that they are too wonderful for me,
four which I do not understand:

’ /7 9 9 4 / ~ \ \ )4 9 9 ’
A8 Tpla 8€ €oTiv AdDVATA [LOL VOToAL, KAL TO TETAPTOV OVK ETLYLVOOK®®
18 tria de estin adynata moi noésai,

three things And there are impossible for me to comprehend,

kai to tetarton ouk epiginosko;
and the fourth I do not know —

IY~9¢7 ArJx~Jaa AAY wWRY7 JAa4 Jriw4g JA4a19
609 AJR JAQH
077220 FINTTIT IE DY wim 07 0w 7w
PV 733 70T
19. derek bashamayim derek nachash tsur derek-‘aniah 'leb-yam
w’derek geber b’ al’'mah.
Prov30:19 The way of in the heavens, the way of a serpent on a rock,
the way of a ship i1 the heart of the sea, And the way of a man a maid.
19> Tyv) TeToLéVOL Kai 080Vs Sbews méTpas
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kal Tpifovs v1)0s TOVTOTOPoLaNS KAl 680Vs AVdpOs €V VEOTNTL.
19 ichne petomenou kai hodous opheos petras
the traces of a flying, and the ways of a serpent a rock,

kai tribous néos pontoporousés kai hodous andros en neotéti.
and the paths of a ship passing through the sea, and the ways of a man in youth.

AIX RIXTY Awx Ja4 7520
J AKX YREOT™X( AT XA AKATA

TPOR NORID MR 70T 190

DN RPYRTND TIRRY 0D MR
20. ken derek ‘ishah m’na’apheth ‘ak’lah
umachathah w’am’rah lo’-pha”al’ti ‘awen.

Prov30:20 So is the way of an adulterous woman:
she eats and wipes , and says, I have done no wickedness.

20> ToLahTT 6805 YvvaLkos pouyadidos,
M, mpam, amoviapévn o08év dnoLv mempayéval dromov.
20 toiaute hodos gynaikos moichalidos,
Such is the way woman of an adulterous,
he, praxe, aponipsamené
she should act in washing herself,

ouden phésin peprachenai atopon.
not she says to have acted out of place.

REW (JAATXK( 09X XRRA [AX 4214 wHiw KRK 21

MRl ©0In7ND IR O pog D WSy nnmss
21. tachath shalosh rag’zah ‘erets w’thachath ‘ar’ba’ lo’~thukal s'eth.
Prov30:21 Under three things the earth quakes, and under four, it cannot bear up:
Q21> dua TpLAV oeteTal 1) Y1), TO 8€ TETApTOV 0V SlvaTal dépeLv:

21 dia trion seietai hé gé, to de tetarton ou dynatai pherein;
By three things is shaken the earth, and the fourth it is not able to bear -

“ogwy CIIR IV VI AF0™KRAK 22
o owapy oo 533 T9RY "2 TavTNomas
22, tachath-"ebed ki yim'lok w’nabal 2 yis’ba™~ .
Prov30:22 Under a servant when he reigns, and a fool he is satisfied with ,
22> oikéTms Baothebom, kal ddppwv mAMcdH ,

22 oiketés basileus€, kai aphron plesthé ,
a domestic servant should reign and a fool should be filled with ’

J AAATRA wAY KT AATWH (09K AXAIwW KRAK 23
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23. tachath s’nu’ah i thiba el w'shiph’chah ki-thirash g’bir'tah.

Prov30:23 Under an hated woman she is married,
and a maidservant she supplants her mistress.

23> kai olkéTis €av ekfalm v avTis kuplav,
Kal pLomT yuvt) eav Toxm avdpos ayabod.
23 kai oiketis ean ekbalé tén heautés kyrian,
a female domestic servant, if she is cast out by her own lady,

kai miséteé gyné ean tyché andros agathou.
and a hateful wife if she should attain man a good.

UVIIRYT YVYIR AUAK (AxT 74 4094 24
DI DM AT PINTIID DT BTN

24. ‘ar’ba’ah hem =‘arets w’hemah chakamim m’chukamim.

Prov30:24 There are four things that they are on the earth,
but they are exceedingly wise:

)4 A b \ ~ ~ ~ A ’ ~ ~
24> teécoapa € coTLy et Ths Yis, TabTa 8€ eoTLv codpwTepa TV TobDV*
24 tessara de estin epi tés ges,

four And there are things upon the earth,

tauta de estin sophotera ton sophon;
and these are wiser than the wise —

VYT A9V IVR £0%( YO J¥(UT425

: PR3 1927 RS oY 200naT o
25. han’malim “am lo’-"az wayakinu baqayits .
Prov30:25 The ants are not a strong people,
but they prepare in the summer;
25> ol phppmres, oL p1 €omLv Loxds kal eTolpdlovral Bépovs v Tpodmv-
25 hoi myrmekes, me estin ischys
the ants in there is no strength,

kai hetoimazontai therous tén trophén;
and they prepare in summer nourishment.

WRY'G OCES AINWHK YArO~%( YO IHYIw 26
ONN3 YORD MM DIXY-ND DY oo 1o

26. sh’phanim “am lo’-"atsum wayasimu basela™ beytham.

Prov30:26 The rock-badgers are not mighty people,
yet they make their houses in the rocks;

26> kai ol yoLpoypVAALoL, €0vos ovk Loxvpdv,

e b /’ /4 \ e ~ 9
0L ETTOLTCAVTO €V TETPALS TOVS EAVTOV OLKOVS*
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26 kai hoi choirogryllioi, ethnos ouk ischyron,
And the rabbits — a nation not being strong,

hoi epoiésanto ¢n petrais tous heauton oikous;
the ones making in the rocks their own houses.

HT IR KR ¢ s 3¢y

9D pET XYM SR PR
27. melek ‘eyn la wayetse’ chotsets 2ulo.
Prov30:27 have no king, yet /! of them go out in ranks;
27> dBacthevTdv Kal €KoTpaTeVEL €V0S KEAEVOPLATOS EVTAKTWS*
27 abasileuton
independent ’
kai ekstrateuei henos keleusmatos eutaktos;
but she marches one word of command orderly.
J Y VIV AT XY EAH wIKK XY JYw 28
D PR "DDITI XY wROR akialalisdet
28. s'mamith t'thapes w'hi’ >’heyk’ley melek.
Prov30:28 The lizard you may grasp , yet it is in king’s palaces.
28> kai kalaBoTns €peLdopLevos kal evdAwTos
KQTOLKEL <V OxvpOpacty Bactléns.
28 kai kalabotes ereidomenos kai eualotos
And the newt, with its sticking, and easily caught ’

katoikei ¢ ochyromasin basileos.
it dwells i1 the fortresses of kings.

RIC Y IRY Y 209AXH QA0 ¥ IV @YY AJA Aw(lw 29

MDD M30M VIR VY M3OWM Ml Moy us
29. sh’loshah hemah meytibey tsa ad w’'ar’ba”ah meytibey '« keth.

Prov30:29 There are three things that they go well in a march,
even four that go well ' walking:

29> Tpla dé , (. €008ws TopevETAL, KAL TO TETAPTOV, O KaADSs dafalver:
29 tria de , 2 euodos poreuetai,
three And prosperously go,

kai to tetarton, ho kalos diabainei;
and the fourth well pass over —

Y977 IAWY TX(H 4J49T AHIRA 30

0 0™En 2WHTRDY MRTan M3y 5
30. gibor bab’hemah w’lo’-yashub mip’ney-iol,
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Prov30:30 which is mighty beasts and does not retreat from facing ,

30> orbpLvos LoxvpdTepos KTNVAV,
8s oVk amooTpédeTar oVde KaTATTNOTEL KTTVOS,
30 skymnos ischyroteros kténon,

cub is stronger than the beasts,

ouk apostrephetai oude kataptéssei kténos,
does not turn away, nor is struck with awe of any beast,

HYO WAR(K YUK WHK™HX WY IRY AY £AL 31
Y DIPON TOmY BINTIN 0NN RS

31. zar’zir math’nayim ‘o-thayish umelek ‘al’qum “imo.

Prov30:31 A one girded in the loins, the male goat also,
and a king when his army is with him.

B> kai aAékTwp épmepimatdv OnAclals ebiuyos
kal Tpdyos 1 yovLevos almodlov kal PBactdevs dmuryopdv v Ebvel.
31 kai alektor emperipaton theleiais eupsychos

a rooster walking about among females confidently,

kai tragos hégoumenos aipoliou
and a he-goat taking the lead of a flock of goats,

kai basileus demégoron en ethnei.
and a king delivering a public address to a nation.

[ AY KRYL=Y) XK XWIKRT A(FY )% 32
D720 T MRTToNY REInmo 090708 a5

32, ‘im=nabal’at b’hith’nase’ w’'im-zamoath yad !’ .

Prov30:32 I you have been foolish in exalting yourself or if you have plotted evil,
put your hand on

32> MPOT TEaUTOV £is eddpocVNY
Kal €KTELVTS TNV XELpQ 0OV Raxms, ampacdnon.
32 ean prog€ seauton cis euphrosynén

If you should let go of yourself in gladness,

kai ekteinés tén cheira sou macheés, atimasthésg.
and should stretch out your hand a fight you shall be dishonored.

JA XHYVRY TNV IA XYY vy 33
J YA vV Ivix Yy IA
07 ROXP AR~pII NI Yo 00
D 1397 XX OBR PO
33. l2i mits yotsi’ umits-‘aph yotsi’ dam umits ‘apayim yotsi’ rib.
Prov30:33 the churning of produces ,

and pressing the nose brings forth blood; so the churning of anger produces strife.
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33> dpelye , Kal €oTal
éK'rrLéL'ng LUK TT)PaS, ékeleboeTar aip.a'
de ékehkms Adyous, eéEededoovTal kploets kal payal.
33 amelge , kai estai ;
Extract , and there shall be H
ekpiezés myktéras, exeleusetai haima;
you should pressure the nostrils there shall come forth blood;
de exelkeés logous, exeleusontai kriseis kai machai.
and if you should drag out words, there shall come forth litigations and fights.

Chapter 31
Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Prov 31

HYK HRAFH AWK KWy ICY (XAYL VATA
HnR TN R PR ORIND 13T

1. dib’rey L’'mu’El melek masa’ ‘asher=yis’ratu ‘imo.

Prov31:1 The words of King Lemu’El, the oracle which his mother taught him:

31:1> Ol épol Aoyou elpmvran ,
BaolAéws ypmMpaTiopos, ov émaldevoev 1 pMTNe avTod.
1 Hoi emoi logoi eiréntai ,

My words have been spoken H

basiledos chrematismos, hon epaideusen hé météer autou.
by a king the divine answer, whom instructed his mother.

HAQY-AT AYK ¥IRI~AIAYH VA9 AY2
9TITN2 TR M3 TR 1A TR S

2. mah=b’ri umah-bar=bit’ni umeh bar-n’daray.

Prov31:2 What, O my son? And what, O son of my womb? And what, O son of my vows?

2> i, TéKVOV, T’T]p’T,]GELs; T} f)"r'loel.g . ﬂmeo'yevég, ool >\é'yu), vLE*
TL, TékvOV épfis kotAlas; Tl, Tékvov ELdV €YDV
2 ti, teknon, téreseis? ti? hreéseis H

What, O child, shall you give heed to? What sayings of ,
protogenes, soi legd, huie; ti, teknon emeés koilias?

O first-born, to you I speak, O son? What, O child of my belly?
ti, teknon emon euchon?

What, O child of my vows?

Gy ICY FARIE IV IAAK JEVR TV wWIi TRR(X3
7220 NIMRD 70T TR DU IPRTON

3. ‘al-titen /onashim cheyleak ud’rakeyak lam’choth m’lakin.

Prov31:3 Do not give your strength (0 women, or your ways to that which destroys kings.
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3> pm 8ds yvvarkl oov mAodToV kal Tov cov voiv kal Blov els voTepofovAiav.
3 mé dgs gynaixi son plouton

You should not give to women your wealth,

kai ton son noun kai bion eis hysteroboulian.
nor your mind and livelihood for an afterthought.

TNV HAW Y ICI. (K (XAIC IV IEYL (%4
AIW L YN IERAA

177N o0%ns O8 SainD oiobns S+
i ] mph) it

4. ‘al lom’lakim L’'mo’El ‘al lam’lakim sh’tho-yayin u/'roz’'nim ‘o shekar.

Prov31:4 It is not kings, O Lemu’El, it is not kings to drink wine,
rulers to desire strong drink,

@ peta BouAis moleL, [Leta BovAfis olvomdTeL:
e ’ ’ s 7 0 \ \ /,
ol dvvaoTar Bupmders eloiv, oLvov d€ p1) mveTwoav,

4 meta boulés poiei, meta boulés oinopotei;
with counsel things Do! with counsel Drink wine!
hoi dynastai thymaodeis cisin, oinon de mé pinetosan,
The mighty ones are inclined to rage; wine let them not drink!

Yo~ ¥J9" AIWYA TTRY BOWHYA A- w4 =775
MIYTaT TIWN PRI M2WN MRWTIR N
5. pen-yish’teh w'yish’kach m’chuqqaq wishaneh =b’ney-"oni.

Prov31:5 lest they shall drink and forget what is decreed,
and pervert of all sons of the afflicted.

er \ 4 9 4 ~ ’
<3> tva pr) movTeES émAdBwvTar Ths codlas
kat opba oV 1 Tovs dobevels.
5 hina mé piontes epilathontai tés sophias
lest drinking they should forget wisdom,

kai ortha ou mé tous astheneis.
and rightly to in no way the weak.

VAW IV YR QA% AIW 1K 6
: STRT 197 TS 10w T,

6. t'nu~-shekar 'obed w’'yayin 'marey .

Prov31:6 Give strong drink ‘o him who is perishing,
and wine to those who are bitter in

’ )4 ~ 4 \ o 4 ~ 9 4
<6> 51doTe pebmy Tots <v Admars kal oLvov mvely Tols <v 0dvvars,

6 didote methén tois ¢ lypais
Give intoxicating drink to the ones i distresses,
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kai oinon pinein tois ¢n odynais,
and wine to drink to the ones i1 griefs!

AHOTAITH K HEIOK HWHA BIWHK AXw/ 7
(T 8D 5ny W mown e

7. yish’teh w'yish’kach risho wa amalo lo’ yiz’kar-"od.

Prov31:7 Let him drink and forget his poverty and remember his trouble no more.

<> emAdBwvTal s mevias kal T@V méOvwv p1 pvnobdowy Ei.
7 epilathontai tés penias
they should forget their poverty,
kai ton ponon mé mnésthosin efi.
and their miseries should not be remembered any longer.

FPIRCA VIITLT Y AT Yl IV TTRAKT 8

inIon 3700 PITOr oPRD TRTnnEn
8. p'thach-piyak l'ilem ‘cl=din =b’ney chaloph.

Prov31:8 Open your mouth for the mute, for the cause of 2!l the sons of the fatherless.

8> dvorye cov oTopa Aoyw Kal kplve VYLds*
8 anoige son stoma logo kai krine hygios;
Open your mouth with the Word of , and judge fairly!

J IRV IXK 10 Ty AaX FAV~@Iw J1 TTRAKT 9

D 13N MY T PIETLRY 02 MNB:
9. p’thach-piyak sh’phat-tsedeq w’din “ani w’eb’yon.
Prov31:9 Open your mouth, judge righteously, and defend the afflicted and needy.
9> dvouye ooV oTOLa KAl Kplve dikalws, Sudkpive 8¢ mévnTa kal dobevd).

9 anoige son stoma kai krine dikaios, diakrine de penéta kai asthene.
Open your mouth, and judge justly, and litigate for the needy and weak!

RAAYY IV IYTT7 TBAR XYY VY (VBT AWX 10
TFIIDR DOMRD P NIRY 0 OWTNYN

10. ‘esheth~-chayil mi yim’tsa’ w’rachoq mip’ninim mik'rah.

Prov31:10 - 4 / X (aleph) = An excellent wife, who can find?
For her value is far jewels.

10> [N'vvaika dvdpetav Tis edpmoer;

)4 A ’ ~ e /
TLLLOTEPQ 8€ €EOTLVY >\Le(.l)v 1TO>\UT€>\(DV ’T] TOLAVTT).
10 Gynaika andreian tis heurései?

wife a vigorous Who shall find?

timiotera de estin lithon polytelon hé toiaute.

more esteemed than For is stones very costly such.
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11. batach bah leb ba’lah w’shalal lo’ yech’sar.

Prov31:11 = 9/ 2 (Beth) = The heart of her husband trusts in .
and he shall have no lack of gain.

A1 Bapoet en’ M kapdia Tod Avdpods adTHs,
M ToLa\d T KaADV okOAWY OVK dTopToeL*

11 tharsei ep’ hé kardia tou andros autes,
takes courage over The heart of her husband.
hé toiauté kalon skylon ouk aporeései;
Such a one of good spoils shall not be distressed by the lack.

VR VIV [ 0AX(H THD AAR(YA 2
nabinBlal YI~NDY 290 NDR) o

12. g’'malath’hu tob w'lo’-ra” v’'mey chayeyah.
Prov31:12 - 11/ 1 (Gimel) = She does him good and not evil 2! the days of her life.
12> évepyel T® avdplL ayaba Tov Blov.

12 energei t0 andri agatha ton bion.
she exacts energy to her husband for good, and the livelihood.

AV T VW IAT wORH T AwIH AwAQ 13

102D pRNa WY DD L”MEE
13. dar’shah uphish’tim wata as b’chephets hapeyah.
Prov31:13 = 4 [ 7 (Daleth) = She looks for and flax
and works with her palms in delight.
3> pmpuopévn kal Alvov émolnoev elxpmoTov Tals yepolv adTHs.
13 méruomené kai linon epoiésen euchréston tais chersin autés,
furling and flax She makes useful her hands.
XY IK TRAYY ARAF KAV T 14
: ROIM PR M0 NPIND ot
14. ka’anioth socher mimer’chaq tabi’ .
Prov31:14 - 3 | 11 (He) - like merchant ships; she brings from afar.
14> woel vads éumopevopévn pakpobev, cvvdyer 8¢ atTn Tov Blov.
14 hosei naus emporeuomené makrothen, synagei de hauté ton bion.

as a ship trading from a distance, so she procures her livelihood.

RAYKA0T(C TRA AXY' (L TAR IRXAK 4V ( 24109 JTAA15
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15. wataqgam b’ od lay’lah watiten tereph I’beythah w’choq I'na”arotheyah.

Prov31:15 = ¥ / 1 (Waw) = She rises also while it is still night
and gives food to her household and portions to her maidens.

15> kal dvioTaTal éx VOKTOV kal Edwkev BpopaTta T olkw
Kal é'p'ya TALS eepa‘rral'.val.s.
15 kai anistatai ek nykton kai edoken bromata tg oiko
and she rises up at nights, and appoints foods to the household,

kai erga tais therapainais.
works to the female attendants.

WAY 087 41 7Y ¥AT/ HAATA 44w 4977 16
iD02 YOI 772D "R MNRM MW MRt

16. zam’mah sadeh watiqachehu mip'ri kapeyah n’ta” karem.

Prov31:16 - =~ / 1 (zayin) = She considers a field and buys it;
the fruit of her palms she plants a vineyard.

4 ’ b ’
16> eewpncaca YEDPYLOV ETIPLATO,
de KAPTOV YELPDV af)’rﬁg Ka‘red)l')‘revcev KTTLC.
16 theoresasa georgion epriato,
In viewing a farm, she buys;

de karpon cheiron autés katephyteusen ktema.
and the fruits of her hands she plants a possession.

VIXAKA AV TRY 7509 24\RA17

: PRRM IR TIYD T
17. chag’rah b’" 0z math’neyah wat’amets .
Prov31:17 - H | 11 (cheth) =She girds her loins with strength and makes strong.

b 4 9 ~ \ b \ 9 ~
47> avalwoapévn loyvpds Tv 60dpvv adTHs

TpeLoev els €pyov.
17 anazosamené ischyros tén osphyn autées
Girding up strongly her loin,

€reisen eis ergon.
she establishes for work.

(W (9 49V~ %( ABF IA@1 Y 140818
772 9993 139RD 7m0 330D My
18. ta amah ki-tob sach’rah lo'-yik’beh balayil .

Prov31:18 - ® | 1 (Teth) = She senses her gain is good;
does not go out at night.

18> éyetoaTo KaAov éotiv TO épydleahar,
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Kal oUk amooPevvuTal TNV VOKTQ .
18 egeusato kalon estin to ergazesthai,
She tastes it is good to work;

kai ouk aposbennytai tén nykta
and is not extinguished the night

T AITK AV TIR AXwWY J9 AALW A1 A% 19

28 1200 722 D3 NRY T
19. yadeyah shil’chah bakishor w’kapeyah tam’ku phalek.

Prov31:19 - 3 | 5 (Yodh) =She stretches out her hands to the distaff,
and her palms grasp the spindle.

19> Tovs mxeLs adTHs ékTelvel el Ta cupdépovTa,
Tas 8 yelpas adTis épelder cis dTpakTov.
19 tous pécheis autés ekteinei epi ta sympheronta,
her cubits She stretches out unto the things being advantageous;

tas de cheiras autés ereidei cis atrakton.
and the things of her hands she sticks to the spindle.

AV Jx( AACW AV QYR 1700 AwAT 477 20

PAND AnPY T Ive MR mEns
20. kapah par’sah (e ani w'yadeyah shil’chah («’eb’yon.

Prov31:20 - ¥ | O (Kaph) = She extends her palm (o the poor,
and she stretches out her hands to the needy.

Q20> yeipas de adris SL'T']VOLEGV méVvNTL, KaPTOV de éEéTeLvev TTOY®.
20 cheiras de autés dienoixen penéti,
hands And her she opens wide to the needy,

karpon de exeteinen ptochag.
and her wrist she stretches out to the poor.

Py Iw wI( ARV I~ VT ARV I LAY K™ X%( 21
oW WaD mma=oo 0D 3T XTNTRD N
21. lo’~thira’ I'beythah ki =beythah labush shanim.
Prov31:21 - (|5 (Lamedh) = She is not afraid her household,
for 2!l her household are clothed with double-dipped scarlet.
21> 00 dpovTilel TdV v olkw O Avrp adTHs, mov ypovily-
0;., 1T(1p’ G’.VSLSI’)O'KOVT(IL.

21 ou phrontizei ton en 0ikd ho anér auteés,
does not take thought of the things in the house Her husband
pou chronizé;
somewhere he passes time;
hoi par’ endidyskontai.
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the ones of are being clothed.

AwWAI(C TTRAXH (TRRWO Jyragay 22

AT 1IN PTANPY DOT3TR a3
22. mar’badim “as’thah-! w’ar'gaman I'bushah.
Prov31:22 - % [ n (Mem) - She makes coverings for ;
her clothing is and purple.

22> Suooas yAalvas émolmoev T Avdpl aOTHS,
e de kal moppvpas evdpaTa.
22 dissas chlainas epoiésen tg andri autées,
A double goat’s hair coat she made for her husband

el de kai porphyras endymata.
and from out of and purple material garments for

HAX~HYTF Y0 KXW 4(0F Yya0ows 04Ky 23
FPIRTIPTTOY AMAW3 MOV OMYED YT

23. noda” bash’ arim ba’'lah b’shib’to =ziq’'ney-‘arets.

Prov31:23 = / [ 3 (Nun) = Her husband is known in the gates,
when he sits the elders of the land.

23> mepiPfAemTos 8€ ylveTal év mOAaLs 6 aAvTp adTHs,
ﬁvﬁka K(LBI'.O'T] TOV 'yep(')v'ru)v KATOLK @V TS yTs.
23 peribleptos de ginetai e¢n pylais ho anér auteés,

admired And is her husband the gate

hénika an kathisé ton geronton katoikon tés ges.
when he should sit the old inhabitants of the land.
W07 30 ATAT ARA AT TAH AXwo 24

937225 1303 M TaRm Py 19701

24. “as’thah watim’kor wachagor nath’nah laK'na ani.

Prov31:24 - § | 0 (samekh) = She makes garments and sells them,

and supplies belts to the Kanaanite.

24 émolmoev kal amedoTo, mepilopaTa 8€ Tots Xavavalois.

24 epoiésen kai apedoto, perizomata de tois Chananaiois,

She makes, and gives back loincloths to the Canaanites.

YAARX UV ( TAWRA AwAI( 4444~ £ 025
AR 010 papm AwIn% TmTTY s

25. “oz-w’hadar I’bushah watis’chaq 'yom ‘acharon.

Prov31:25 - © [ v (Ayin) = Strength and dignity are her clothing,
and she smiles at the day to come.
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26> Loyvv kal evmpémerav evedboaTo kal eddpavin év Muépars éoydTals.
26 ischyn kai euprepeian enedysato kai euphranthé en hémerais eschatais.
strength and beauty She puts on, and is glad in days the last.

RIAWET(0 AFA™RANKA 4V RT 4BKT
W0y TonTRDIM MRIna Anne

26. path’chah b’chak’mah w’thorath-chesed «al=I'shonah.
Prov31:26 - ] | © (Pe) = She opens in wisdom,
and the teaching of kindness is on her tongue.
25> SunvolEev mpooeydvTws Kal évvoprws
kal TaEw éoteltdaTo 11 YAboon adTis.
25 diénoixen prosechontos kai ennomos
And of she opens wisely and lawfully;

kai taxin esteilato té glosse autes,
and with propriety, and controls her tongue.

26

12

CIEKR K FAGO JAK BXYG KAIY (R AY THY 27

27. tsophiah halikoth beythah w’ “ats’luth lo’ tho’kel.
Prov31:27 = - | 3 (Tsadhe) = She looks well to the ways of her household,
and does not eat of idleness.

Q27> oreyval SvatpLPal olkwv adTis, 3¢ dxvmpa ok ébayev.

27 stegnai diatribai oikon auteés,
are roofed The pastimes to her house,
de oknéra ouk ephagen.
and of laziness she does not eat.

RACCAYH 4009 ARAWXAYA 49 7T AJT 28
PPN MOYE TR 7793 P

28. gamu baneyah way’ash’ruah ba’lah way’hal’lah.

Prov31:28 - P / p (aoph) = Her children rise up and call her blessed;
her husband also, and he praises her.

28 avolyel codds kal vopobéopws,
e \ 9 ’ 9 ~ 9 /7 \ ’ 9 ~ \ 9 4
’T] 86 G)\G'T“LOO"UV'T] CL'UT'T]S CLV€0'T'T]0'€V TA TEKVA (IU'T’T]S, KaL €1T>\O‘UT'T]O'CLV,
kal O Avmp adTHs fjvecev
28 anoigei sophos kai nomothesmos,
she opens wisely and according to the Law,
hé de eleemosyné autés anestésen ta tekna autés, kai eploutésan,

And her kindness to them sets up her children for them, and they grew rich

kai ho anéer autés €nesen
and her husband praises
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29. rabboth banoth “asu chayil w’at’ “alith “al=zulanah.
Prov31:29 - 4/ 1 (Resh) - Many daughters have done nobly, but you rise them

29> IToAAai BuyaTépes ékThoavTo mAodToV, MoAAAL émolmoav duvaTd,
oU de VmépkeLoal kal VTepTpas .
29 Pollai thygateres ektesanto plouton, pollai epoiésan dynata,

Many daughters acquired riches; many acted with ability;

sy de hyperkeisai kai hyperéras
you have precedence - you are elevated above
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30. sheger hachen w’hebel hayophi yir'ath- hi’ thith’halal.

Prov31:30 - W [ © (shin) = Charm is deceitful and beauty is vain,
but who fears , she shall be praised.

30> Jrevdels dpéokeral kal paTatov kaAAos

\ \ \ k4 ~ /4 \ 74 9 ’
yovT yap cuveTr) edhoyetTar, poPov de abTT alvelTo.
30 pseudeis areskeiai kai mataion kallos H

is false Allurement, and vain ’s beauty is;
gyné gar synetée eulogeitai, phobon de hauté aineito.

for it is a wise woman that is blessed; let her praise the fear of !
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31. t'nu-l p'ri yadeyah wihal’luah bash’ arim ma aseyah.

Prov31:31 - X [ n (Taw) =~ Give the fruit of her hands,

and let her works praise her in the gates.

31> d6Te KAPTOV XELPDV adTTs, kal alveloBm v miAais 6 dvp adTHs.

31 dote karpon cheiron autes,
Give to the fruits of her lips!

kai aineistho ¢n pylais ho anér autées,
and let be praised at the gates her husband!
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